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DE Produktname

Betonsage

EN Product name

Concrete cut-off saw

PL Nazwa produktu

Pita do ciecia beton

cz Nazev vyrobku

Betonovd fezaci pila

FR Nom du produit

Scie a béton de coupe

IT Nome del prodotto

Sega per taglio del calcestruzzo

ES Nombre del producto

Sierra de corte para hormigén

HU Termék neve Betonvago flirész

DA Produktnavn Betonklgbsav

Fl Tuotteen nimi Betonileikkauskone
NL Productnaam Betonzagsnijmachine
NO Produktnavn Betongkappemaskin
SE Produktnamn Betonkapningssag

PT Nome do produto

Serra de corte para concreto

SK Nazov produktu

Betonova rezna pila

BG Mme Ha npoayKTa

beToHopes3Ha nuna

EL ‘Ovopa mpoidvtog MPLOVL KOTTG OKUPOSEUATOG
HR Naziv proizvoda Beton rezadi pilana

LT Produkto pavadinimas Betonpjovimo pjiklas

RO Numele produsului Ferestrau de taiat beton

SL Ime izdelka Zaga za rezanje betona

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NnpoayKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-CCSE-3500.350W

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG lNpoussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AlevBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber

info@expondo.com erhiltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Betonschneidmaschine
Modell MSW-CCSE-3500.350W
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/ 50
Nennleistung [W] 3500
Leerlaufdrehzahl [U/min] max. 4000
Max. Scheibendurchmesser [cm] 350
Max. Schnitttiefe [mm] 120
Abmessungen (Breite x Tiefe x Hohe) [mm] 240x 720 x 370
Gewicht [kg] 13,5

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerét sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des
Gerats minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierfiir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung bericksichtigt.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

@
& Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

ﬁ Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.


mailto:info@expondo.com
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Pre@ed® e

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation anzuwenden.

(allgemeines Warnzeichen)

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von lautem Larm kann zu Horverlust fihren.

Schutzbrille tragen.

Tragen Sie eine Staubmaske (Atemschutz).

Es sind Schutzhandschuhe zu tragen.

Tragen Sie Fullschutz.

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Warnung vor lautem Larm!

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen in
einigen Details vom tatsachlichen Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Die in de

Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren.

n Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen sich auf:

Betonschneidmaschine

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

<)

d)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kahlschranken. Es besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen ausgesetzt
ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten Umgebung
betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko von Gerateschaden und
Stromschlagen.

Berlihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieflich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es niemals, um
das Gerdt zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder verwickelte Kabel
erhoéhen die Gefahr eines Stromschlags.
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g)

h)

k)

Wenn Sie das Gerat im Freien verwenden, achten Sie darauf, ein fir den AulRenbereich geeignetes
Verlangerungskabel zu verwenden. Die Verwendung eines fir den Aufenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert die Gefahr eines Stromschlags.

Wenn sich die Verwendung des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) eingesetzt werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert die Gefahr eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht in
Wasser oder andere Flussigkeiten ein. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser oder
andere Flissigkeiten ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Ndhe von
Wassertanks.

Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Warnung vor Stromschlag!

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

c)

d)

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder schlecht
beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fiihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das
Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Verwenden Sie das Gerdt nicht in einer explosionsgefidhrdeten Umgebung, beispielsweise in
Gegenwart von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerét erzeugt Funken, die Staub oder
Dampfe entzlinden kénnen.

Wenn Sie Schaden oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und melden
Sie dies unverziglich einem Vorgesetzten.

Sollten Sie sich nicht sicher sein, ob das Produkt ordnungsgemaR funktioniert, oder sollten Sie
Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Produkt dirfen ausschlieBlich vom Kundendienst des Herstellers durchgefiihrt
werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst vorzunehmen!

Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerloscher (der fiir den Einsatz an
unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist), um das Feuer zu l6schen.

Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsplatz untersagt. Eine Ablenkung kann zum
Verlust der Kontrolle Gber das Gerat fuhren.

Verwenden Sie das Gerat in einem gut bellGfteten Raum.

Das Gerat erzeugt wahrend des Betriebs Staub und Spdne. Es ist wichtig, Umstehende vor deren
schadlichen Auswirkungen zu schiitzen.

Wenn Anschlisse fir Staubabsaug- und -auffangvorrichtungen vorhanden sind, stellen Sie sicher, dass
diese angeschlossen und ordnungsgemaR verwendet werden. Der Einsatz einer Staubabsaugung kann
staubbedingte Gefahren verringern.

Uberpriifen Sie regelmiaRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber unleserlich,
mussen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen Dritten
weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.
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Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder unzuganglichen
Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wenn Sie dieses Geradt zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch die
dazugehorige Gebrauchsanweisung.

A Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Benutzung des Gerats Kinder und andere Umstehende.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

)

Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats erheblich
beeintrachtigen kénnen.

Das Gerat darf von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der Lage sind, mit dem Gerat
umzugehen, ordnungsgemdR geschult sind, diese Betriebsanleitung gelesen haben und eine
Unterweisung in Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz erhalten haben.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerdt umsichtig vor und seien Sie stets aufmerksam. Ein
voribergehender Konzentrationsverlust wahrend der Nutzung des Gerdts kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat die erforderliche persénliche Schutzausriistung, wie in
Abschnitt 1 ,Legende” angegeben. Die Verwendung korrekter und zugelassener persénlicher
Schutzausristung verringert das Verletzungsrisiko.

Um ein versehentliches Einschalten des Geréats zu verhindern, stellen Sie sicher, dass sich der Ein-/Aus-
Schalter in der Position ,,OFF“ befindet, bevor Sie das Gerat an eine Stromquelle anschlieRen.

Uberschitzen Sie lhre Fihigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Gerits stets auf lhr
Gleichgewicht und einen sicheren Stand. Dies gewahrleistet eine bessere Kontrolle lGber das Gerdt in
unerwarteten Situationen.

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.

Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerat einschalten. Ein im
rotierenden Teil des Gerdts zurlickgelassenes Werkzeug oder ein Schraubenschliissel kann zu
Verletzungen fihren.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Stecken Sie wahrend des Betriebs weder lhre Hande noch andere Gegenstande in das Gerat!

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

c)

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die geeigneten Werkzeuge.
Ein richtig ausgewahltes Gerat fihrt die Aufgabe, fur die es konzipiert wurde, besser und sicherer aus.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der ,Ein-/Aus-Schalter” nicht ordnungsgemaR funktioniert (das
Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht iber den , Ein-/Aus-Schalter” ein-
und ausschalten lassen, stellen eine Gefahr dar, diirfen nicht betrieben werden und missen repariert
werden.

Stellen Sie sicher, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehorteile austauschen oder das Gerdt beiseite stellen. Durch solche VorsichtsmafRnahmen
verringern Sie das Risiko einer versehentlichen Aktivierung des Gerats.
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d)

g)

h)

u)
v)
w)

x)

y)

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und Personen,
die mit dem Gerét nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. Das Gerat
kann in den Handen unerfahrener Benutzer eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerdt in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerdt vor jedem
Gebrauch auf allgemeine Schaden; achten Sie dabei insbesondere auf bewegliche Teile, um Risse oder
Beschadigungen festzustellen, sowie auf sonstige Zustande, die den sicheren Betrieb des Gerats
beeintrachtigen konnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie das Gerdt vor dem Gebrauch
zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewadhrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der Handhabung
die Richtlinien des Arbeitsschutzes fir den manuellen Transport, die in dem Land gelten, in dem Sie
das Gerat einsetzen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Geradt wahrend des Betriebs aufgrund einer ibermaRigen
Belastung ausfillt. Dies kann zu einer Uberhitzung der Antriebselemente und zu Schaden am Gerat
fihren.

Beriihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerdt wurde von der
Stromversorgung getrennt.

Lassen Sie dieses Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Reinigen Sie das Gerat regelmalig, damit sich kein hartndckiger Schmutz ansammeln kann.
Bearbeiten Sie nicht zwei Werkstlicke gleichzeitig.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch
eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Lassen Sie das Gerat nicht im Leerlauf laufen.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu
verandern.

Halten Sie das Geréat von Feuer- und Warmequellen fern.
Decken Sie die Liftungsoffnungen nicht ab!

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. OrdnungsgemalR gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten neigen weniger zum Festfressen und lassen sich leichter kontrollieren.

Schleifscheiben diirfen nicht verwendet werden.
Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn die feststehende Schutzhaube entfernt ist.
Starten Sie die Sage nicht, wenn die Schneidkante das Werkstlck berihrt.

Legen Sie die Schneidemaschine nach dem Ausschalten erst ab, wenn die Schneidklinge vollstandig
zum Stillstand gekommen ist, und wenden Sie keine dufere Kraft an, um die Diamantsadgeklinge
gewaltsam zum Stillstand zu bringen.

Vor dem Austausch des Sageblatts, der Einstellung der Schnitttiefe oder der Wasserleitung, der
Einstellung von Maschinenteilen oder der Reparatur der Schneidemaschine muss der Stecker aus der
Steckdose gezogen werden und das Diamantsageblatt muss im Stillstand sein.
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z)  Wenn die Diamantsageklinge wahrend des Betriebs moglicherweise einen stromfiihrenden Draht oder
ihre eigene Zuleitung durchtrennt, darf das Elektrowerkzeug nur an der isolierten Halteflache gehalten
werden. Beriihrt die Diamantsidgeklinge einen stromfilihrenden Draht, kénnen die freiliegenden
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung stehen, und der Bediener ist der Gefahr eines
Stromschlags ausgesetzt.

aa) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Blindschnitten” in Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Diamantsdgeblatter kdnnen Gas- oder Wasserleitungen, Kabel oder von diesen zurlckgeprallte
Gegenstande durchtrennen.

bb) Halten Sie Ihre Hande stets vom Schnittbereich oder vom Diamantsadgeblatt fern. Halten Sie mit der
anderen Hand immer den Zusatzgriff fest. Wenn Sie das Sageblatt mit beiden Handen festhalten,
koénnen Sie sich nicht am Sageblatt verletzen.

cc) Berihren Sie nicht die Unterseite des Werkstlicks. Der Schutzschild kann das Sageblatt unterhalb des
Werkstlicks nicht schiitzen.

dd) Verwenden Sie stets ein Diamantsageblatt mit der richtigen GréRe und Achsenform (Diamant oder
rund). Wenn das Diamantsageblatt nicht zu den Spannvorrichtungen der Schneidemaschine passt,
fihrt dies zu einem exzentrischen Lauf und kann aufler Kontrolle geraten.

ee) Verwenden Sie keine beschidigten oder nicht maRhaltigen Unterlegscheiben und Schrauben. Die
Verwendung beschadigter oder nicht konformer Dichtungen und Schrauben kann zu einem
unkontrollierten Betrieb fihren.

A ACHTUNG! Obwohl das Gerit sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive
zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerdts ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen

Das Produkt ist flir das Schneiden von Beton, das Schneiden von Metall, das Polieren und andere Zwecke
vorgesehen.

Der Benutzer haftet fir alle Schdden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des Gerits
entstehen.
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3.1. Geratebeschreibung

Nr. Beschreibung des Gerats

Schleifscheibenabdeckung

Einstellknopf

Absaugschlauch

Zusatzgriff

V(W |IN|F

Sicherheits-Selbstarretierungsknopf
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6 Staubklappe

7 Sageblatt

8 Selbstarretierungsknopf
9 Schalterknopf

10 Sageblatt-Sicherungsmutter
11 Wasserzulauf

12 Biirstenabdeckung

3.2. Vorbereitung zum Gebrauch
VORHERIGE UBERPRUFUNG
1. Stromquelle

Stellen Sie sicher, dass die von lhnen verwendete Stromquelle den auf dem Typenschild des Produkts
angegebenen Leistungsanforderungen entspricht.

2. Netzschalter

Vergewissern Sie sich, dass sich der Netzschalter in der Position ,,OFF” befindet. Wenn das Werkzeug
bei eingeschaltetem Netzschalter an die Stromversorgung angeschlossen wird, kann es sofort in
Betrieb gehen, was zu einem schweren Unfall flihren kann.

3. Verlangerungskabel

Wenn der Arbeitsbereich weit von der Stromquelle entfernt ist, verwenden Sie ein
Verlangerungskabel mit ausreichendem Querschnitt und der entsprechenden Nennleistung. Halten Sie
das Verlangerungskabel so kurz wie moglich, um Stromverluste zu reduzieren.

4. Prifung und Montage der Diamantscheibe

Vergewissern Sie sich, dass die Diamantscheibe dem vorgeschriebenen Typ entspricht und keine Risse,
Briiche oder Verformungen aufweist. Stellen Sie sicher, dass die Scheibe fest sitzt. Einzelheiten zur
Montage finden Sie im Abschnitt ,,3.3. Zusammenbau des Gerats*“.

5. Knopf des Scheibenschutzes

Stellen Sie sicher, dass der Knopf, mit dem der Scheibenschutz befestigt ist, ordnungsgemafi
angezogen ist. Ein lockerer Knopf kann dazu fiihren, dass sich der Schutzkranz verschiebt oder I0st,
was zu moglichen Verletzungen des Bedieners fiihren kann.

VORSICHTSMASSNAHMEN

1. GEFAHR: Halten Sie lhre Hinde vom Schneidbereich und vom Sageblatt fern. Halten Sie Ihre zweite
Hand stets am Zusatzgriff oder am Motorgehiuse fest. Das Halten der Sadge mit beiden Handen hilft,
Verletzungen durch das Sageblatt zu vermeiden.

2. Betatigen Sie niemals den Spindelarretierungsknopf, wahrend die Maschine lduft.

3. Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller angegebene Werkzeuge — setzen Sie nur die
empfohlenen Diamant- oder Trennscheiben ein. Betreiben Sie die Sage nicht unter Wasserzufuhr.

4. Uberpriifen Sie die Diamantscheibe vor jedem Einsatz. Verwenden Sie sie nicht, wenn sie Risse
aufweist, gebrochen oder verbogen ist. Starten Sie die Maschine vorsichtig und achten Sie auf etwaige
UnregelmaRigkeiten.
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5. Verwenden Sie die Diamantscheibe nicht zum Schneiden von Metall. Dies verkiirzt ihre Lebensdauer
oder fuhrt zu einem Bruch.

6. Beginnen Sie erst mit dem Schneiden, wenn das Werkzeug seine maximale Drehzahl erreicht hat.

7. Vermeiden Sie ibermaRigen Kraftaufwand, da dies den Motor Uberlasten und die Effizienz sowie die
Lebensdauer verringern kann. Schneiden Sie Beton, Fliesen oder Stein nur bis zu einer Tiefe von
maximal 100 mm. Fir tiefere Schnitte fiihren Sie 2 bis 3 Durchgange durch. Das Schneiden tiefer als
100 mm in einem Durchgang verkirzt die Lebensdauer der Diamantscheibe und kann zu einem
Motorschaden fiihren.

8. Verwenden Sie dieses Gerat nicht zum Schneiden von Asbest.

9. Wenn Sie eine Schneidscheibe verwenden, die Funken erzeugt, decken Sie den Staubauffangadapter
mit einer Gummikappe ab und tragen Sie stets eine Schutzbrille.

10. Verwenden Sie niemals beschadigte oder ungeeignete Sdgeblattunterlegscheiben oder Schrauben.
Diese Teile sind speziell fiir Ihre Sdge ausgelegt, um eine optimale Leistung und einen sicheren Betrieb
zu gewabhrleisten.

A ACHTUNG! Ziehen Sie vor dem Sageblattwechsel, vor Wartungsarbeiten, vor der Reinigung oder
vor Einstellarbeiten immer den Netzstecker der Trennschleifmaschine.

3.3. Zusammenbau des Gerats

EINBAU/AUSBAU DER DIAMANTSCHEIBE

A ACHTUNG! Zu lhrer eigenen Sicherheit diirfen Sie erst dann Fliesen oder andere Materialien
schneiden, wenn das Werkzeug vollstandig zusammengebaut ist. Lesen Sie die Bedienungsanleitung zuvor
sorgfaltig durch, um die Funktionen der Maschine zu verstehen und Risiken durch unsachgemafe
Bedienung zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Sdgeblatt ordnungsgemaf zwischen dem inneren und
dem auReren Flansch (Druckplatten) montiert ist.

1. Schalten Sie das Werkzeug aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Halten Sie mit einer Hand den Spindelarretierungsknopf gedriickt und I6sen Sie mit dem
mitgelieferten Schraubenschliissel die Schraube (mit umgekehrtem Gewinde), indem Sie sie im
Uhrzeigersinn drehen.

3. Entfernen Sie die elastische Unterlegscheibe und den AuRRenflansch (Anpressplatte).

4. Setzen Sie das Sageblatt auf die Stufe des Innenflansches (Anpressplatte). Hinweis: Bei einigen
Sageblattern ist moglicherweise eine kleine innere Unterlegscheibe erforderlich, um einen festen
Kontakt mit dem Flansch zu gewahrleisten.

5. Setzen Sie den duReren Flansch (Druckplatte) wieder auf die Abtriebswelle.
6. Legen Sie eine kleine elastische Druckplatte ein.

7. Halten Sie den Selbstarretierungsknopf gedriickt und ziehen Sie die Schraube (mit umgekehrtem
Gewinde) mit dem Schraubenschliissel gegen den Uhrzeigersinn fest.

8. Drehen Sie das Sageblatt vorsichtig, um sicherzustellen, dass sich der Selbstsicherungsstift gelost hat
und sich das Sageblatt leichtgangig dreht.
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A- Innenscheibe

B- Gegen den Uhrzeigersinn

C- Im Uhrzeigersinn

A ACHTUNG!

Die Richtung des Pfeils auf dem Sageblatt muss mit der auf der Maschinenabdeckung angegebenen
Drehrichtung lGibereinstimmen.

Zu lhrer Sicherheit sollten Sie den Schraubenschlissel immer unmittelbar nach Gebrauch entfernen
und in den Werkzeugkasten zuricklegen.

Uberpriifen Sie die Sigeblattflansche vor dem Einbau eines neuen Sigeblatts auf Fremdkérper.
Verwenden Sie keine stumpfen oder gebrochenen Sageblatter.

Uberpriifen Sie die Sigeblatter regelmiRig auf ihren Zustand und Anzeichen von VerschleiR.
Ersetzen Sie beschadigte oder abgenutzte Sageblatter unverziglich.

Achten Sie stets auf einen sicheren Umgang und die ordnungsgemafie Entsorgung von
Uberschissigem Material.

3.4. Geratebedienung

EINSTELLUNG DES SCHUTZKAPPE-WINKELS

1.

Wenn Sie ein unregelmaRiges Werkstilick schneiden und es zu einer Kollision zwischen der
Schutzkappe und dem Werkstiick kommt, passen Sie den Winkel der Schutzkappe so an, dass sowohl
die Schnitt- als auch die Schutzanforderungen bestmaoglich erfillt werden.

Losen Sie den Kunststoffknopf, drehen Sie die Schutzhaube in eine geeignete Position und ziehen Sie
den Kunststoffknopf anschlieRend fest, um sie zu sichern.
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A- Kunststoffknopf

PRAKTISCHE ANWENDUNG
1. Die Versorgungsspannung muss mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung libereinstimmen.

2. Uberpriifen Sie vor dem Betrieb die Trennscheibe. Sie muss korrekt montiert sein und sich frei drehen
lassen. Fiihren Sie einen Leerlauf-Test von mindestens 30 Sekunden durch. Verwenden Sie keine
beschadigten, verformten oder vibrierenden Scheiben — beschadigte Scheiben kénnen brechen und
Verletzungen verursachen.

3. Staub, der bei der Verarbeitung von Materialien entsteht, die bleihaltige Pigmente, Mineralien oder
Metalle enthalten, kann gesundheitsschadlich sein. Sorgen Sie fiir eine ausreichende Belliftung am
Arbeitsplatz. Das Tragen einer Filtermaske der Klasse P2 wird empfohlen.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTE

1. Losen Sie die Schrauben an der Abdeckung des Birstenhalters.
2. Entfernen Sie die Abdeckung des Birstenhalters.

3. Offnen Sie die Schraubenfeder.

4. Entfernen Sie mit einer Spitzzange die Halterung der Kohlebiirste und nehmen Sie die Kohlebirste
heraus.

5. Setzen Sie die Original-Kohlebiirste ein und stecken Sie die Halterung in den Birstenhalter.

6. Setzen Sie die Abdeckung des Burstenhalters wieder auf und schrauben Sie die Schrauben fest.

A HINWEIS!

Uberpriifen Sie nach lingerem Betrieb die Abmessungen der Kohlebiirste. Wenn sie weniger als 7 mm
betragt, ersetzen Sie sie umgehend. Andernfalls kann es zu Schaden am Motor kommen.

Schalterbedienung
1. Einschalten: Driicken Sie die Anti-Selbstverriegelungstaste und anschlieend die Schaltertaste.

2. Ausschalten: Lassen Sie die Schaltertaste los.
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A- Anti-Selbstverriegelungstaste

B- Schalter

A ACHTUNG!

L]

Uberpriifen Sie die Diamantscheibe stets vor Arbeitsbeginn.

Verwenden Sie niemals eine Diamantscheibe, die Risse aufweist, gebrochen oder verbogen ist.
Bringen Sie kein Wasser oder KiihImittel auf die Diamantscheibe auf.

Beginnen Sie erst mit dem Schneiden, wenn die Diamantscheibe ihre maximale Drehzahl erreicht hat.

Sollte sich die Diamantscheibe verklemmen oder sollten Sie ungewdhnliche Gerausche héren, schalten
Sie das Gerat sofort aus.

Verwenden Sie die Diamantscheibe niemals zum Schneiden von Zickzack- oder Kurvenlinien.
Verwenden Sie nicht die Seitenflache der Diamantscheibe und versuchen Sie keine schragen Schnitte.

UbermaRiger Kraftaufwand beim Ausrichten der Scheibe an der markierten Linie kann den Motor
Uberlasten und beschadigen, die Diamantscheibe Uberhitzen und deren Lebensdauer verkiirzen.

Halten Sie das Netzkabel wahrend des Betriebs vom Diamantscheiben fern.

Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die Stromversorgung aus und ziehen Sie den Stecker des
Werkzeugs aus der Steckdose.

Stitzen Sie das Werkstiick ab, um einen vorhersehbaren Schnittverlauf zu gewahrleisten und
sicherzustellen, dass der Schnitt offen bleibt.
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e Stellen Sie sicher, dass die Scheibe beim Starten der Maschine keinen Kontakt mit Gegenstdnden hat.
* Schneiden Sie immer mit der maximalen Drehzahl.

*  Beginnen Sie den Schnitt sanft und lassen Sie das Werkzeug die Arbeit verrichten, ohne GlberméRigen
Druck auszulben.

* Bewegen Sie die Sageklinge sanft vor und zuriick, um die Kontaktflache zu verringern. Dies tragt dazu
bei, die Temperatur der Sageklinge zu senken und einen effizienten Schnitt zu gewahrleisten.

*  Fihren Sie die Maschine gerade in einer Linie mit der Sageklinge. Seitlicher Druck kann die Sageklinge
beschadigen und ist gefahrlich.

3.5. Reinigung und Wartung

a) Ziehen Sie vor jeder Reinigung, Einstellung oder dem Austausch von Zubehor sowie bei Nichtgebrauch
des Gerats den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerét vollstdndig abkihlen.

. Warten Sie, bis die rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind.

b) Ziehen Sie vor der Reinigung oder dem Verstauen des Gerats immer den Netzstecker aus der
Steckdose.

c¢) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

d) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es wieder in
Betrieb nehmen.

e) Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.
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g)

h)

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Das Gerat muss regelmaRig Gberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit sicherzustellen
und eventuelle Schaden festzustellen.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegenstinde (z. B. eine
Drahtbiirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflichenmaterial des Gerats beschadigen
kdnnen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln, Verdinnern,
Kraftstoff, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerat beschidigen kann.

WARTUNGSANLEITUNG

1.

Uberpriifung der Diamantscheibe

Eine abgenutzte Diamantscheibe kann den Motor Gberlasten und die Arbeitseffizienz verringern.
Ersetzen Sie sie bei Bedarf durch eine neue.

Uberpriifung der Befestigungsschrauben

Uberpriifen Sie regelmiRig alle Befestigungsschrauben, um sicherzustellen, dass sie fest angezogen
sind. Ziehen Sie lockere Schrauben sofort nach, um ernsthafte Gefahren zu vermeiden.

Wartung des Motors
Achten Sie darauf, dass die Motorwicklungen nicht beschadigt oder Ol oder Wasser ausgesetzt sind.
Halten Sie das Werkzeug sauber und frei von Schmutz

Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln, die Benzol, Trichlorethylen, Chlorid oder
Ammoniak enthalten, da diese Kunststoffteile beschadigen kénnen.

Umgang bei Stérungen

Sollte eine elektrische oder mechanische Storung auftreten, schalten Sie das Werkzeug sofort aus und
ziehen Sie den Stecker.

UbermiRige Funkenbildung

UberméRige Funkenbildung kann darauf hindeuten, dass der Motor verschmutzt ist oder die
Kohlebiirsten abgenutzt sind. Priifen Sie die Biirsten auf Verschleifl und tauschen Sie sie aus, wenn sie
kirzer als 1/4" (6 mm) sind.

A HINWEIS!

Wenn die Maschine als StraRenschneidemaschine oder fiir Schnitte Giber grolRe Entfernungen eingesetzt
wird, beachten Sie Folgendes:

1.

Es wird empfohlen, die Maschine nach kontinuierlichem Schneiden 5—-10 Minuten ruhen zu lassen
oder im Leerlauf laufen zu lassen.

Vermeiden Sie beim Schneiden GbermafRigen Kraftaufwand. Fihren Sie die Schneidrichtung einfach
mit leichtem Druck, um eine reibungslose Bedienung und eine langere Lebensdauer zu gewahrleisten.

Beachten Sie die richtige Schnitttechnik: Schneiden - Leerlauf - Nachschneiden.
Lassen Sie die Maschine vor dem Ausschalten kurz im Leerlauf laufen, um den Motor zu schonen.

Wenn Sie diese Tipps befolgen, konnen Sie effizient und reibungslos schneiden.
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ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerét nicht tiber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fur
Elektro- und Elektronikgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung
und auf der Verpackung. Die fiir den Bau des Gerats verwendeten Kunststoffe kénnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag
zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu
erhalten.

Der Staub kann gesundheitsschadliche Stoffe enthalten und darf nicht als normaler Abfall entsorgt werden.
Er muss zur ordnungsgemaRen Entsorgung zu speziellen Abfallrecyclingstellen gebracht werden.
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Teileliste

3.6.




DE

Nr | Beschreibung des Anza | Nr Beschreibung des Anza Nr Beschreibung des | Anza
. Gerits hi . Gerits hi ) Gerits hi
1 M8-Mutter 1 36 Dibel 1 65 4x10-Schraube 2

Lager-
1

2 Kunststoffknopf 37 Feder 1 66 Andruckplatte 1
3 M8x30-Schraube 1 38 Sprengring ® 6 1 67 Lager 6202 1
4 Schutzabdeckung 1 39 Kopfschale 1 68 Schraube 4x10 1
5 Schraube 5x10 2 40 Lager 6301 1 69 | Verbindungsdeckel 1
6 Wasserdise 1 41 | Vierkantkeil 3x3x13,6 1 70 Rotor 1
7 Schraube 4x10 1 42 Spindel 1 71 Windschutz 1
8 | Flachscheibe @ 4 1 | 43 | VierkantschlUsseldx ) ) o, Stator 1

4x13,6
Staubauslassabdeck
9 | > auz:; c 1 | 44| M5x20-Schraube 4 | 73| 5x80-Schraube 2
Staubschutzabdecku
10 | >uPse :gza e 1 | 45| os5-Federscheibe 4 | 74 6201-Lager 1
11 4 x 30-Schraube 1 46 | O 5-Unterlegscheibe 4 75 Motordeckel 1
Méx40 Befestigungsklam

12 4 x 10-Schraube 2 47 | Innensechskantschra 2 76 ﬁ'\erg 2

ube

13 | @ 4 Unterlegscheibe 2 48 Winkelbefestigung 1 77 Birstenhalter 2

14 M8x1,25 Mutter 1 M6 Mutter 2 78 Kohlebirste 2

15 Kleines Getriebe 1 49 ® 6 Federscheibe 2 79 Schraubenfeder 2

16 6200-Lager 1 @ 6 Unterlegscheibe 2 80 | Birstenabdeckung 2

17 | ® 14 Wellenklemme 1 M6x16-Schraube 2 81 4x14-Schraube 6

18 Selbstsichernder 1 50 O 6 Federscheibe 2 82 Anlasser 1

Stopfen
19 Grol3es Getriebe 1 O 6 Unterlegscheibe 2 83 4x14-Schraube 2
M12x25 .

20 Kopfabdeckung 1 51 Sechskantschraube 1 84 Hinterer Deckel 1

21 5x14-Schraube 4 52 @ 12 Federscheibe 1 85 5x20-Schraube 4

22 @ 5 Federscheibe 4 53 | @ 12 Unterlegscheibe 1 86 M6-Mutter 1

23 | @5 Unterlegscheibe 4 M5x25-Schraube 4 87 Schaltgriff (links) 1

24 6302-Lager 1 54 @ 5 Federscheibe 4 M5x25-Schraube 4

25 | Kleine Antriebswelle 1 @ 5 Unterlegscheibe 4 88 @ 5 Federscheibe 4

26 | Vierkantkeil 4x4x32 1 55 Armlehne 1 05 . 4

Unterlegscheibe
6302-Lager- .
27 1 56 Getriebe 1 89 Schalter 1
Andruckplatte

28 5x14-Schraube 3 57 Olschott 1 90 Ummantelung 1

29 @ 5 Federscheibe 3 58 4x10 Schraube 4 91 M6x25 Schraube 1

30 | ®5 Unterlegscheibe 3 59 Flachzahnrad 1 92 | Schaltgriff (rechts) 1

31 | Untere Druckplatte 1 | gp | Unterlegscheibe ®23 |\ | o5 | o oibe ax 16 5

x®15x1

32 Obere Druckplatte 1 61 Lager 6200 1 100 Dichtring 60 x 2 1

Elastisch Oldi
33 astische 1 62 staubschutz 1 10 | Oldichtung 24 x 35 1
Druckplatte 1 x7
34 Flachscheibe ® 10 1 63 Mutter M8 x 1,25 1 120 Schraube 5 x 40 4
35 | Schraube M10 x 25 1 64 Kleines Getriebe 1
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Concrete cut-off saw
Model MSW-CCSE-3500.350W
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/ 50
Rated power [W] 3500
No-load speed [RPM] Max 4000
Max disc dia. [cm] 350
Max cutting depth [mm)] 120
Dimensions [width x depth x height; mm)] 240 x 720 x 370
Weight [kg] 13.5

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD
THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

Legend

c E The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.

> 1t G

(general warning sign)
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Use ear protection. Exposure to loud noise may result in hearing loss.

Wear protective goggles.

Wear a dust mask (respiratory tract protection).

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Loud noise warning!

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms "device" or "product” are used in the warnings and instructions to refer to:

Concrete cut-off saw

2.1. Electrical safety

a)

b)

<)

d)

e)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with
a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk
of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If working with the device outdoors, make sure to use an extension cord suitable for outdoor use.
Using an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.
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To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do not use
the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other liquids.
Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.

Prevent the device from getting wet. Risk of electric shock!

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

<)

d)

e)

n)

o)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents.
Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.

Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust. The device generates sparks which may ignite dust or fumes.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you find damage, please
contact the manufacturer’s service centre.

Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do not attempt to make
repairs yourself!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO,) fire extinguisher (one intended for use on live
electrical devices) to put it out.

Children or unauthorised persons are forbidden to enter a work station. A distraction may result in
loss of control over the device.

Use the device in a well-ventilated space.

The device produces dust and debris during operation. It is important to protect bystanders from their
harmful effects.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the
manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
Keep the device away from children and animals.

If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use shall also be
followed.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

The machine may be operated by physically fit persons who are able to handle the machine, are
properly trained, who have reviewed this operating manual and have received training in occupational
health and safety.
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d)

e)

g)

h)

i)
)

When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of concentration
while using the device may lead to serious injuries.

Use personal protective equipment as required for working with the device, specified in section 1
“Legend”. The use of correct and approved personal protective equipment reduces the risk of injury.

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position
before connecting to a power source.

Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain stable at all
times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving parts. Loose
clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts.

Remove all adjusting tools or spanners before turning the device on. A tool or spanner left in the
revolving part of the device may cause injury.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

2.4, Safe device use

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected device
will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the “ON/OFF” switch does not function properly (does not switch the device
on and off). Devices which cannot be switched on and off using the “ON/OFF” switch are hazardous,
should not be operated and must be repaired.

Make sure the plug is disconnected from the socket before attempting any adjustments, accessory
replacements or before putting the device aside. Such precautions will reduce the risk of accidentally
activating the device.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage, especially
check moving components for cracked parts or elements, and for any other conditions which may
impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair
before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

When transporting and handling the device between the warehouse and the destination, observe the
occupational health and safety principles for manual transport operations which apply in the country
where the device will be used.

Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This may result
in overheating of the drive elements and damage to the device.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from the power
source.

Do not leave this appliance unattended while it is in use.
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u)
v)
w)

x)

y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.
Do not work on two workpieces at the same time.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

Do not run the device when empty.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.
Do not cover the ventilation openings!

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Grinding wheels shall not be used.
Do not operate with the fixed shield removed.
Do not start the cutter when the cutting is in contact with the workpiece.

After the cutting machine is powered off, do not put down the cutting machine before the cutting
blade stops completely, and do not use any external force to force the diamond saw blade to stop
running.

Before replacing the cutting blade, adjusting the cutting depth or water pipe, adjusting any part of the
machine or repairing the cutting machine, the plug should be pulled off from the power supply and the
diamond saw blade should be in a static state.

When the diamond saw blade is likely to cut to the dark wire or its own wire for operation, the power
tool can only be held through the insulated holding surface. The diamond saw blade touching the live
wire may make the exposed metal parts of the electric tool live and the operator may be exposed to
the risk of electric shock.

Take extra care when making "blind cuts" into walls or other blind areas. Diamond saw blades may cut
gas or water pipes, wires or objects rebounded from them.

Keep your hands away from the cutting area or diamond saw blade at all times. Your other hand
always holds the assist handle. If you hold the cutter with both hands, you will not be hurt by the saw
blade.

Do not touch the bottom of the workpiece. The shield cannot protect the saw blade under the
workpiece.

Always use a diamond saw blade with the proper size and axis shape (diamond or circular). If the
diamond saw blade does not match with the clamping parts of the cutting machine, it will cause
eccentric operation and cause out of control.

Do not use damaged and non-dimensional washers and bolts. The use of damaged or non-conforming
gaskets and bolts can result in uncontrolled operation.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when
using the device. Stay alert and use common sense when using the device.



EN

3. Use guidelines

The product is designed for cutting concrete, cutting metal, polishing, and other purposes.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

No. Description
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Grinding wheel cover
Positioning knob
Suction pipe
Auxiliary handle
Switch safety self-locking button
Dust damper
Saw blade
Self-locking button
Switch button
Saw blade locking nut

O|IN|oOLn|A[W|N|F

=
o

Water inlet

[y
[y

Brush cover

[any
N

3.2. Preparing for use
PRIOR CHECKING
1. Power Source

Ensure that the power source you intend to use matches the power requirements specified on the
product’s nameplate.

2. Power Switch

Confirm that the power switch is in the OFF position. If the tool is plugged in while the switch is ON, it
may start operating immediately, which could result in a serious accident.

3. Extension Cord

If the work area is far from the power source, use an extension cord with sufficient thickness and
rated capacity. Keep the extension cord as short as possible to reduce power loss.

4. Checking and Installing the Diamond Wheel

Verify that the diamond wheel is the specified type and that it is free of cracks, breaks, or bending.
Ensure the wheel is securely installed. For installation details, refer to the section “3.3. Assembling the
device”.

5. Wheel Guard Knob

Make sure the knob securing the wheel guard is properly tightened. A loose knob may cause the
wheel guard to shift or detach, resulting in potential injury to the operator.

PRECAUTIONS

1. DANGER: Keep hands away from the cutting area and blade. Always keep your second hand on the
auxiliary handle or motor housing. Holding the saw with both hands helps prevent injury from the
blade.

2. Never engage the spindle lock button while the machine is running.

3. Only attach tools specified by the manufacturer—use only diamond or cutting wheels as
recommended. Do not operate the cutter while applying water.

4. Always inspect the diamond wheel before use. Do not use it if it is cracked, broken, or bent. Start the
machine carefully and check for any abnormalities.
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5. Do not use the diamond wheel to cut metal. Doing so will reduce its service life or cause it to break.
6. Begin cutting only after the tool has reached its maximum rotation speed.

7. Avoid applying excessive force, which can overload the motor and reduce efficiency and service life.
Only cut concrete, tile, or stone to a depth of 100 mm or less. For deeper cuts, make 2 to 3 passes.
Cutting deeper than 100 mm in one pass reduces the diamond wheel’s service life and may cause
motor failure.

8. Do not use this machine to cut asbestos.

9. When using a cutting wheel that produces sparks, cover the dust collection adapter with a rubber cap
and always wear protective goggles.

10. Never use damaged or incorrect blade washers or bolts. These parts are specially designed for your
saw to ensure optimal performance and safe operation.

A CAUTION! Always unplug the disc cutter before changing blades, servicing, cleaning, or adjusting.

3.3. Assembling the device

INSTALLING/REMOVING DIAMOND WHEEL

A CAUTION! For your safety, do not attempt to cut tiles or other materials until the tool is fully
assembled. Carefully read the operating instructions beforehand to understand the machine's functions
and avoid risks from incorrect operation. Ensure the saw blade is properly installed between the inner and
outer flanges (pressure plates).

1. Turn off the tool switch and unplug it from the power socket.

2.  While pressing the spindle lock button with one hand, use the provided wrench to loosen the bolt
(reverse-threaded) by turning it clockwise.

3. Remove the elastic washer and outer flange (pressure plate).

4. Place the saw blade onto the step of the inner flange (pressure plate). Note: Some blades may require
a small inner washer to ensure firm contact with the flange.

5. Reinstall the outer flange (pressure plate) onto the output shaft.
6. Place a small elastic pressure plate.

7. While pressing the self-locking button, tighten the bolt (reverse-threaded) anticlockwise with the
wrench.

8. Gently rotate the saw blade to ensure the self-locking pin has released and that the blade rotates
smoothly.
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A- Inner washer

B- Anticlockwise

C- Clockwise

A CAUTION!

The direction of the arrow on the saw blade must match the rotation direction indicated on the
machine cover.

For your safety, always remove the wrench immediately after use and return it to the toolbox.
Check blade flanges for debris before installing any new blade.

Do not use dull or broken blades.

Check blades frequently for their condition and signs of wear.

Replace damaged or worn blades immediately.

Always ensure safe handling and disposal of excess material.

3.4. Device use

ADJUSTMENT OF SHIELD ANGLE

1.

When cutting an irregular workpiece and interference occurs between the shield and the workpiece,
adjust the angle of the protective cover to best accommodate both cutting and protection
requirements.

Loosen the plastic knob, rotate the protective cover to a suitable position, then tighten the plastic
knob to secure it.
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A- Plastic knob

PRACTICAL APPLICATION

1.

2.

The power supply voltage must match the voltage indicated on the tech plate.

Before operation, inspect the cutting blade. It must be installed correctly and rotate freely. Conduct a
no-load test for at least 30 seconds. Do not use damaged, deformed, or vibrating blades—damaged
blades may break and cause injury.

Waste dust from processing materials that contain lead-based pigments, minerals, or metals can be
hazardous to health. Ensure proper ventilation in the workplace. Wearing a P2-grade filter mask is
recommended.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSH

1.

2.

5.

6.

Loosen the screws on the brush holder cover.

Remove the brush holder cover.

Open the coil spring.

Use pointed nose pliers to remove the carbon brush buckle and take out the carbon brush.
Install the original carbon brush and insert the buckle into the brush holder.

Cover the brush holder cover and screw in the screws to secure it.

A NOTICE!

Check the size of the carbon brush after prolonged operation. If it is less than 7 mm, replace it promptly.
Failure to do so may result in damage to the motor.

Switch Operation

1.

2.

Power on: Press the anti-self-locking button, then press the switch button.

Shut down: Release the switch button.
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A- Anti-self-locking button

B- Switch

A CAUTION!

L]

Always check the diamond wheel before starting work.

Never use a diamond wheel that is cracked, broken, or bent.

Do not apply water or coolant to the diamond wheel.

Start cutting only when the diamond wheel reaches maximum speed.

If the diamond wheel seizes or you hear abnormal noise, immediately turn off the power.

Never use the diamond wheel to cut zigzag or curved lines. Do not use the side surface of the diamond
wheel or attempt inclined cuts.

Excessive force to align the blade with the marked line can overload and damage the motor, overheat
the diamond wheel, and shorten its lifespan.

Keep the power cord away from the diamond wheel during operation.
When work is finished, turn off the power and unplug the tool.

Support the workpiece to ensure a predictable cutting path and that the cut remains open.

A A A A

Ensure the blade is not in contact with any object when starting the machine.
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Always cut at the maximum speed.

Start cutting smoothly, letting the tool do the work without applying excessive pressure.

Move the blade gently forward and backward to reduce contact area, helping lower blade
temperature and ensuring efficient cutting.

Feed the machine straight in line with the blade. Side pressure can damage the blade and is dangerous.

3.5. Cleaning and maintenance

a)

Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment or
replacement of accessories, or if the device is not being used.

. Wait for the rotating elements to stop.

Always unplug the device before cleaning or putting it away.

Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
Use a soft, damp cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they
may damage the surface material of the appliance.

Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or
other chemical substances because it may damage the device.

MAINTENANCE INSTRUCTION

1.

Inspecting the Diamond Wheel

A worn diamond wheel can overload the motor and reduce working efficiency. Replace it with a new
one when necessary.

Inspecting the Mounting Screws
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Regularly check all mounting screws to ensure they are properly tightened. Retighten any loose screws
immediately to avoid serious hazards.

Motor Maintenance
Take care to ensure the motor windings are not damaged or exposed to oil or water.
Keep the Tool Clean and Free from Debris

Avoid using cleaning agents that contain benzene, trichloroethylene, chloride, or ammonia, as these
may damage plastic components.

Malfunction Handling

If an electrical or mechanical malfunction occurs, immediately switch off the tool and disconnect the
plug.

Excessive Sparking

Excessive sparking may indicate the motor is dirty or that the carbon brushes are worn out. Check for
wear and replace the brushes when they are shorter than 1/4" (6 mm).

A NOTICE!

If the machine is used as a road cutting machine or for long-distance cutting, pay attention to the following:

1.

2.

It is recommended to let the machine rest or idle for 5-10 minutes after continuous cutting.

When cutting, avoid applying excessive force. Simply guide the cutting direction with light pressure to
ensure easy operation and better durability.

Adopt the correct cutting method: cutting = idling - re-cutting.
Let the machine idle for a short time before shutting it down to protect the motor.

Following these tips will help you achieve efficient and smooth cutting.

DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.

The dust may contain harmful substances and should not be disposed of as ordinary waste. It must be taken
to special waste recycling stations for proper disposal.
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Parts list

3.6.




EN

No. Description Qty. | No. Description Qty. | No. Description Qty.
1 M8 nut 1 36 Pin 1 65 4X10 screw 2
2 Plastic knob 1 37 Spring 1 66 Bearing pressing 1

plate
3 M8X30 screw 1 38 Snap ring ® 6 1 67 6202 bearing 1
4 Protective cover 1 39 Head shell 1 68 4X10 screw 1
5 5X10 screw 2 40 6301 bearing 1 69 | Connecting cover 1
6 Water nozzle 1 41 Square key 3X3X13.6 1 70 Rotor 1
7 4X10 screw 1 42 Spindle 1 71 Wind shield 1
8 @ 4 flat washer 1 43 Square key 4X4X13.6 1 72 Stator 1
9 Dust outlet cover 1 44 M5X20 screw 4 73 5X80 screw 2
10 Dust cover 1 45 @ 5 spring washer 4 74 6201 bearing 1
11 4X30 screw 1 46 @ 5 flat washer 4 75 Motor cover 1
12 4X10 screw 2 | 47 | M6X40hexagonsocket |, | g Fixing clip 2
head screw
13 @ 4 flat washer 2 48 Right-angle fastener 1 77 Brush holder 2
14 M8X1.25 nut 1 M6 nut 2 78 Carbon brush 2
15 Small gear 1 49 @ 6 spring washer 2 79 Coil spring 2
16 6200 bearing 1 O 6 flat washer 2 80 Brush cover 2
17 ® 14 shaft clamp 1 M6X16 screw 2 81 4X14 screw 6
18 Self-locking plug 1 50 @ 6 spring washer 2 82 Starter 1
19 Large gear 1 O 6 flat washer 2 83 4X14 screw 2

20 Head cover 1 51 M12X25 hexagon bolt 1 84 Rear cover 1
21 5X14 screw 4 52 ® 12 spring washer 1 85 5X20 screw 4
22 @ 5 spring washer 4 53 @ 12 flat washer 1 86 M6 nut 1
23 @ 5 flat washer 4 M5X25 screw 4 87 SWItC(r;]t:;ndle 1
24 6302 bearing 1 54 @ 5 spring washer 4 M5X25 screw 4
25 Small drive shaft 1 @ 5 flat washer 4 88 ® 5 spring 4

washer

26 Square key 4X4X32 1 55 Armrest 1 O 5 flat washer 4
27 6302.bear|ng 1 56 Gear box 1 89 Switch 1

pressing plate
28 5X14 screw 3 57 Oil baffle 1 90 Sheath 1
29 @ 5 spring washer 3 58 4X10 screw 4 91 M6X25 screw 1
30 @ 5 flat washer 3 59 Flat gear 1 92 SWItCh handle 1
(right)

31 | Lower pressing plate 1 60 Flat washe)r(dl) 23X 015 1 93 4X16 screw 5
32 | Upper pressing plate 1 61 6200 bearing 1 100 | 60X2 sealing ring 1
33 | Elastic pressing plate 1 62 Dust shield 1 101 | 24X35X7 oil seal 1
34 ® 10 flat washer 1 63 M8X1.25 nut 1 102 5X40 screw 4
35 M10X25 screw 1 64 Small gear 1
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu tlumaczenia maszynowego.

dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Inne wersje jezykowe sg dostepne na zadanie pod adresem
info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Pita do ciecia betonu
Model MSW-CCSE-3500.350W
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwosé [Hz] 230/ 50
Moc znamionowa [W] 3500
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia [obr./min] Maks. 4000
Maks. $rednica tarczy [cm] 350
Maks. gtebokosé ciecia [mm] 120
Wymiary (szerokos¢ x gtebokos¢ x wysokosc) 240 x 720 x 370
[mm]
Ciezar [kg] 13,5

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezawaryjnym uzytkowaniu urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z
NINIEJSZA INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy korzystac¢ z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawag jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowac ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda
C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

@
& Przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcja.

ﬁ Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.


mailto:info@expondo.com
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OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Zastosowanie w zaleznosci od danej sytuacji.

(ogdlny znak ostrzegawczy)

Nalezy stosowac ochronniki stuchu. Narazenie na gtosny hatas moze spowodowa¢ utrate stuchu.

Zatdz okulary ochronne.

Nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg (ochrona drég oddechowych).

Stosowac rekawice ochronne.

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

UWAGA! Ostrzezenie przed gtosnym hatasem!

PAMIETAIJ! Rysunki w niniejszej instrukcji majg charakter wytacznie pogladowy i w niektérych
szczegotach mogq roznic sie od rzeczywistego produktu.

PPP@eo@er

Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytac wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub
powazne obrazenia, a nawet smier¢.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:

Pita do ciecia betonu

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

b) Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodowki. Ryzyko
porazenia prgdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie deszczu, ma
bezposredni kontakt z mokra powierzchnig lub dziata w wilgotnym otoczeniu. Woda dostajaca sie do
urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia pragdem.

c¢) Nie wolno dotykac urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

d) Kabel nalezy uzywaé wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala od Zrddet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splagtane kable zwiekszajg ryzyko
porazenia pradem.
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g)

h)

k)

W przypadku pracy z urzgdzeniem na zewnatrz nalezy uzywacé przedtuzacza przeznaczonego do uzytku
na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczonego do uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac wytgcznik
réznicowopragdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje widoczne oznaki
zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajacy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego
elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

Aby unikna¢ porazenia pragdem elektrycznym, nie nalezy zanurzaé przewodu, wtyczki ani urzadzenia w
wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach.

Nie uzywaj urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie zbiornikow z
woda.

Nalezy chroni¢ urzadzenie przed zamoczeniem. Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

d)

e)

Nalezy zadbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie miejsca pracy. Batagan lub stabe oswietlenie mogg
prowadzi¢ do wypadkéw. Podczas pracy z urzagdzeniem nalezy mysle¢ z wyprzedzeniem, obserwowac
otoczenie i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.

Nie uzywaj urzadzenia w Srodowisku zagrozonym wybuchem, na przyktad w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazéw lub pytu. Urzadzenie wytwarza iskry, ktére moga spowodowac zapton pytu lub opardéw.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast wytaczyé
urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie watpliwosci co do prawidtowego dziatania produktu lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta.

Naprawy produktu moze wykonywac¢ wytacznie centrum serwisowe producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,) (przeznaczonej do
stosowania na urzadzeniach pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

Dzieciom i osobom nieuprawnionym zabrania sie wstepu na stanowisko pracy. Rozproszenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

Urzadzenie nalezy uzywac w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Podczas pracy urzadzenie wytwarza pyt i zanieczyszczenia. Wazne jest, aby chroni¢ osoby postronne
przed ich szkodliwym dziataniem.

Jesli urzadzenia sg wyposazone w przytgcza do systemdw odciggania i zbierania pytu, nalezy upewnic
sie, ze s one podfaczone i prawidtowo uzywane. Stosowanie systemu zbierania pytu moze zmniejszy¢
zagrozenia zwigzane z pytem.

Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne, nalezy je
wymienic.

Prosze przechowywac niniejszg instrukcje w dostepnym miejscu na przysztos¢. W przypadku
przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé rowniez niniejszg instrukcje.
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Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Jesli urzadzenie jest uzywane razem z innym sprzetem, nalezy rowniez przestrzegac pozostatych
instrukcji obstugi.

A Pamieta¢! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Bezpieczeristwo osobiste

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

i)
)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, gdy jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych lub lekow, ktdre mogg znaczgco uposledzac zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie mogga obstugiwaé osoby sprawne fizycznie, ktére sg w stanie nim postugiwaé sie, zostaty
odpowiednio przeszkolone, zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz przeszty szkolenie z zakresu
bezpieczeristwa i higieny pracy.

Podczas pracy z urzagdzeniem nalezy kierowac sie zdrowym rozsadkiem i zachowac czujnosc. Chwilowa
utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Nalezy stosowac srodki ochrony indywidualnej wymagane do pracy z urzadzeniem, okreslone w sekgji
1,Legenda”. Stosowanie odpowiednich i zatwierdzonych $rodkéw ochrony indywidualnej zmniejsza
ryzyko obrazen.

Aby zapobiec przypadkowemu wiaczeniu urzgdzenia, przed podtgczeniem do zrddta zasilania nalezy
upewnic sie, ze przetacznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzgdzenia zachowuj rownowage i stabilnosé¢
przez caty czas. Zapewni to lepszg kontrole nad urzadzeniem w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nie no$ luznej odziezy ani bizuterii. Trzymaj witosy, ubrania i rekawiczki z dala od ruchomych czesci.
Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg sie zaplgta¢ w ruchome czesci.

Przed wtaczeniem urzadzenia nalezy wyjg¢ wszystkie narzedzia regulacyjne lub klucze. Narzedzie lub
klucz pozostawiony w obracajgcej sie czesci urzadzenia moze spowodowac obrazenia.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Nie wktadaj rak ani innych przedmiotéw do wnetrza urzgdzenia podczas jego pracy!

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

b)

<)

d)

e)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania uzywaj odpowiednich narzedzi. Prawidtowo
dobrane urzgdzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i w bezpieczniejszy
sposab.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przetgcznik ,,ON/OFF” nie dziata prawidtowo (nie wtgcza ani nie wytgcza
urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wigczad i wytgczaé za pomoca przetgcznika ,,ON/OFF”,
stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriow lub przed odtozeniem
urzadzenia nalezy upewnié sie, ze wtyczka jest odtgczona od gniazdka. Takie srodki ostroznosci
zmniejszg ryzyko przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci
oraz oséb nieznajacych urzadzenia i nie zapoznatych z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze stanowié¢
zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a zwtaszcza skontrolowaé elementy ruchome pod katem
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g)

h)

y)

2)

peknie¢ oraz wszelkich innych stanéw, ktére moga wptyngé na bezpieczne dziatanie urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem przekazac urzadzenie do naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany personel,
wyfacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy zdejmowac fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych Srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia nalezy
przestrzegac zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczgcych recznego transportu obowigzujgcych w
kraju, w ktérym urzadzenie bedzie uzytkowane.

Nalezy unika¢ sytuacji, w ktorych urzgdzenie przestaje dziata¢ podczas uzytkowania z powodu
nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowac przegrzanie elementéw napedowych i uszkodzenie
urzadzenia.

Nie nalezy dotyka¢ ruchomych czesci ani akcesoridw, dopoki urzadzenie nie zostanie odfgczone od
zrédfa zasilania.

Nie nalezy pozostawiac urzgdzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.
Nalezy regularnie czysci¢ urzagdzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywego brudu.
Nie nalezy obrabia¢ dwdch elementéw jednoczesnie.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Nie wolno uruchamiad urzadzenia, gdy jest puste.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametréw lub budowy.
Trzymaj urzadzenie z dala od Zzrédet ognia i ciepta.

Nie zakrywaj otworow wentylacyjnych!

Narzedzia tnace powinny by¢ ostre i czyste. Prawidtowo konserwowane narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami tngcymi rzadziej sie zakleszczajg i tatwiej je kontrolowac.

Nie wolno uzywaé Sciernic.
Nie wolno pracowac przy zdjetej ostonie statej.
Nie uruchamia¢ pity, gdy ostrze styka sie z obrabianym elementem.

Po wytgczeniu zasilania pity nie nalezy odktada¢ urzadzenia, dopdki tarcza tnaca nie zatrzyma sie
catkowicie, ani nie nalezy stosowac zadnej sity zewnetrznej w celu wymuszenia zatrzymania tarczy
diamentowej.

Przed wymiang tarczy tnacej, regulacjg gtebokosci ciecia lub przewodu wodnego, regulacjg
jakiejkolwiek czesci maszyny lub naprawa pity diamentowej nalezy wyciggnac¢ wtyczke z gniazdka
zasilajacego, a tarcza tngca powinna znajdowac sie w stanie spoczynku.

Gdy istnieje ryzyko, ze tarcza diamentowa moze zetkngé sie z przewodem pod napieciem lub wtasnym
przewodem podczas pracy, elektronarzedzie mozna trzymaé wytgcznie za izolowang powierzchnie
uchwytowa. Dotkniecie przewodu pod napieciem przez tarcze diamentowg moze spowodowaé, ze
odstoniete metalowe czesci elektronarzedzia stang sie pod napieciem, a operator moze by¢ narazony
na porazenie prgdem elektrycznym.
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aa) Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé podczas wykonywania ,,cie¢ na Slepo” w scianach lub innych
miejscach, w ktérych nie widac obszaru ciecia. Diamentowe tarcze tngce mogg przecigc rury gazowe
lub wodociggowe, przewody elektryczne lub przedmioty odbijajace sie od nich.

bb) Przez caty czas nalezy trzymac rece z dala od obszaru ciecia i tarczy diamentowej. Drugg rekg nalezy
zawsze trzymac uchwyt pomocniczy. Trzymajac przecinarke obiema rekami, nie dojdzie do zranienia
przez tarczeg.

cc) Nie nalezy dotyka¢ spodu obrabianego elementu. Ostona nie chroni tarczy znajdujgcej sie pod
obrabianym elementem.

dd) Nalezy zawsze stosowac tarcze diamentowg o odpowiednim rozmiarze i ksztatcie osi (diamentowa lub
okragta). Jesli tarcza diamentowa nie pasuje do elementéw mocujgcych maszyny tnacej, spowoduje to
prace mimosrodowa i utrate kontroli nad urzadzeniem.

ee) Nie nalezy uzywac uszkodzonych ani niewymiarowych podktadek i Srub. Stosowanie uszkodzonych lub
niezgodnych uszczelek i srub moze skutkowac niekontrolowang praca urzadzenia.

A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takie pomimo
zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas uzytkowania urzadzenia
nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
zachowac czujnosc i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.

3. Wytyczne uzytkowania

Produkt jest przeznaczony do ciecia betonu, ciecia metalu, polerowania oraz innych zastosowan.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.



PL

3.1. Opis urzadzenia

Nr Opis urzadzenia

Ostona tarczy szlifierskiej

Pokretto ustalajgce

Rura ssgca

Uchwyt pomocniczy

V(W |IN|F

Przycisk bezpieczenstwa z blokadg samoczynng
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6 Klapa odpylajaca

7 Brzeszczot

8 Przycisk z blokadg samoczynna
9 Przycisk wtgcznika

10 Nakretka blokujgca tarcze pity
11 Wlot wody

12 Ostona szczotek

3.2. Przygotowanie do uzytkowania

KONTROLA PRZED UZYCIEM

1.

Zrédto zasilania

Upewnij sie, ze zrédto zasilania, ktérego zamierzasz uzy¢, jest zgodne z wymaganiami dotyczacymi
zasilania podanymi na tabliczce znamionowej produktu.

Przetacznik zasilania

Upewnij sie, ze przetacznik zasilania znajduje sie w pozycji WYL. Jesli narzedzie zostanie podtgczone do
zasilania, gdy przefacznik jest w pozycji Wt., moze natychmiast rozpoczac prace, co moze spowodowac
powazny wypadek.

Przedtuzacz

Jesli miejsce pracy znajduje sie daleko od Zrddta zasilania, uzyj przedtuzacza o odpowiedniej grubosci
przewodu i znamionowej mocy. Przedtuzacz powinien by¢ jak najkrétszy, aby ograniczy¢ straty mocy.

Sprawdzanie i montaz tarczy diamentowej

Nalezy sprawdzi¢, czy tarcza diamentowa jest typu zgodnego ze specyfikacjg oraz czy nie ma peknieé,
ztaman ani wygieé. Upewnij sie, ze tarcza jest prawidtowo zamontowana. Szczegétowe informacje
dotyczace montazu znajdujg sie w sekgcji ,,3.3. Montaz urzgdzenia”.

Pokretto ostony tarczy

Upewnij sie, ze pokretto mocujgce ostone tarczy jest odpowiednio dokrecone. Luzne pokretto moze
spowodowac przesuniecie lub odtgczenie sie ostony tarczy, co moze skutkowac obrazeniami operatora.

SRODKI OSTROZNOSCI

1.

NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymaj rece z dala od obszaru ciecia i tarczy. Zawsze trzymaj druga reke na
uchwycie pomocniczym lub obudowie napedu. Trzymanie pity obiema rekami pomaga zapobiegac
obrazeniom spowodowanym przez tarcze.

Nigdy nie witaczaj przycisku blokady wrzeciona, gdy maszyna pracuje.

Mocuj wytgcznie narzedzia okreslone przez producenta — uzywaj wytgcznie zalecanych tarcz
diamentowych lub tngcych. Nie uruchamiaj pity podczas polewania jej woda.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic tarcze diamentowa. Nie wolno jej uzywac, jesli jest peknieta,
ztamana lub wygieta. Uruchom maszyne ostroznie i sprawdz, czy nie wystepujg zadne
nieprawidtowosci.

Nie wolno uzywac tarczy diamentowej do ciecia metalu. Moze to skrdcic jej zywotnosé lub
spowodowac jej pekniecie.
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6. Rozpocznij ciecie dopiero po osiggnieciu przez narzedzie maksymalnej predkosci obrotowe;j.

7. Unikaj wywierania nadmiernej sity, co moze przecigzy¢ naped oraz zmniejszy¢ wydajnosé i zywotnos¢.
Tnij beton, ptytki lub kamien wytgcznie na gtebokos¢ nie wiekszg niz 100 mm. W przypadku gtebszych
cie¢ wykonaj 2—-3 przejscia. Ciecie na gtebokos$¢ wiekszg niz 100 mm w jednym przejsciu skraca
zywotnosc tarczy diamentowe] i moze spowodowac awarie napedu.

8. Nie uzywaj tej maszyny do ciecia azbestu.

9. Podczas uzywania tarczy tnacej, ktéra wytwarza iskry, zakryj adapter do odprowadzania pytu gumowg
nasadkg i zawsze no$ okulary ochronne.

10. Nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonych lub nieodpowiednich podkfadek lub srub do tarczy. Czesci te
zostaty specjalnie zaprojektowane dla danej pity w celu zapewnienia optymalnej wydajnosci i
bezpiecznej pracy.

A UWAGA! Przed wymiang tarczy, konserwacjg, czyszczeniem lub regulacjg nalezy zawsze odtgczyé
pite tarczowa od zasilania.

3.3. Montaz urzadzenia

MONTAZ/DEMONTAZ TARCY DIAMENTOWE)

A UWAGA! Dla wtasnego bezpieczenstwa nie nalezy prébowac cigé¢ ptytek ani innych materiatéw,
dopdki urzgdzenie nie zostanie w petni zmontowane. Nalezy wczesniej uwaznie przeczytac instrukcje
obstugi, aby zrozumiec funkcje urzadzenia i unikngé zagrozen wynikajgcych z nieprawidtowej obstugi.
Nalezy upewnic sie, ze tarcza tnaca jest prawidtowo zamontowana miedzy kotnierzem wewnetrznym a
zewnetrznym (ptytami dociskowymi).

1. Woytacz przetacznik narzedzia i odtacz je od gniazdka elektrycznego.

2. Przytrzymujac jedng reka przycisk blokady wrzeciona, uzyj dotagczonego klucza, aby poluzowac srube (o
odwrotnym gwincie), obracajac jg w prawo.

3. Zdejmij podktadke elastyczng i zewnetrzny kotnierz (ptyte dociskowg).

4. Umiesc¢ brzeszczot na wystepie kotnierza wewnetrznego (ptyty dociskowej). Uwaga: Niektore
brzeszczoty mogg wymagac matej podktadki wewnetrznej, aby zapewnic scisty kontakt z kotnierzem.

5. Zamontuj ponownie kotnierz zewnetrzny (ptyte dociskowg) na wale wyjsciowym.
6. Umies¢ mata elastyczng ptytke dociskowa.

7. Przytrzymujac przycisk samoblokujgcy, dokre¢ srube (z gwintem odwrotnym) kluczem w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara.

8. Delikatnie obré¢ brzeszczot, aby upewnic sie, ze sworzen samoblokujacy zostat zwolniony, a brzeszczot
obraca sie ptynnie.
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A- Podktadka wewnetrzna

B- W kierunku przeciwnym do ruchu wskazéowek zegara

C- W kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara

A UWAGA!

. Kierunek strzatki na tarczy tngcej musi by¢ zgodny z kierunkiem obrotéw wskazanym na pokrywie
maszyny.

. Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy zawsze natychmiast po uzyciu wyjac klucz i odtozy¢ go do
skrzynki narzedziowe;j.

o Przed zamontowaniem kazdej nowej tarczy nalezy sprawdzié, czy na kotnierzach tarczy nie ma
zanieczyszczen.

. Nie nalezy uzywac tepych ani peknietych tarcz.
. Nalezy czesto sprawdzac stan tarcz i oznaki zuzycia.
. Natychmiast wymien uszkodzone lub zuzyte ostrza.

. Zawsze dbaj o bezpieczng obstuge i utylizacje nadmiaru materiatu.

3.4, Korzystanie z urzadzenia
REGULACIJA KATA OStONY

1. Podczas ciecia nieregularnego elementu, gdy dochodzi do kolizji miedzy ostong a elementem,
wyreguluj kat ostony ochronnej tak, aby jak najlepiej spetniata zaréwno wymagania dotyczace ciecia,
jak i ochrony.

2. Poluzuj plastikowe pokretto, obré¢ ostone ochronng do odpowiedniej pozycji, a nastepnie dokreé
plastikowe pokretto, aby jg zabezpieczyd.
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A- Plastikowe pokretto

ZASTOSOWANIE PRAKTYCZNE

1.

2.

Napiecie zasilania musi odpowiadac¢ napieciu podanemu na tabliczce znamionowe;.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdz ostrze tngce. Musi by¢ prawidtowo zamontowane i swobodnie sie
obracac. Przeprowadz test na biegu jatowym trwajgcy co najmniej 30 sekund. Nie uzywaj
uszkodzonych, odksztatconych ani wibrujgcych ostrzy — uszkodzone ostrza mogg peknac i
spowodowac obrazenia.

Pyt powstajgcy podczas obrébki materiatéw zawierajgcych pigmenty na bazie otowiu, mineraty lub
metale moze stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia. Zapewnij odpowiednig wentylacje w miejscu pracy.
Zaleca sie noszenie maski filtrujgcej klasy P2.

WYMIANA SZCZOTKI WEGLOWEJ

1.

2.

5.

6.

Poluzowac $ruby na pokrywie uchwytu szczotki.

Zdjac¢ pokrywe uchwytu szczotki.

Rozchyli¢ sprezyne Srubowa.

Za pomocg szczypiec z ostrymi koncowkami zdjgc zatrzask szczotki weglowej i wyjacé szczotke weglowa.
Zamontowac oryginalng szczotke weglowg i wsung¢ zatrzask do uchwytu szczotki.

Zatozy¢ pokrywe uchwytu szczotki i dokreci¢ Sruby, aby jg zamocowac.

A UWAGA!

Po dtuzszej eksploatacji nalezy sprawdzi¢ grubosé szczotki weglowej. Jesli wynosi ona mniej niz 7 mm,
nalezy j niezwtocznie wymienié¢. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze spowodowacd uszkodzenie
napedu.

Obstuga przetacznika

1.

2.

Wiaczenie zasilania: Nacisnij przycisk zapobiegajgcy samoczynnej blokadzie, a nastepnie nacisnij
przycisk przetgcznika.

Wytaczenie: Zwolnij przycisk przetacznika.
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A- Przycisk zapobiegajacy samoczynnej blokadzie

B- Przetacznik

A UWAGA!

L]

Przed rozpoczeciem pracy zawsze sprawdz tarcze diamentowa.

Nigdy nie uzywaj tarczy diamentowej, ktdra jest peknieta, ztamana lub wygieta.

Nie nalezy spryskiwac tarczy diamentowej wodg ani ptynem chtodzgacym.

Ciecie nalezy rozpocza¢ dopiero po osiggnieciu przez tarcze diamentowa maksymalnej predkosci.

W przypadku zablokowania sie tarczy diamentowej lub ustyszenia nietypowego hatasu nalezy
natychmiast wytgczy¢ zasilanie.

Nigdy nie nalezy uzywac tarczy diamentowej do ciecia linii zygzakowatych lub zakrzywionych. Nie
nalezy uzywac bocznej powierzchni tarczy diamentowej ani wykonywac cie¢ pod katem.

Wykorzystanie nadmiernej sity w celu wyréwnania tarczy z zaznaczong linig moze spowodowaé
przecigzenie i uszkodzenie napedu, przegrzanie tarczy diamentowej oraz skrécenie jej zywotnosci.

Podczas pracy nalezy trzymac przewdd zasilajacy z dala od tarczy diamentowe;j.
Po zakonczeniu pracy wytacz zasilanie i odtgcz narzedzie od zrédta zasilania.

Podtrzymuj obrabiany element, aby zapewnié przewidywalng $ciezke ciecia i utrzymac otwarty
przekro;j.
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L]

U]

A A A

Upewnij sie, ze ostrze nie styka sie z zadnym przedmiotem podczas uruchamiania urzadzenia.
Zawsze tnij z maksymalng predkoscia.

Rozpocznij ciecie ptynnie, pozwalajgc narzedziu wykonaé prace bez wywierania nadmiernego nacisku.

Delikatnie przesuwaj tarcze do przodu i do tytu, aby zmniejszy¢ powierzchnie styku, co pomaga
obnizy¢ temperature tarczy i zapewnia wydajne ciecie.

Przesuwaj urzadzenie prosto, w linii z tarczg. Nacisk boczny moze uszkodzi¢ tarcze i jest niebezpieczny.

3.5. Czyszczenie i konserwacja

a)

b)
<)

d)

e)

Przed kazdym czyszczeniem, regulacja lub wymiang akcesoriow, a takze gdy urzadzenie nie jest
uzywane, nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i poczekaé, az urzgdzenie catkowicie ostygnie.

. Nalezy poczekaé, az elementy obrotowe catkowicie sie zatrzymaja.
Przed czyszczeniem lub odtozeniem urzadzenia nalezy zawsze wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.
Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytacznie srodkdéw niekorodujgcych.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed ponownym
uzyciem.

Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nastonecznienia.

Nie nalezy spryskiwac urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.
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g) Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz ewentualnych
uszkodzen.

h) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej sciereczki.

i) Nie nalezy uzywac do czyszczenia ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki drucianej lub
metalowej szpatutki), poniewaz moga one uszkodzi¢ materiat, z ktérego wykonana jest powierzchnia
urzadzenia.

j)  Nie czysci¢ urzadzenia substancjami kwasowymi, sSrodkami medycznymi, rozcienczalnikami, paliwem,
olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze to spowodowaé uszkodzenie
urzadzenia.

INSTRUKCJA KONSERWACIJI
1. Kontrola tarczy diamentowej

Zuzyta tarcza diamentowa moze przecigza¢ naped i zmniejsza¢ wydajnos¢ pracy. W razie potrzeby
nalezy j3 wymieni¢ na nowa.

2. Kontrola srub mocujacych

Nalezy regularnie sprawdzac wszystkie sruby mocujace, aby upewnic sie, ze sg prawidtowo dokrecone.
Nalezy natychmiast dokreci¢ wszelkie poluzowane sruby, aby unikng¢ powaznych zagrozen.

3. Konserwacja napedu

Nalezy zadbad o to, aby uzwojenia napedu nie byty uszkodzone ani narazone na dziatanie oleju lub
wody.

4. Utrzymuj narzedzie w czystosci i wolne od zanieczyszczen

Unikaj stosowania srodkow czyszczgcych zawierajgcych benzen, trichloroetylen, chlorek lub amoniak,
poniewaz mogg one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

5. Postepowanie w przypadku awarii

W przypadku wystgpienia awarii elektrycznej lub mechanicznej nalezy natychmiast wytgczy¢ narzedzie
i odtaczy¢ wtyczke.

6. Nadmierne iskrzenie

Nadmierne iskrzenie moze wskazywac na zabrudzenie napedu lub zuzycie szczotek weglowych. Nalezy
sprawdzic¢ stopien zuzycia i wymieni¢ szczotki, gdy ich dtugos$¢ spadnie ponizej 1/4" (6 mm).

A UWAGA!

Jesli maszyna jest uzywana do ciecia nawierzchni drogowej lub do ciecia na duzych odlegtosciach, nalezy
zwrdci¢ uwage na nastepujgce kwestie:

1. Zaleca sie pozostawienie maszyny w stanie spoczynku lub na biegu jatowym przez 5-10 minut po
ciggtym cieciu.

2. Podczas ciecia nalezy unika¢ wywierania nadmiernej sity. Wystarczy kierowac kierunkiem ciecia,
wywierajac lekki nacisk, aby zapewnic tatwg obstuge i wiekszg trwatosc.

3.  Stosuj prawidtowg metode ciecia: ciecie - praca na biegu jatowym -> ponowne ciecie.

4.  Przed wytaczeniem urzgdzenia pozwdl mu przez chwile pracowacd na biegu jatowym, aby chronic
naped.

5. Przestrzeganie tych wskazéwek pomoze Ci osiggna¢ wydajne i ptynne ciecie.
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UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN

Nie wyrzucaj tego urzgdzenia wraz z odpadami komunalnymi. Oddaj je do punktu zbidrki i recyklingu
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol na produkcie, w instrukcji obstugi i na
opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzagdzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie z ich
oznaczeniami. Decydujac sie na recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskac informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.

Pyt moze zawierac substancje szkodliwe i nie nalezy go wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami. Nalezy go
dostarczy¢ do specjalnych punktow recyklingu odpadéw w celu wtasciwej utylizacji.
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Lista czesci

3.6.
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Nr Opis urzadzenia llo$¢ | Nr Opis urzadzenia llo$é | Nr Opis urzadzenia llos¢
1 Nakretka M8 1 |36 Kotek 1 65 Sruba 4x10 2

Pokretto z tworzywa Ptytk isk
5 okretto z tworzyw L 37 Sprezyna 1 66 ytka c.ious owa 1

sztucznego tozyska
3 $ruba M8X30 1 | 3g | Perscen gsadczy D1 1 |67 tozysko 6202 1
4 Ostona ochronna 1 39 Obudowa gtowicy 68 Sruba 4X10 1
5 Sruba 5X10 2 |40 tozysko 6301 69 Pokrywa taczaca 1
Klucz kwadratowy o
D 1 1 1
6 ysza wodna 41 3X3X13,6 70 Wirnik
7 Sruba 4x10 1 |42 Wrzeciono 1 71 Qsior\a 1
przeciwwiatrowa
Klucz kwadratowy .
8 Podktadka ptaska © 4 1 43 Ax4x13,6 1 72 Stojan 1
9 Pokrywa wylotu pytu 1 44 Sruba M5x20 4 73 Sruba 5x80 2
10 | Ostona przeciwpytowa | 1 |45 Pwk{adg ;prezysm 4 | 74 tozysko 6201 1
11 Sruba 4x30 1 |46 Podkiadk: plaska © 4 75 Pokrywa silnika 1
Sruba z them
12 Sruba 4x10 2 47 szesciokgtnym 2 76 Zacisk mocujacy 2
M6x40
13 Podktadka ptaska © 4 2 48 Element mocujacy 1 77 Uchwyt szczotki 2
katowy

14 Nakretka M8x1,25 1 Nakretka M6 2 78 Szczotka weglowa 2
15 Mata przektadnia 1 49 POdHadI:; (ssprezysta 2 79 Sprezyna srubowa 2
16 tozysko 6200 1 P°dk*adk2 plaska @ |, | g5 Ostona szczotki 2
17 Zacisk watu © 14 1 Sruba M6X16 2 | 81 Sruba 4X14 6
18 Zatycz.ka . 1 Podktadka sprezysta ) 32 Rozrusznik 1

samozabezpieczajgca 50 D6
19 Przektadnia duza 1 Podkiadkz plaska ® 2 83 Sruba 4X14 2

. Sruba szeéciokatna

20 Ostona gtowicy 1 51 M12X25 1 84 Tylna pokrywa 1
21 $ruba 5X14 4 |52 P°dk+adc'l§a 152prezy5ta 1 | 85 $ruba 5X20 4

Podkfadk zyst
22 odktadka ;prezys ad 4 53 Podkiadkfzp’raska 0] 1 36 Nakretka M6 1
23 | Podkiadka ptaska®5 | 4 $ruba M5X25 4 | 87 UChWyt(IZZfI;QCZ”'ka 1
24 tozysko 6302 1 |54 P°dkfad'$ ;prezy“a 4 $ruba M5X25 4
25 Maty wat napedowy 1 Podkiadk: ptaska ® 4 g8 Podk’fadl;';l ;prezysta 4

Klucz kwadratowy Podktadka ptaska @
26 1 ietni 4
AXAX3D 55 Podtokietnik 1 5
Ptytka dociskowa
27 1 e 1 P . 1
fozyska 6302 56 Skrzynia biegéw 89 rzetacznik

28 Sruba 5X14 3 57 | Przegroda olejowa 1 90 Ostona 1

Podkfadk zyst . .
29 | "OCKadi@ ;pre‘zys 2® | 3 | $ruba 4x10 4 | 91 $ruba M6x25 1
30 Podktadka ptaska ® 5 3 59 | Koto zebate ptaskie 1 92 | Uchwyt przetacznika 1
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(prawy)
. Podktadka ptaska ® <
31 | Dolna ptyta dociskowa 60 23xD15x1 93 Sruba 4x16
Pierscien
32| G6 tyta docisk 7
6rna ptyta dociskowa 61 tozysko 6200 100 uszczelniajacy 602
El tyt ieni
33 astyc.zna ptyta 62 Ols’rona 101 U.szczelmenle
dociskowa przeciwpytowa olejowe 24x35x7
34 | Podktadka ptaska © 10 63 | Nakretka M8x1,25 102 Sruba 5x40
35 Sruba M10%25 64 | Mata przektadnia
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Tento uZivatelsky manudl byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,
A abychom zajistili pfesnost prekladu, ale upozorriujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficialni verze uzivatelského manualu je v angli¢tiné. Pfipadné
rozdily mezi preloZenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li
jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficidlnim

podkladem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Rezacka betonu
Model MSW-CCSE-3500.350W
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/ 50
Jmenovity vykon[W] 3500
Otacky naprazdno [ot./min] max. 4000
Max. primér kotouce [cm] 350
Max. hloubka fezu [mm] 120
Rozmeéry (Sitka x hloubka x vyska) [mm] 240x 720 x 370
Hmotnost [kg] 13,5

1. VSeobecny popis

Tento navod k poufziti je uren k zajiSténi bezpecného a bezproblémového pouZivani zafizeni. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmodernéjSich technologii a
komponent(. Navic je vyrabén v souladu s nejptisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE
A NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto
navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udribu. Technické udaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouZziti jsou aktuadlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika spojend s hlukem, s pfihlédnutim k technologickému pokroku a
moznostem snizeni hluku.

Legenda

C € Vyrobek splriuje prislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci.

> 1t G

(obecny vystrazny symbol)


mailto:info@expondo.com
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Pouzivejte ochranu sluchu. Vystaveni hlasitému hluku miZze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle.

Noste protiprachovou masku (ochrana dychacich cest).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Noste ochrannou obuv.

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

POZOR! Varovani pred hlasitym hlukem!

NEZAPOMENTE! Obrazky v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni ucely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skutecného vyrobku.

2. Bezpecnost pfi pouzivani

A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody. Nedodrzeni

varovani a pokyn( mzZe vést k Urazu elektrickym proudem, poZéru a/nebo vaznému zranéni
¢i dokonce smrti.

Vyraz ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zbozi:

Rezacka betonu

2.1. Elektricka bezpetnost

a)

b)

d)

e)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani originalnich
zastrcek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko Urazu
elektrickym proudem se zvySuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde do pfimého
kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozovano ve vlhkém prostiedi. Vniknuti vody do zafizeni
zvysuje riziko jeho poSkozeni i riziko Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouzivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k pfendseni zafizeni ani k vytahovani
zastrcéky ze zasuvky. Kabel udrZujte mimo dosah zdrojl tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
Casti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud s ptistrojem pracujete venku, ujistéte se, Ze pouzivate prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkovni pouziti snizZuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pokud nelze zabranit pouzivani pfistroje ve vlhkém prostredi, je tfeba pouZit proudovy chrani¢ (RCD).
Pouziti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.
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g)

h)

Zarizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poSkozeny nebo vykazuje zjevné znadmky opotrebeni.
Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponorujte kabel, zastrcéku ani zafizeni do vody ani jinych
kapalin. Zafizeni nepouzivejte na mokrych povrsich.

POZOR! NEBEZPECi PRO ZIVOT! Pfi ¢isténi nikdy neponotuijte zafizeni do vody ani jinych kapalin.
Nepouzivejte v prostredi s vysokou vlhkosti ani v bezprostredni blizkosti nadrzi na vodu.

Zabrarite namoceni zafizeni. Vystraha pfed urazem elektrickym proudem!

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)

d)

e)

Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo $patné osvétlené
pracovisté muZe vést k nehodam. Pfi praci se zafizenim myslete dopredu, sledujte, co se déje, a fidte
se zdravym rozumem.

Pouzivejte zatizeni pouze v bezpeéném prostredi, nikoli v prostredi s nebezpecim vybuchu, napfiklad v
pritomnosti hoflavych kapalin, plyn( nebo prachu. Zafizeni vytvari jiskry, které mohou zapdlit prach
nebo vypary.

Pokud zjistite poSkozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to oznamte
nadfizenému.

Pokud si nejste jisti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite poSkozeni, obratte se prosim na
servisni stfedisko vyrobce.

Opravy vyrobku smi provddét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét opravy
sami!

V pripadé pozaru pouzijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici pfistroj (uréeny pro
pouziti na elektricka zarizeni pod napétim).

Détem a neopravnénym osobam je zakazan vstup na pracovisté. Rozptyleni mlze vést ke ztraté
kontroly nad zafizenim.

Zarizeni pouzivejte v dobre vétraném prostoru.

Zatizeni pfi provozu produkuje prach a necistoty. Je dllezité chranit osoby v okoli pred jejich
Skodlivymi Ucinky.

Jsou-li k dispozici zafizeni pro pripojeni odsavacich a sbérnych systém( prachu, zajistéte, aby byla
pfipojena a spravné pouzivana. PouZiti sbéru prachu mdze sniZit rizika spojena s prachem.

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich stitk(. Pokud jsou Stitky necitelné, je nutné je vymeénit.

Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouziti. Pokud bude toto zafizeni pfedano treti osobé,
musi byt spolu s nim preddn i tento navod.

Uchovdvejte obalové prvky a drobné montazni dily na misté, které neni pfistupné détem.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvifat.

Pokud se toto zafizeni pouZiva spolecné s jinym zafizenim, je tfeba dodrZovat také prislusné pokyny k
pouZiti tohoto zafizeni.

A Zapamatujte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.
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2.3. Osobni bezpecnost

a)

b)

d)

e)

g)

h)

i)
)

Zafizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ci
[ékd, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Stroj mohou obsluhovat fyzicky zdatné osoby, které jsou schopné se strojem zachazet, jsou radné
proskoleny, seznamily se s timto ndvodem k obsluze a absolvovaly Skoleni v oblasti bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci.

PFi praci se zafizenim pouzZivejte zdravy rozum a budte ostraZiti. DoCasna ztrata koncentrace pfi
pouzivani zafizeni mUze vést k vadZznym zranénim.

PFi praci se zafizenim pouZzivejte osobni ochranné prostredky podle potreby, jak je uvedeno v kapitole
1,Legenda”. PouZivani spravnych a schvalenych osobnich ochrannych prostfedki snizuje riziko Grazu.

Aby se zabranilo nahodnému zapnuti zafizeni, pred pfipojenim k napajecimu zdroji se ujistéte, Ze je
vypinac v poloze OFF.

Nepreceriujte své schopnosti. Pfi pouZivani zafizeni udrZujte rovnovahu a vidy stljte pevné. Tim
zajistite lepsi kontrolu nad zafizenim v neo¢ekavanych situacich.

Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte v dostatecné vzdalenosti od pohyblivych
Casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

Pfed zapnutim zafizeni odstrarite vesSkeré nastavovaci ndstroje nebo klice. Nastroj nebo kli¢ ponechany
v rotujici ¢asti zafizeni miZe zpUsobit zranéni.

Zarizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zatizenim nebudou hrat.

Bé&hem provozu nevkladejte ruce ani jiné pfedméty do zafizeni!

2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte vhodné
naradi. Spravneé zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.

Zarizeni nepouZivejte, pokud vypinaé ,,ON/OFF“ nefunguje spravné (nezapind a nevypina zafizeni).
Zarizeni, kterd nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ,,ON/OFF“, pfedstavuji nebezpedci, neméla by
byt provozovana a musi byt opravena.

Pred provedenim jakychkoli Gprav, vyménou prislusenstvi nebo pred odloZenim zafizeni se ujistéte, Ze
je zastrcka odpojena ze zasuvky. Takova opatreni snizi riziko ndahodného spusténi zafizeni.

Pokud zatizeni nepouzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou s
timto zafizenim sezndmeny a necetly navod k pouZiti. V rukou nezkusenych uZivateld muzZe zafizeni
predstavovat nebezpedi.

UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda neni
poskozené, zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda neobsahuji prasklé ¢asti nebo prvky, a zda
nevykazuji jiné vady, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zatizeni. Pokud zjistite poskozeni, pred
pouzitim zatizeni predavejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo Udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
origindlnich nahradnich dil(. Tim zajistite bezpecné pouZivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvolfiujte
zadné Srouby.

PFi prepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem urceni dodrZujte zasady bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude zatizeni pouZivano.
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aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Vyhnéte se situacim, kdy by zafizeni béhem pouzivani prestalo fungovat v disledku nadmérného
zatizeni. Mohlo by dojit k pfehrati hnacich prvkl a poskozeni zafizeni.

Nedotykejte se pohyblivych ¢asti ani prislusenstvi, pokud neni zafizeni odpojeno od zdroje napdjeni.
Nenechdvejte tento pfistroj béhem provozu bez dozoru.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby se na ném nehromadily odolné necistoty.

Neobrabejte dva obrobky soucasné.

Zatizeni neni hracka. Ci§téni a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.

Zarizeni nepouZivejte, pokud je prazdné.

Je zakazano zasahovat do konstrukce zafizeni za icelem zmény jeho parametr( nebo konstrukce.
Zarizeni uchovavejte mimo dosah zdroji ohné a tepla.

Nezakryvejte ventilaéni otvory!

Rezné néstroje udriujte ostré a &isté. Spravné udriované fezné nastroje s ostrymi biity se méné ¢asto
zasekdvaji a snaze se ovladaji.

Nesmi se pouZivat brusné kotouce.
Nepracujte s odstranénym pevnym krytem.
Nespoustéjte rezacku, pokud je fezaci nastroj v kontaktu s obrobkem.

Po vypnuti fezaciho stroje jej neodkladejte, dokud se fezaci kotou€ zcela nezastavi, a nepouzivejte
zadnou vnéjsi silu k vynuceni zastaveni diamantového fezaciho kotouce.

Pfed vyménou rezaciho kotouce, nastavenim hloubky fezu nebo vodniho potrubi, sefizovanim jakékoli
Casti stroje nebo opravou fezaciho stroje je tfeba odpojit zastrcku ze zasuvky a zajistit, aby byl
diamantovy rezaci kotouc v klidu.

Pokud hrozi, Ze se diamantovy fezaci kotouc¢ pfi praci dotkne vodi¢e pod napétim nebo vlastniho
napajeciho vodice, Ize elektrické naradi drZet pouze za izolovanou plochu. Diamantovy fezaci kotoug,
ktery se dotkne vodi¢e pod napétim, miZe zpUsobit, Ze odkryté kovové casti elektrického naradi
budou pod napétim a obsluha miiZe byt vystavena riziku Urazu elektrickym proudem.

PFfi provadéni ,rezll naslepo” do stén nebo jinych neprehlednych mist budte obzvlasté opatrni.
Diamantové pilové kotouce mohou profiznout plynové nebo vodovodni potrubi, kabely ¢i predméty,
které se od nich odrazi.

Ruce méjte vidy mimo oblast fezu i mimo dosah diamantového pilového kotouce. Druhou rukou vidy
drite pomocnou rukojet. Pokud drZite fezacku obéma rukama, nehrozi vam zranéni pilovym
kotoucem.

Nedotykejte se spodni strany obrobku. Ochranny kryt nedokaze chranit pilovy kotou¢ pod obrobkem.

Vzidy pouZivejte diamantovy pilovy kotouc spravné velikosti a tvaru osy (diamantovy nebo kruhovy).
Pokud diamantovy pilovy kotou¢ neodpovida upinacim ¢astem rezaciho stroje, dojde k excentrickému
chodu a ztraté kontroly nad strojem.

Nepouzivejte poskozené nebo rozmérové nespravné podlozky a Srouby. Pouziti poskozenych nebo
nespravnych podloZek a Sroubd mdizZe vést k nekontrolovanému chodu stroje.

POZOR! | pres bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné prvky a navzdory pouziti
doplrikovych prvka chranicich obsluhu stale existuje pfi pouZivani zafizeni mirné riziko trazu nebo
zranéni. PFi pouZivani zafizeni bud'te ostraZiti a fidte se zdravym rozumem.
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3. Zasady pouzivani
Vyrobek je uréen k fezani betonu, fezani kovd, lesténi a dalSim Gceldm.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v dlisledku nespravného poutZiti zafizeni.

3.1. Popis zafizeni
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C. Popis zaii zeni

1 Kryt brusného kotouce

2 Polohovaci knoflik

3 Saci trubka

4 Pomocna rukojet

5 Bezpecnostni samosvorné tlacitko spinace
6 Prachova klapka

7 Pilovy kotou¢

8 Samosvorné tlacitko

9 Tlacitko spinace

10 Pevna matice pilového kotouce
11 Vstup vody

12 Kryt kartace

3.2. Pfiprava k pouziti

PRED ZAHAJENiM PRACE

1.

Zdroj napajeni

Ujistéte se, Ze zdroj napajeni, ktery hodlate pouZzit, odpovida pozadavkim na napdjeni uvedenym na
typovém Stitku vyrobku.

Vypinac

Ujistéte se, Ze je vypinac v poloze OFF (VYPNUTO). Pokud je naradi pripojeno k siti a vypinac je v
poloze ON (ZAPNUTO), mlzZe se okamzité spustit, coz by mohlo vést k vaznému Urazu.

ProdluZovaci kabel

Pokud je pracovni prostor vzdalen od zdroje napdjeni, pouZijte prodluZzovaci kabel s dostatecnym
prifezem a jmenovitou nosnosti. ProdluZzovaci kabel udrZujte co nejkratsi, aby se sniZily ztraty energie.

Kontrola a montaz diamantového kotouce

Ovérte, zda je diamantovy kotou¢ spravného typu a zda nevykazuje praskliny, zlomeniny ani ohyby.
Ujistéte se, Ze je kotouc pevné upevnén. Podrobnosti o montazi najdete v kapitole ,,3.3.
MontdzZ zafizeni”.

Ovladac krytu kotouce

Ujistéte se, Ze je ovladac zajistujici kryt kotouce spravné utazen. Uvolnény ovlada¢ mizZe zplsobit
posunuti nebo uvolnéni krytu kotouce, coz mlze vést k zranéni obsluhy.

BEZPECNOSTNiI OPATRENI

1.

NEBEZPECi: Drite ruce mimo oblast fezéni a pilovy kotou€. Druhou ruku vidy drite na pomocné
rukojeti nebo na krytu motoru. DrZzeni pily obéma rukama pomaha zabranit zranéni pilovym kotoucem.

Nikdy neaktivujte tlacitko aretace vietena, kdyz je stroj v chodu.

Pouzivejte pouze nastroje uréené vyrobcem — pouzivejte pouze diamantové nebo rezné kotouce podle
doporuceni. Nepracujte s fezackou pfi pouZiti vody.
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4. Pred pouzitim vzdy zkontrolujte diamantovy kotouc. Nepouzivejte jej, pokud je praskly, zliomeny nebo
ohnuty. Spustte stroj opatrné a zkontrolujte, zda nedochazi k néjakym neobvyklym jevim.

5. NepouZivejte diamantovy kotouc k fezani kovu. Mohlo by to zkratit jeho Zivotnost nebo zpUsobit jeho
poskozeni.

6. Stezanim zaCnéte aZ poté, co nastroj dosahne maximalni rychlosti otaceni.

7. Vyhnéte se vyvijeni nadmérné sily, kterd maze pretizit motor a sniZit U¢innost i Zivotnost. Rezte beton,
dlazdice nebo kamen pouze do hloubky 100 mm nebo méné. Pro hlubsi fezy provedte 2 az 3 prichody.
Rezani hloubéji nez 100 mm v jednom priichodu zkracuje Zivotnost diamantového kotouce a mize
zplisobit poruchu motoru.

8. Tento stroj nepouzivejte k fezani azbestu.

9. P¥i poutziti fezaciho kotouce, ktery vytvati jiskry, zakryjte adaptér pro odsavani prachu gumovou
krytkou a vzdy noste ochranné bryle.

10. Nikdy nepouZivejte poSkozené nebo nespravné podlozky ¢i Srouby kotouce. Tyto dily jsou specidlné
navrzeny pro vasi pilu, aby zajistily optimalni vykon a bezpecny provoz.

A UPOZORNENI! Pfed vyménou kotouce, tdrzbou, &isténim nebo sefizovanim vidy odpojte
kotoucovou pilu ze zasuvky.

3.3. Sestaveni zarizeni

MONTAZ/DEMONTAZ DIAMANTOVEHO KOTOUCE

A UPOZORNENI! Pro vasi bezpeénost se nepokousejte fezat dlazdice ani jiné materialy, dokud neni
naradi zcela smontovano. Pfedem si peclivé prectéte navod k obsluze, abyste porozuméli funkcim stroje a
predesli rizikim vyplyvajicim z nespravného provozu. Ujistéte se, Ze je pilovy kotouc spravné nainstalovan
mezi vnitfni a vnéjsi prirubou (tlakovymi deskami).

1. Vypnéte spinac¢ naradi a odpojte jej ze zasuvky.

2. Zatimco jednou rukou drzite stisknuté tlacitko aretace vietena, pomoci pfiloZzeného klice povolte
Sroub (s obracenym zavitem) otacenim ve sméru hodinovych rucicek.

3. Sejméte pruznou podlozku a vnéjsi ptirubu (tlakovou desku).

4. Umistéte pilovy kotouc¢ na stupen vnitini pfiruby (tlakové desky). Pozndmka: U nékterych kotoucl
mUZe byt zapotfebi mala vnitfni podlozka, aby byl zajistén pevny kontakt s pfirubou.

5. Znovu namontujte vnéjsi prirubu (tlakovou desku) na vystupni hridel.
6. Nasadte malou pruznou pfitlacnou desku.

7. Zatlacte na samosvorné tlacitko a pomoci klice utahnéte Sroub (s obracenym zavitem) proti sméru
hodinovych rucicek.

8. Jemné otocte pilovym kotoucem, abyste se ujistili, Ze se samosvorny ¢ep uvolnil a Ze se kotouc¢ otaci
plynule.



cz

A- Vnitini podlozka

B- Proti sméru hodinovych rucic¢ek

C- Ve sméru hodinovych rucicek

A UPOZORNEN!

. Smeér Sipky na pilovém kotouci musi odpovidat sméru otaceni vyznacenému na krytu stroje.

. Pro vasi bezpecnost vzidy ihned po pouziti odstrante kli¢ a ulozte jej zpét do kuffiku na naradi.
. Pfed montazi nového kotouce zkontrolujte, zda na prirubach kotouce nejsou necistoty.

. Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce.

. Pravidelné kontrolujte stav kotouc¢ll a znamky opotrebeni.

. Poskozené nebo opotrebované pilové kotouce okamzité vyménte.

. Vidy zajistéte bezpecnou manipulaci a likvidaci pfebyte¢ného materialu.

3.4. Pouziti zarfizeni
NASTAVENi UHLU OCHRANNEHO KRYTU

1. Pfitezani nepravidelného obrobku, kdy dochazi ke kolizi mezi ochrannym krytem a obrobkem,
nastavte Uhel ochranného krytu tak, aby co nejlépe vyhovoval poZzadavkim na fezani i ochranu.

2. Povolte plastovou rukojet, oto¢te ochranny kryt do vhodné polohy a poté plastovou rukojet utdhnéte,
aby kryt pevné drzel.
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A- Plastova rukojet

PRAKTICKE POUZITI

Napéti napdjeciho zdroje musi odpovidat napéti uvedenému na typovém stitku.

Pfed zahajenim provozu zkontrolujte Fezaci kotou¢. Musi byt sprdvné namontovan a volné se otacet.
Provedte zkousku bez zatéze po dobu nejméné 30 sekund. NepouZivejte poskozené, zdeformované
nebo vibrujici kotouce — poskozené kotouce se mohou zlomit a zpUsobit zranéni.

Prach vznikajici pfi zpracovani materiald obsahujicich pigmenty, mineraly nebo kovy na bazi olova
mUZe byt zdravi Skodlivy. Zajistéte dostatecné vétrani na pracovisti. Doporucuje se nosit filtracni
masku tridy P2.

VYMENA UHLIKOVEHO KARTACE

1.

2.

5.

6.

Povolte Srouby na krytu drzaku kartace.

Sejméte kryt drzaku kartace.

Rozepnéte vinutou pruZinu.

Pomoci Spicatych klesti odstrante sponu uhlikového kartace a vyjméte uhlikovy kartac.
Nasad'te origindIni uhlikovy kartac a zasurite sponu do drzaku kartace.

Nasad'te kryt drzaku kartace a zasroubujte Srouby, abyste jej zajistili.

A UPOZORNENI!

Po delSim provozu zkontrolujte velikost uhlikového kartace. Pokud je mensi nez 7 mm, neprodlené jej
vymérite. V opacném pfipadé muze dojit k poskozeni motoru.

Ovladani spinace

1.

2.

Zapnuti: Stisknéte tlacitko proti samovolnému zablokovani a poté stisknéte spinaci tlacitko.

Vypnuti: Uvolnéte spinaci tlacitko.
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A- Tlacitko proti samovolnému zablokovani

B- Vypinac

A UPOZORNEN;!

L]

Pfed zahajenim prace vzdy zkontrolujte diamantovy kotouc.

Nikdy nepouzivejte diamantovy kotoug, ktery je praskly, zlomeny nebo ohnuty.

Na diamantovy kotouc nenanasejte vodu ani chladici kapalinu.

S fezdnim zacnéte aZ poté, co diamantovy kotou¢ dosahne maximalni rychlosti.

Pokud se diamantovy kotouc zasekne nebo uslysSite neobvykly hluk, okamzité vypnéte napdjeni.

Diamantovy kotou¢ nikdy nepouzivejte k fezani klikatych nebo zakfivenych ¢ar. Nepouzivejte bocni
plochu diamantového kotouce a nepokousejte se o Sikmé rezy.

PFilisna sila pfi vyrovnavani kotouce s vyznaenou ¢arou muZe pretiZit a poskodit motor, prehrat
diamantovy kotouc a zkratit jeho Zivotnost.

Béhem provozu udrZujte napajeci kabel v dostatecné vzdalenosti od diamantového kotouce.
Po dokonceni prace vypnéte napdjeni a odpojte naradi ze zasuvky.

Podeprete obrobek, abyste zajistili predvidatelnou drahu fezu a aby fez zUstal otevieny.

A A A A

PFi spousténi stroje se ujistéte, Ze kotouc neni v kontaktu s Zadnym predmétem.
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Vzdy rezte pfi maximalni rychlosti.

Zacnéte fezat plynule a nechte naradi pracovat bez vyvijeni nadmérného tlaku.

Jemné pohybujte kotou¢em dopredu a dozadu, abyste zmensili kontaktni plochu, coZz pomaha snizovat
teplotu kotouce a zajistuje efektivni fezani.

Naradi posouvejte rovné v ose kotouce. Bocni tlak mlzZe kotou¢ poskodit a je nebezpecny.

3.5.  CISTENI A UDRZBA

a) Pred kazdym cisténim, sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi, pfipadné pokud zafizeni nepouZivate,
odpojte napajeci kabel ze zasuvky a nechte zatizeni zcela vychladnout.
. Pockejte, aZ se rotujici ¢asti zastavi.

b)  Pred Cisténim nebo uloZenim zafizeni vidy odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

c) KZcisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

d) Po vycisténi pristroje je tfeba vSechny jeho Casti pred dalSim pouZitim ddkladné vysusit.

e) Pfistroj skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slunecnim zarenim.

f)  Pfistroj nesttikejte proudem vody ani jej neponorujte do vody.

g) Pristroj je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfila jeho technicka funkénost a odhalila pFipadna
poskozeni.

h)  Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

i) K CiSténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou $pachtli),
protoZze by mohly poskodit povrchovy material pfistroje.

j)  Zarizeni necistéte kyselymi latkami, pripravky pro lékarské ucely, fedidly, palivem, oleji ani jinymi
chemickymi latkami, protoZe by mohlo dojit k poSkozeni zatizeni.

POKYNY K UDRZBE

1. Kontrola diamantového kotouce
Opotrebovany diamantovy kotou¢ miZe pretéZovat motor a sniZovat pracovni G¢innost. V pripadé
potfeby jej vyménte za novy.
2. Kontrola upeviiovacich Sroubt
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Pravidelné kontrolujte vSechny upevnovaci Srouby, abyste se ujistili, Ze jsou spravné utazené. Jakékoli
uvolnéné srouby okamzité dotahnéte, abyste predesli vaznym nebezpecim.

Udrzba motoru
Dbejte na to, aby vinuti motoru nebylo poskozené ani vystavené oleji ¢i vodé.
Udrzujte naradi Cisté a bez necistot

Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici benzen, trichlorethylen, chlorid nebo amoniak, protoze by
mohly poskodit plastové soucasti.

Postup pfi poruse

Pokud dojde k elektrické nebo mechanické poruse, okamzité vypnéte naradi a odpojte zastrcku ze
zasuvky.

Nadmeérné jiskieni

Nadmeérné jiskreni mizZe znamenat, Ze je motor znecistény nebo Ze jsou uhlikové kartace
opotfebované. Zkontrolujte opotfebeni a vyménte kartace, pokud jsou kratsi nez 1/4" (6 mm).

A UPOZORNEN;!

Pokud stroj pouzivate k fezani silnic nebo k fezani na dlouhé vzdalenosti, vénujte pozornost nasledujicimu:

1.

Po nepretrzitém fezani se doporucuje nechat stroj odpocinout nebo bézet na volnobéh po dobu 5-10
minut.

PFi fezani se vyhybejte vyvijeni nadmérné sily. Smér fezani staci vést mirnym tlakem, aby byla zajisténa
snadnd obsluha a delsi Zivotnost.

DodrZujte spravny postup fezani: fezani - volnobéh - opétovné fezani.
Pfed vypnutim nechte stroj kratce bézet na volnobéh, abyste ochranili motor.

Dodrzovani téchto tipli vdm pomUze dosahnout efektivniho a plynulého fezéni.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENi

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k pouziti a na obalu. Plasty
pouzité pfi vyrobé zafizeni Ize recyklovat podle jejich oznaceni. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné
prispivate k ochrané zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zatizeni ziskate u mistnich urada.

Prach mUze obsahovat Skodlivé latky a nesmi byt likvidovan jako béZzny odpad. Musi byt odvezen do
specialnich sbérnych mist pro recyklaci odpadu, kde bude radné zlikvidovan.
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Seznam dill

3.6.
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C. Popis zafizeni | Mnoistvi | C. Popis zafizeni Mnoistvi | C. Popis zafizeni | Mnoistvi
1 Matice M8 1 36 Palec 1 65 Sroub 4x10 2
2 | Plastova rukojet 1 37 Pruzina 1 66 TIakOY.a deska 1
loZiska
3 | S$roub M8x30 1 3 | Pruzny kéouzek ® 1 67 | Logisko 6202 1
4 Ochranny kryt 39 Hlavice 68 Sroub 4x10
5 Sroub 5x10 40 LoZisko 6301 69 | Spojovaci kryt
] Ctvercovy kli¢
k 1
6 Vodni tryska 41 3x3x13 6 1 70 Rotor 1
7 Sroub 4x10 1 42 Vieteno 1 71 Vétrny $tit 1
Podlozka plocha Ctvercovy kli¢
1 1
8 o4 43 4x4x13,6 1 72 Stator
Kryt vyst v «
9 fyEVystupu 1 44 | 3roub M5x20 4 73 |  Sroub 5x80 2
prachu
10 | Prachovy kryt 1 45 | Pruzna pgd'OZka ® 4 74 | Lotisko 6201 1
11 Sroub 4x30 1 46 PodIozkaSpIocha o 4 75 Kryt motoru 1
Sroub s vnitFnim Uneviiovaci
12 Sroub 4x10 2 47 gestihranem 2 76 ps ona 2
M6x40 P
Podlozka plocha Y
13 P 2 48 Pravouhly 1 77 | Dridk kartace 2
o4 upeviovaci prvek
14 | Matice M8x1,25 1 Matice M6 2 78 | Uhlikovy kartac 2
Mala Pruznd podlozka ® .
1 1 2 7 Vi 3 z 2
5 pFevodovka 49 6 9 inuta pruzina
16 | Logisko 6200 1 P°d'°Zka6p'°Cha o 2 80 | Krytkartace 2
17 | Svorka ;‘:dele ® 1 Sroub M6X16 2 81 | 3roub4X14 6
18 SamOJ'lstovau 1 50 Pruzna podlozka ® ) 32 Startér 1
zatka 6
19 ) Velka 1 Podlozka plocha @ ) 83 Sroub 4X14 )
pfevodovka 6
Sestihranny $roub .
20 Kryt hlavy 1 51 M12x25 1 84 Zadni viko 1
21|  Sroub5x14 4 5p | Pruzna plozd'mka ® 1 85 | S$roub 5x20 4
Zna podlozk 5 4
22 Pruzna podlozka 4 53 Plochd podlozka © 1 36 Matice M6 1
D5 12
Plochd podlozk « jet
g3 | "ochapodioria 4 $roub M5x25 4 g7 |  Rukojet 1
D5 spinace (vlevo)
24 | Lotisko 6302 1 54 | Pruzna pgd'mka ® 4 Sroub M5x25 4
Maly hnaci Plocha podlozka ® Pruina
1 4 . 4
25 hiidel 5 88 | sodlotka ® 5
Ctvercovy klin Plocha
2 1 i opé .
6 AxAx32 55 Loketni opérka 1 podlozka 5 4
27 Tlatna deska 1 56 Prevodovka 1 89 Vypinac 1
loziska 6302 vp
28 Sroub 5x14 3 57 | Olejova prepazka 1 90 Plast
29 | Pruina podlozka 3 58 Sroub 4x10 4 91 | Sroub M6x25
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D5
Plocha podlozka 4 4 iet
30 p 59 Ploché ozubené 92 , RijOJet ’
o5 kolo spinace (prava)
Spodni pfitlaéna Plochd podlozka ® %
31
deska 60 23x® 15 x 1 93 Sroub 4x16
Horni pritlacna Ssnici s
32 P 61| Lotisko 6200 100 | Tesnict krouzek
deska 60x2
Elasticka , Ovlejovve:
33 Hitlagn deska 62 Prachova clona 101 tésnéni
p 24x35x7
Podlozka plochd . .
34 ® 10 63 Matice M8x1,25 102 Sroub 5x40
35 | Sroub M10x25 64 | Mald prevodovka
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’un logiciel de traduction automatique. Nous avons
A tout mis en oceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d’utilisation est en anglais. Toute divergence entre la
version traduite et I'original anglais n’a aucune valeur juridique. Si vous avez des questions
concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office
de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Scie a béton
Modele MSW-CCSE-3500.350W
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/ 50
Puissance nominale [W] 3500
Vitesse a vide [tr/min] 4 000 max
Diamétre max. du disque [cm] 350
Profondeur de coupe max. [mm] 120
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 240 x 720 x 370
[mm]
Poids [kg] 13,5

1. Description générale

Le manuel d’utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléeme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE
PRESENT MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de l'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez I'utiliser
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuer régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L'appareil est congu pour réduire au
minimum les risques liés aux émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques et des
possibilités de réduction du bruit.

Légende

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

(4 . : : I
Lire les instructions avant utilisation.

K Le produit doit étre recyclé.
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AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation.

(symbole d'avertissement général)

Utilisez une protection auditive. L'exposition a un bruit intense peut entrainer une perte auditive.

Portez des lunettes de sécurité.

Portez un masque anti-poussiéere (protection des voies respiratoires).

Porter des gants de protection.

Portez des chaussures de sécurité.

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

ATTENTION ! Avertissement concernant le bruit fort !

N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement et
peuvent, sur certains détails, différer du produit réel.

PPP@eo@er

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
! mises en garde et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves, voire la mort.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence a
I'intitulé suivant:

Scie a béton

2.1. Sécurité électrique

a) La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et les
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la pluie,
entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. La
pénétration d'eau dans l'appareil augmente le risque de dommages matériels et de choc électrique.

c¢) Ne pastoucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

d) Utilisez le cable uniguement pour l'usage auquel il est destiné. Ne ['utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a I'écart des sources de chaleur, de
I'huile, des arétes vives ou des piéces mobiles. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.
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g)

h)

)
k)

Si vous utilisez I'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a une utilisation en
extérieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur réduit le risque de choc
électrique.

S’il est inévitable d’utiliser I'appareil dans un environnement humide, un disjoncteur différentiel (RCD)
doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
service apres-vente du fabricant.

Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil dans I'eau ou
d’autres liquides. N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou dans
d'autres liquides.

Ne 'utilisez pas dans des environnements trés humides ou a proximité immédiate de cuves d'eau.

Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez, restez attentif a ce qui se passe et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez |'appareil.

N’utilisez pas I'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par exemple en présence de
liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables. L’appareil génére des étincelles susceptibles
d’enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

Si vous n'étes pas certain que le produit fonctionne correctement ou si vous constatez des dommages,
veuillez contacter le service aprés-vente du fabricant.

Seul le service aprés-vente du fabricant est habilité a effectuer des réparations sur le produit.
N'essayez pas de le réparer vous-méme !

En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,) (prévu pour une
utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

Il est interdit aux enfants ou aux personnes non autorisées d’accéder au poste de travail. Une
distraction peut entrainer une perte de contrdle de I'appareil.

Utilisez I'appareil dans un local bien ventilé.

L’appareil produit de la poussiere et des débris pendant son fonctionnement. Il est important de
protéger les personnes présentes contre leurs effets nocifs.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement a des installations d’aspiration et de collecte de
poussiere, assurez-vous qu’ils soient raccordés et utilisés correctement. L'utilisation d’un systeme de
collecte de poussiere peut réduire les risques liés a la poussiere.

Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si celles-ci sont illisibles, elles doivent étre
remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si cet
appareil est cédé a un tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d'emballage et les petites piéces de montage dans un endroit hors de portée
des enfants.
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n)

o)

A\

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d’utilisation correspondantes
doivent également étre respectées.

Important ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes
présentes.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

)

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de I'alcool, de stupéfiants ou de
médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a le manipuler.

L'appareil peut étre utilisé par des personnes en bonne condition physique, capables de le manipuler,
ayant recu une formation adéquate, ayant pris connaissance du présent mode d'emploi et ayant suivi
une formation en matiere de santé et de sécurité au travail.

Lors de I'utilisation de I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte temporaire de
concentration pendant |'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures graves.

Utilisez I’équipement de protection individuelle requis pour travailler avec I'appareil, tel que spécifié
dans la section 1 « Légende ». L'utilisation d’un équipement de protection individuelle adapté et
homologué réduit le risque de blessure.

Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton marche/arrét
est en position « OFF » avant de le brancher a une source d’alimentation.

Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez I'appareil, gardez votre équilibre et restez stable
a tout moment. Cela vous permettra de mieux controler I'appareil en cas de situations imprévues.

Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Eloignez vos cheveux, vos vétements et vos gants des
pieces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs risquent de se coincer
dans les pieces en mouvement.

Retirez tous les outils de réglage ou clés avant de mettre I'appareil en marche. Un outil ou une clé
laissé(e) dans la partie rotative de I'appareil peut causer des blessures.

Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a lI'intérieur de I'appareil lorsqu'il est en marche !

2.4, Utilisation sare de |'appareil

a)

b)

c)

d)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la tache a
accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu de maniere
plus efficace et plus sdre.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne permet pas
de mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés ou
éteints a I'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne doivent pas étre utilisés et doivent
étre réparés.

Assurez-vous que la fiche est débranchée de la prise avant de procéder a tout réglage, remplacement
d’accessoire ou avant de ranger I'appareil. Ces précautions réduiront le risque de mise en marche
accidentelle de I'appareil.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit s(ir, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et qui n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil peut
présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.
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g)

h)

p)

q)

u)
v)
w)

x)

y)

z)

Maintenez I'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne présente pas
de dommages généraux ; vérifiez en particulier que les composants mobiles ne comportent pas de
pieces ou d'éléments fissurés, et qu'il n'existe aucun autre probleme susceptible d'affecter le
fonctionnement sar de I'appareil. Si vous constatez des dommages, faites réparer I'appareil avant de
I'utiliser.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en utilisant
exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.

Afin de garantir l'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine
et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrep6t et son lieu de destination,
respectez les principes de santé et de sécurité au travail relatifs aux opérations de transport manuel en
vigueur dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

Evitez les situations ol I'appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation en raison d’une charge
excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des éléments d’entrainement et endommager
I'appareil.

Ne touchez pas les piéces articulées ou les accessoires tant que I'appareil n’a pas été débranché de la
source d’alimentation.

Ne laissez pas cet appareil sans surveillance pendant son utilisation.
Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter 'accumulation de salissures tenaces.
Ne travaillez pas sur deux pieces en méme temps.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans la surveillance d'un adulte.

Ne faites pas fonctionner I'appareil lorsqu'il est vide.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil dans le but d'en changer les parametres ou la
conception.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.
Ne couvrez pas les orifices de ventilation !

Veillez a ce que les outils de coupe soient afflités et propres. Des outils de coupe correctement
entretenus et dotés de tranchants affités sont moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles a
controler.

L'utilisation de meules est interdite.
Ne faites pas fonctionner I'appareil lorsque le capot de protection fixe est retiré.
Ne mettez pas la scie en marche lorsque la lame est en contact avec la piéce a usiner.

Une fois la scie a diamant mise hors tension, ne la posez pas avant que la lame de coupe ne soit
completement a l'arrét, et n’exercez aucune force extérieure pour forcer la lame de scie diamantée a
s’arréter.

Avant de remplacer la lame de coupe, de régler la profondeur de coupe ou le tuyau d’arrosage, de
régler une quelconque partie de la machine ou de réparer la scie, la fiche doit étre débranchée de la
prise électrique et la lame de scie diamantée doit étre a I'arrét.

Lorsque la lame de scie diamantée est susceptible de couper un fil électrique non isolé ou son propre
cable d’alimentation, 'outil électrique ne doit étre saisi que par sa surface de préhension isolée. Le
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contact de la lame de scie diamantée avec un fil sous tension peut mettre sous tension les parties
métalliques exposées de I'outil électrique et exposer I'opérateur a un risque d’électrocution.

aa) Faites particulierement attention lorsque vous effectuez des « coupes a I'aveugle » dans des murs ou
d'autres zones non visibles. Les lames de scie diamantées peuvent sectionner des conduites de gaz ou
d'eau, des cables électriques ou des objets qui en rebondissent.

bb) Gardez vos mains a I'écart de la zone de coupe ou de la lame de scie diamantée a tout moment. Votre
autre main doit toujours tenir la poignée d’appui. Si vous tenez la scie des deux mains, vous ne
risquerez pas d’étre blessé par la lame.

cc) Ne touchez pas le dessous de la piece a usiner. Le capot de protection ne peut pas protéger la lame
située sous la piece.

dd) Utilisez toujours une lame de scie diamantée de taille et de forme d’axe (diamantée ou circulaire)
adaptées. Si la lame de scie diamantée n’est pas adaptée aux éléments de serrage de la machine de
découpe, cela entrainera un fonctionnement excentrique et une perte de contréle.

ee) N’utilisez pas de rondelles ni de boulons endommagés ou non conformes aux dimensions. L’utilisation
de joints et de boulons endommagés ou non conformes peut entrainer un fonctionnement incontrolé.

A ATTENTION ! Malgré la conception siire de l'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant l'opérateur, il subsiste un léger risque
d'accident ou de blessure lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lors de l'utilisation de I'appareil.

3. Regles d'utilisation

Le produit est congu pour la découpe du béton, la découpe du métal, le polissage et d'autres applications.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.
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3.1. Description de I'appareil

N° Description de |’ appareil

Capot de meule

Bouton de positionnement

Tuyau d'aspiration

Poignée auxiliaire

V(W |IN|F

Bouton de sécurité autobloquant de l'interrupteur
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6 Etrangleur de poussiére

7 Lame de scie

8 Bouton autobloquant

9 Bouton de l'interrupteur

10 Ecrou de blocage de la lame de scie
11 Entrée d’eau

12 Couvercle de balais

3.2. Préparation a l'utilisation

VERIFICATIONS PREALABLES

1. Alimentation électrique
Assurez-vous que la source d'alimentation que vous comptez utiliser correspond aux caractéristiques
d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique du produit.

2. Interrupteur d'alimentation
Vérifiez que l'interrupteur d'alimentation est en position « OFF ». Si I'outil est branché alors que
I'interrupteur est en position « ON », il risque de se mettre en marche immédiatement, ce qui pourrait
entrainer un accident grave.

3. Rallonge électrique
Si la zone de travail est éloignée de la prise de courant, utilisez une rallonge électrique d'une section et
d'une capacité nominale suffisantes. Veillez a ce que la rallonge soit aussi courte que possible afin de
réduire les pertes de puissance.

4. Vérification et montage de la meule diamantée
Vérifiez que la meule diamantée est du type spécifié et qu’elle ne présente ni fissure, ni cassure, ni
déformation. Assurez-vous que la meule est solidement fixée. Pour plus de détails sur le montage,
reportez-vous a la section « 3.3. Montage de I'appareil ».

5. Bouton de fixation du carter de protection
Assurez-vous que le bouton de fixation du carter de protection est correctement serré. Un bouton
desserré peut entrainer un déplacement ou un détachement du carter de protection, ce qui pourrait
causer des blessures a I'opérateur.

PRECAUTIONS

1. DANGER : Tenez vos mains a I'écart de la zone de coupe et de la lame. Gardez toujours votre
deuxiéme main sur la poignée auxiliaire ou le carter du moteur. Tenir la scie a deux mains permet
d’éviter toute blessure causée par la lame.

2. N’actionnez jamais le bouton de blocage de la broche lorsque la machine est en marche.

3. Nutilisez que les outils spécifiés par le fabricant ; utilisez uniquement des disques diamantés ou de
coupe conformes aux recommandations. Ne faites pas fonctionner la scie tout en arrosant d’eau.

4. Inspectez toujours le disque diamanté avant utilisation. Ne |'utilisez pas s'il est fissuré, cassé ou tordu.

Mettez la machine en marche avec précaution et vérifiez qu'il n'y a pas d'anomalies.
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5. N'utilisez pas le disque diamanté pour couper du métal. Cela réduirait sa durée de vie ou entrainerait
sa rupture.

6. Ne commencez la découpe qu’une fois que I'outil a atteint sa vitesse de rotation maximale.

7. Evitez d’exercer une force excessive, ce qui pourrait surcharger le moteur et réduire son rendement
ainsi que sa durée de vie. Ne découpez du béton, du carrelage ou de la pierre qu’a une profondeur
maximale de 100 mm. Pour des découpes plus profondes, effectuez 2 a 3 passages. Une coupe de plus
de 100 mm en un seul passage réduit la durée de vie de la meule diamantée et peut entrainer une
panne du moteur.

8. N'utilisez pas cette machine pour couper de I'amiante.

9. Lorsque vous utilisez une meule de coupe produisant des étincelles, recouvrez I'adaptateur de collecte
de poussiére d’un capuchon en caoutchouc et portez toujours des lunettes de protection.

10. N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons de fixation endommagés ou inadaptés. Ces pieces sont
spécialement congues pour votre scie afin de garantir des performances optimales et un
fonctionnement sQr.

A ATTENTION ! Débranchez toujours la scie a disque avant de changer de disque, d’effectuer
I’entretien, le nettoyage ou des réglages.

3.3. Montage de 'appareil

MONTAGE/DEMONTAGE DU DISQUE DIAMANTE

A ATTENTION ! Pour votre sécurité, ne tentez pas de couper du carrelage ou d’autres matériaux tant
que I'outil n’est pas entierement assemblé. Lisez attentivement le mode d’emploi au préalable afin de
comprendre les fonctions de la machine et d’éviter les risques liés a une mauvaise utilisation. Assurez-vous
que le disque de scie est correctement installé entre les brides intérieure et extérieure (plaques de
pression).

1. Mettez I'outil hors tension et débranchez-le de la prise de courant.

2. Tout en maintenant enfoncé le bouton de blocage de la broche d'une main, utilisez la clé fournie pour
desserrer le boulon (a filetage inversé) en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

3. Retirez la rondelle élastique et la bride extérieure (plaque de pression).

4. Placez lalame de scie sur le rebord de la bride intérieure (plaque de pression). Remarque : certaines
lames peuvent nécessiter une petite rondelle intérieure pour assurer un contact ferme avec la bride.

5. Remettez la bride extérieure (plague de pression) en place sur I'arbre de sortie.
6. Placez une petite rondelle élastique sur la plaque de pression.

7. Tout en appuyant sur le bouton de verrouillage automatique, serrez le boulon (a filetage inversé) dans
le sens antihoraire a I'aide de la clé.

8. Faites tourner doucement la lame de scie pour vous assurer que la goupille de verrouillage
automatique s’est débloquée et que la lame tourne sans a-coups.
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A- Rondelle intérieure

B- Sens antihoraire

C- Sens horaire

A ATTENTION !

Le sens de la fleche figurant sur la lame de scie doit correspondre au sens de rotation indiqué sur le
capot de la machine.

Pour votre sécurité, retirez toujours la clé immédiatement apres utilisation et rangez-la dans la boite
a outils.

Vérifiez que les brides de la lame ne comportent pas de débris avant d’installer une nouvelle lame.
N’utilisez pas de lames émoussées ou cassées.

Vérifiez fréquemment I'état des lames et recherchez d’éventuels signes d’usure.

Remplacez immédiatement les lames endommagées ou usées.

Veillez toujours a manipuler et a éliminer les déchets de maniére sécurisée.

3.4. Utilisation de I'appareil

REGLAGE DE L'ANGLE DU CAPOT DE PROTECTION

1.

Lors de la découpe d'une piece irréguliére et en cas de frottement entre le capot de protection et la
piéce, réglez I'angle du capot de protection de maniere a répondre au mieux aux exigences de
découpe et de protection.

Desserrez le bouton en plastique, tournez le capot de protection jusqu'a une position appropriée, puis
resserrez le bouton en plastique pour le fixer.
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A- Bouton en plastique

UTILISATION PRATIQUE

1.

2.

La tension d'alimentation doit correspondre a celle indiquée sur la plaque signalétique.

Avant toute utilisation, vérifiez la lame de coupe. Elle doit étre correctement installée et tourner
librement. Effectuez un essai a vide pendant au moins 30 secondes. N’utilisez pas de lames
endommagées, déformées ou qui vibrent : les lames endommagées risquent de se briser et de causer
des blessures.

Les poussiéres issues du traitement de matériaux contenant des pigments, des minéraux ou des
métaux a base de plomb peuvent étre dangereuses pour la santé. Assurez-vous que le lieu de travail
est correctement ventilé. Il est recommandé de porter un masque filtrant de classe P2.

REMPLACEMENT DU BALAI DE CARBONE

1.

5.

6.

Desserrez les vis du couvercle du porte-balai.

Retirez le couvercle du porte-balai.

Dépliez le ressort hélicoidal.

A I'aide d'une pince a bec fin, retirez la boucle du balai de carbone, puis retirez le balai de carbone.
Installez le balai de carbone d’origine et insérez la fixation dans le porte-balai.

Remettez le couvercle du porte-balai en place et revissez les vis pour le fixer.

A ATTENTION !

Vérifiez I'épaisseur du balai de carbone aprés une utilisation prolongée. Si elle est inférieure a 7 mm,
remplacez-le sans tarder. Ne pas le faire pourrait endommager le moteur.

Fonctionnement de l'interrupteur

1.

2.

Mise en marche : appuyez sur le bouton anti-blocage, puis sur le bouton de I'interrupteur.

Arrét : relachez le bouton de l'interrupteur.
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A- Bouton anti-blocage

B- Commutateur

A ATTENTION !

e Vérifiez toujours le disque diamanté avant de commencer a travailler.

¢ Nutilisez jamais un disque diamanté fissuré, cassé ou tordu.

* N'appliquez ni eau ni liquide de refroidissement sur la meule diamantée.

* Ne commencez la découpe que lorsque la meule diamantée a atteint sa vitesse maximale.

* Sila meule diamantée se bloque ou si vous entendez un bruit anormal, coupez immédiatement
I'alimentation électrique.

¢ N'utilisez jamais la meule diamantée pour découper des lignes en zigzag ou courbes. N'utilisez pas la
face latérale de la meule diamantée et ne tentez pas de réaliser des coupes en biais.

* Une force excessive pour aligner la lame sur la ligne tracée peut surcharger et endommager le moteur,
surchauffer la meule diamantée et réduire sa durée de vie.

Eloignez le cordon d'alimentation de la meule diamantée pendant le fonctionnement.
Une fois le travail terminé, mettez I'appareil hors tension et débranchez-le.

Soutenez la piéce a usiner pour garantir un tracé de coupe prévisible et que la découpe reste ouverte.
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Assurez-vous que la lame n’est en contact avec aucun objet avant de démarrer la machine.
Coupez toujours a la vitesse maximale.
Commencez la coupe en douceur, en laissant |'outil faire le travail sans exercer de pression excessive.

Déplacez délicatement la lame d’avant en arriére pour réduire la surface de contact, ce qui contribue a
abaisser la température de la lame et garantit une coupe efficace.

Faites avancer la machine en ligne droite, dans I'axe de la lame. Une pression latérale peut
endommager la lame et est dangereuse.

3.5. Nettoyage et entretien

a)

Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir complétement avant chaque nettoyage,
réglage ou remplacement d’accessoires, ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.

e  Attendez que les éléments rotatifs s’arrétent.
Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.
Utilisez uniquement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

Aprés avoir nettoyé |'appareil, toutes les pieces doivent étre séchées compléetement avant de le
réutiliser.

Rangez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.
Ne pulvérisez pas d'eau a jet sur I'appareil et ne I'immergez pas dans I'eau.

L'appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement et de détecter
d'éventuels dommages.

Nettoyez avec un chiffon doux et légérement humide.

N’utilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule en métal), car ils pourraient endommager le revétement de I'appareil.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des diluants, du
carburant, des huiles ou d’autres substances chimiques, car cela pourrait I'endommager.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

1.

Inspection de la meule diamantée
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Une meule diamantée usée peut surcharger le moteur et réduire |'efficacité de fonctionnement.
Remplacez-la par une neuve si nécessaire.

2. Vérification des vis de fixation

Vérifiez régulierement que toutes les vis de fixation sont correctement serrées. Resserrez
immédiatement toute vis desserrée afin d’éviter tout risque grave.

3. Entretien du moteur
Veillez a ce que les enroulements du moteur ne soient pas endommagés ni exposés a I’huile ou a I'eau.
4. Maintenez I'outil propre et exempt de débris

Evitez d’utiliser des produits de nettoyage contenant du benzéne, du trichloroéthyléne, du chlorure ou
de 'ammoniac, car ceux-ci peuvent endommager les composants en plastique.

5. Gestion des dysfonctionnements

En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, éteignez immédiatement I'outil et débranchez
la fiche.

6. Eclats d’étincelles excessifs

Des étincelles excessives peuvent indiquer que le moteur est encrassé ou que les balais de charbon
sont usés. Vérifiez leur état d'usure et remplacez-les dés qu'ils mesurent moins de 1/4" (6 mm).

A ATTENTION !

Si la machine est utilisée comme trongonneuse de voirie ou pour des coupes sur de longues distances, tenez
compte des points suivants :

1. Il est recommandé de laisser la machine au repos ou tourner au ralenti pendant 5 a 10 minutes apres
une coupe en continu.

2. Lors de la coupe, évitez d’exercer une force excessive. Contentez-vous de guider la direction de coupe
en exercant une légére pression afin de garantir un fonctionnement aisé et une meilleure durabilité.

3. Adoptez la méthode de coupe appropriée : coupe - marche au ralenti - nouvelle coupe.

4. Laissez la machine tourner au ralenti pendant un court instant avant de I'arréter afin de protéger le
moteur.

5. Lerespect de ces conseils vous permettra d'obtenir une coupe efficace et réguliére.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d'emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de |'appareil peuvent étre recyclés conformément a
leur marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.

La poussiére peut contenir des substances nocives et ne doit pas étre jetée avec les déchets ordinaires. Elle
doit étre apportée dans des centres de recyclage des déchets spéciaux pour étre éliminée de maniere
appropriée.
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Liste des pieces

3.6.
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Description de

Description de

N° | Description de I'appareil | Qté. | N° , . Qté. | N° , . Qté.
'appareil I'appareil
1 Ecrou M8 1 36 Tige 1 65 Vis 4x10 2
2 Bouton en plastique 1 37 Ressort 1 66 Plaque de pression 1
du roulement
3 Vis M8X30 1 | 3| Bosue e'ZSt'q“e ® 1 1 | 67| Roulement6202 1
4 | Couvercle de protection 1 39 Coque de téte 1 68 Vis 4X10 1
5 Vis 5X10 2 | 40| Roulement6301 | 1 | 69 Couvercle de 1
raccordement
, Clavette carrée
6 Buse d'eau 1 41 3X3X13,6 1 70 Rotor 1
7 Vis 4x10 1 42 Broche 1 71 Pare-vent 1
Clé carrée
| 1
8 Rondelle plate de @ 4 43 Ax4x13.6 1 72 Stator 1
Couvercle de sortie de . .
9 . 1 44 Vis M5x%20 4 73 Vis 5x80 2
poussiére
10 | Couvercle anti-poussiere 1 45 Ronde;féla;thue 4 74 Roulement 6201 1
11 Vis 4X30 1 46 | Rondelle plate ® 5 4 75 | Couvercle du moteur 1
. Vis a six pans creux . N
2
12 Vis 4X10 2 47 MEX40 2 76 Clip de fixation
13 Rondelle plate @ 4 2 48 leatlzso?tangle 1 77 Porte-balais 2
14 Ecrou M8X1,25 1 Ecrou M6 2 78 Balai de charbon 2
15 Engrenage petit 1 Rondelle élastique 2 79 Ressort hélicoidal 2
49 D6
16 Roulement 6200 1 Rondellg glate de 2 80 Couvercle de balais 2
Collier de serrage . .
4X14 6
17 d'arbre de © 14 1 Vis M6X16 2 81 Vis
18 | Bouchon autobloquant 1 50 Rondelle élastique 2 82 Démarreur 1
de®6
d .
19 Engrenage grand 1 Rondell; glate € 2 83 Vis 4X14 2
20 Couvercle de téte 1 51 Boulon hexagonal 1 84 Couvercle arriere 1
M12 x 25
. Rondelle élastique .
1 20 4
21 Vis 5 x 14 4 52 de ® 12 85 Vis 5 x
Rondelle élasti d .
22 ondelle élastique de © 4 53 Rondelle plate de 1 86 Ecrou M6 1
5 12
Poignée de
23 Rondelle plate de ® 5 4 Vis M5 x 25 4 87 commutateur 1
(gauche)
24 Roulement 6302 y | 54| Rondelle élastique | Vis M5X25 4
de®5
25 Petit arbre 1 Rondelle plate de 4 88 | Rondelle élastique de 4
d'entrainement o5 o5
26 | Clavette carrée 4X4X32 1 55 Repose-bras 1 Rondelle plate de ® 5 4
Plaque de pression pour .
27 1 56 Transmission 1 89 Commutateur 1
roulement 6302
28 Vis 5X14 3 57 | Déflecteur d'huile 1 90 Gaine 1
29 | Rondelle élastique @ 5 3 58 Vis 4X10 4 91 Vis M6X25 1
30 Rondelle plate ® 5 3 59 Pignon plat 1 92 Poignée de 1
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commutation (droite)

Plaque de pression

Rondelle plate ®

31 i
inférieure 01 3xo15x1 3 Vis 4x16
Plague de pression B 'é dité
32 que ce p 61 | Roulement 6200 100 | Basue détanchéité
supérieure 60x2
Plague de pression i i- i ’é Ajté
33 q ' .P 62 Protectlo.r\\ anti 101 Joint d’étanchéité
élastique poussiere 24x35x7
34 | Rondelle plate de ® 10 63 Ecrou M8x1,25 102 Vis 5x40
35 Vis M10x25 64 Engrenage petit




Il presente Manuale d’uso é stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d’uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione,
si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Versioni in

altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Segatrice per calcestruzzo
Modello MSW-CCSE-3500.350W
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/ 50
Potenza nominale [W] 3500
Velocita a vuoto [RPM] Max 4000
Diametro massimo del disco [cm] 350
Profondita massima di taglio [mm)] 120
rI?:rr:]ensmm (larghezza x profondita x altezza) [ 240 x 720 x 370
Peso [kg] 13,5

1. Descrizione generale

Il manuale d’uso é stato redatto per favorire un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio. Il prodotto &
stato progettato e realizzato in conformita a rigorose direttive tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, & stato prodotto nel rispetto dei piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO
APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le
indicazioni del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e
le specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al minimo i rischi
legati alle emissioni acustiche, tenendo conto dei progressi tecnologici e delle opportunita di riduzione del
rumore.

Legenda

Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

[
Leggere le istruzioni prima dell’'uso.
E Il prodotto deve essere riciclato.
|

A AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Da applicare alla situazione specifica.
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(segnale di avvertimento generale)

Utilizzare protezioni acustiche. Lesposizione a rumori forti puo causare perdita dell’udito.

Indossare gli occhiali protettivi.

Indossare una mascherina antipolvere (protezione delle vie respiratorie).

Indossare guanti di protezione.

Indossare protezioni per i piedi.

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

ATTENZIONE! Awviso di rumore forte!

ATTENZIONE! | disegni presenti in questo manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale.

2. Sicurezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata

osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini «apparecchio» o «prodotto» utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono a:

Segatrice per calcestruzzo

2.1. Sicurezza elettrica

a)

b)

<)

d)

e)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra € esposto alla pioggia, entra in contatto
diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L’ingresso di acqua nel
dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o
per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se si utilizza il dispositivo all’aperto, assicurarsi di impiegare una prolunga adatta all’uso esterno. L'uso
di una prolunga adatta all’uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica.



g)

h)

k)

Se non é possibile evitare di utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti segni di
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal
centro assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai I'apparecchio in acqua o in
altri liquidi.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua.

Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

<)

d)

Assicurarsi che I'area di lavoro sia pulita e ben illuminata. Un’area di lavoro disordinata o scarsamente
illuminata pud causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare cio che accade e usare il
buon senso quando si lavora con il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Il dispositivo genera scintille che potrebbero incendiare polveri o
vapori.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo e
segnalarlo senza indugio a un responsabile.

Se non si & certi del corretto funzionamento del prodotto o se si riscontrano danni, contattare il centro
di assistenza del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore e autorizzato a effettuare riparazioni sul prodotto. Non
tentare di effettuare riparazioni da soli!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto all’'uso su
dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

E vietato I'accesso alla postazione di lavoro ai bambini o a persone non autorizzate. Una distrazione
puo comportare la perdita di controllo sul dispositivo.

Utilizzare I'apparecchio in un locale ben ventilato.

Durante il funzionamento, I'apparecchio produce polvere e detriti. E importante proteggere le persone
presenti dagli effetti nocivi di tali sostanze.

Se sono previsti dispositivi per il collegamento a impianti di aspirazione e raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'uso di un sistema di raccolta della polvere
puo ridurre i rischi legati alla polvere.

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette risultano illeggibili,
devono essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il dispositivo
viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo fuori dalla portata
dei bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.



o)

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, € necessario seguire anche le
relative istruzioni per I'uso.

A Ricordati! Durante I'utilizzo del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

)

Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti o
farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzare il dispositivo.

La macchina pu0 essere utilizzata da persone fisicamente idonee, in grado di maneggiarla,
adeguatamente addestrate, che abbiano letto il presente manuale d’uso e abbiano ricevuto una
formazione in materia di salute e sicurezza sul lavoro.

Quando si lavora con I'apparecchio, usare il buon senso e prestare attenzione. Una temporanea
perdita di concentrazione durante I'uso dell’apparecchio puo causare gravi lesioni.

Utilizzare i dispositivi di protezione individuale necessari per lavorare con il dispositivo, specificati nella
sezione 1 “Legenda”. L'uso di dispositivi di protezione individuale corretti e omologati riduce il rischio
di lesioni.

Per impedire [l'accensione accidentale del dispositivo, assicurarsi che [interruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Non sopravvalutare le tue capacita. Quando utilizzi il dispositivo, mantieni I'equilibrio e resta sempre
stabile. Cio garantira un migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.

Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tieni capelli, indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento.

Rimuovere tutti gli attrezzi di regolazione o le chiavi prima di accendere il dispositivo. Un attrezzo o
una chiave lasciati nella parte rotante del dispositivo possono causare lesioni.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con il dispositivo.

Non inserire le mani o altri oggetti all’'interno del dispositivo mentre & in funzione!

2.4, Uso sicuro dell’apparecchio

a)

b)

<)

d)

e)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli utensili adeguati all’attivita da
svolgere. Un apparecchio scelto correttamente svolgera I'attivita per cui e stato progettato in modo
migliore e pil sicuro.

Non utilizzare I'apparecchio se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente
(non accende e spegne I'apparecchio). | dispositivi che non possono essere accesi o spenti tramite
I'interruttore di accensione/spegnimento sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere
riparati.

Assicurarsi che la spina sia scollegata dalla presa prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituzione
di accessori o prima di riporre il dispositivo. Tali precauzioni ridurranno il rischio di attivare
accidentalmente il dispositivo.

Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il
dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza di
eventuali danni generali, controllando in particolare che le parti mobili non presentino crepe o
elementi danneggiati, nonché qualsiasi altra condizione che possa compromettere il funzionamento
sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare il dispositivo prima di utilizzarlo.



g)

h)

aa)

bb)

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione, attenersi alle
norme di salute e sicurezza sul lavoro relative alle operazioni di trasporto manuale vigenti nel paese in
cui il dispositivo verra utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a causa di un carico eccessivo.
Cio potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di trasmissione e danni al dispositivo.

Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia stato scollegato dalla
fonte di alimentazione.

Non lasciare questo apparecchio incustodito mentre & in uso.
Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.
Non lavorare su due pezzi contemporaneamente.

L'apparecchio non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini senza la supervisione di un adulto.

Non azionare I'apparecchio quando & vuoto.

E vietato intervenire sulla struttura dell'apparecchio al fine di modificarne i parametri o la costruzione.
Tenere |'apparecchio lontano da fonti di fuoco e calore.

Non coprire le aperture di ventilazione!

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio sottoposti a una corretta
manutenzione e dotati di taglienti affilati sono meno soggetti a inceppamenti e piu facili da
controllare.

Non utilizzare mole abrasive.
Non utilizzare il dispositivo con la protezione fissa rimossa.
Non avviare la sega quando la lama & a contatto con il pezzo da lavorare.

Dopo aver spento la sega, non appoggiarla a terra prima che la lama si sia completamente arrestata e
non esercitare alcuna forza esterna per costringere la lama diamantata a smettere di girare.

Prima di sostituire la lama da taglio, regolare la profondita di taglio o il tubo dell’acqua, regolare
qualsiasi parte della macchina o riparare la sega, € necessario scollegare la spina dalla presa di
corrente e assicurarsi che la lama diamantata sia in stato di riposo.

Quando la lama diamantata rischia di tagliare un cavo non isolato o il proprio cavo durante il
funzionamento, |'utensile elettrico deve essere impugnato esclusivamente tramite la superficie di
presa isolata. Il contatto della lama diamantata con un cavo sotto tensione puo rendere sotto tensione
le parti metalliche esposte dell’utensile elettrico ed esporre I'operatore al rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione quando si eseguono “tagli alla cieca” in pareti o altre aree non visibili.
Le lame diamantate potrebbero tagliare tubi del gas o dell’acqua, cavi elettrici o oggetti che
rimbalzano da essi.

Tenere sempre le mani lontane dall’area di taglio o dalla lama diamantata. Tenere sempre I'altra mano
sulla maniglia di supporto. Se si tiene la sega con entrambe le mani, non si rischia di ferirsi con la lama.



cc) Non toccare la parte inferiore del pezzo da lavorare. Lo schermo non ¢ in grado di proteggere la lama
sotto il pezzo.

dd) Utilizzare sempre una lama diamantata delle dimensioni e della forma dell’asse corrette (diamantata o
circolare). Se la lama diamantata non & compatibile con gli elementi di serraggio della macchina da
taglio, ne risultera un funzionamento eccentrico e una perdita di controllo.

ee) Non utilizzare rondelle e bulloni danneggiati o non conformi alle dimensioni. L'uso di rondelle e bulloni
danneggiati o non conformi puo causare un funzionamento incontrollato.

A ATTENZIONE! Nonostante il design sicuro del dispositivo e le sue caratteristiche di protezione, e
nonostante l'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque un leggero
rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare attenzione e usare il buon
senso durante I'utilizzo del dispositivo.

3. Principi di utilizzo
Il prodotto e progettato per il taglio del calcestruzzo, il taglio dei metalli, la lucidatura e altri scopi.

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.



3.1. Descrizione del dispositivo

Descrizione del dispositivo

Copertura del disco abrasivo
Manopola di posizionamento
Tubo di aspirazione

Impugnatura ausiliaria
Pulsante di sicurezza autobloccante dell’interruttore

vislw| Nk Z




6 Serranda antipolvere
7 Lama da taglio
8
9

Pulsante autobloccante

Pulsante dell’interruttore

10 Dado di bloccaggio della lama della sega
11 Ingresso dell’acqua
12 Copertura delle spazzole

3.2. Preparazione all’'uso

CONTROLLI PRELIMINARI

1.

Alimentazione

Assicurarsi che la fonte di alimentazione che si intende utilizzare corrisponda ai requisiti di
alimentazione specificati sulla targhetta identificativa del prodotto.

Interruttore di alimentazione

Verificare che l'interruttore di alimentazione sia in posizione OFF. Se I'utensile viene collegato alla
presa mentre l'interruttore € in posizione ON, potrebbe avviarsi immediatamente, causando un grave
incidente.

Prolunga

Se I'area di lavoro é lontana dalla presa di corrente, utilizzare una prolunga di sezione e portata
adeguate. Mantenere la prolunga il piu corta possibile per ridurre la perdita di potenza.

Controllo e installazione del disco diamantato

Verificare che il disco diamantato sia del tipo specificato e che non presenti crepe, rotture o
deformazioni. Assicurarsi che il disco sia installato saldamente. Per i dettagli sull’installazione, fare
riferimento alla sezione “3.3. Montaggio dell’attrezzo”.

Manopola della protezione del disco

Assicurarsi che la manopola che fissa la protezione del disco sia serrata correttamente. Una manopola
allentata puo causare lo spostamento o il distacco della protezione del disco, con conseguente rischio
di lesioni per I'operatore.

PRECAUZIONI

1.

PERICOLO: Tenere le mani lontane dall’area di taglio e dalla lama. Tenere sempre la seconda mano
sullimpugnatura ausiliaria o sull’alloggiamento del motore. Tenere la sega con entrambe le mani aiuta
a prevenire lesioni causate dalla lama.

Non azionare mai il pulsante di bloccaggio del mandrino mentre la macchina & in funzione.

Montare solo utensili specificati dal produttore: utilizzare esclusivamente dischi diamantati o da taglio
come raccomandato. Non utilizzare la sega durante I'erogazione di acqua.

Ispezionare sempre il disco diamantato prima dell’'uso. Non utilizzarlo se presenta crepe, rotture o
deformazioni. Avviare la macchina con cautela e verificare che non vi siano anomalie.

Non utilizzare il disco diamantato per tagliare il metallo. Cio ne ridurrebbe la durata o ne causerebbe
la rottura.



6. |Iniziare il taglio solo dopo che 'utensile ha raggiunto la massima velocita di rotazione.

7. Evitare di applicare una forza eccessiva, poiché cio potrebbe sovraccaricare il motore e ridurne
I'efficienza e la durata. Tagliare solo calcestruzzo, piastrelle o pietra fino a una profondita massima di
100 mm. Per tagli piu profondi, effettuare da 2 a 3 passaggi. Eseguire un taglio piu profondo di 100
mm in un unico passaggio riduce la durata della mola diamantata e puo causare il guasto del motore.

8. Non utilizzare questa macchina per tagliare I'amianto.

9. Quando si utilizza una mola da taglio che produce scintille, coprire I'adattatore per la raccolta della
polvere con un tappo di gomma e indossare sempre occhiali protettivi.

10. Non utilizzare mai rondelle o bulloni per la lama danneggiati o non corretti. Questi componenti sono
progettati appositamente per la vostra sega al fine di garantire prestazioni ottimali e un
funzionamento sicuro.

A ATTENZIONE! Scollegare sempre la sega a disco dalla presa di corrente prima di sostituire le lame,
effettuare interventi di manutenzione, pulizia o regolazione.

3.3. Montaggio dell’apparecchio

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL DISCO DIAMANTATO

A ATTENZIONE! Per la vostra sicurezza, non tentate di tagliare piastrelle o altri materiali finché
I'utensile non & completamente assemblato. Leggete attentamente le istruzioni per I'uso prima di iniziare,
per comprendere le funzioni della macchina ed evitare i rischi derivanti da un utilizzo errato. Assicuratevi
che la lama della sega sia installata correttamente tra le flange interne ed esterne (piastre di pressione).

1. Spegnere l'utensile e scollegarlo dalla presa di corrente.

2. Tenendo premuto con una mano il pulsante di bloccaggio del mandrino, utilizzare la chiave in
dotazione per allentare il bullone (a filettatura inversa) ruotandolo in senso orario.

3. Rimuovere la rondella elastica e la flangia esterna (piastra di pressione).

4. Posizionare la lama sulla sporgenza della flangia interna (piastra di pressione). Nota: alcune lame
potrebbero richiedere una piccola rondella interna per garantire un contatto saldo con la flangia.

5. Reinstallare la flangia esterna (piastra di pressione) sull’albero di uscita.
6. Posizionare una piccola piastra di pressione elastica.

7. Tenendo premuto il pulsante di autobloccaggio, serrare il bullone (a filettatura inversa) in senso
antiorario con la chiave.

8. Ruotare delicatamente la lama per assicurarsi che il perno di autobloccaggio si sia sbloccato e che la
lama ruoti senza intoppi.



A- Rondellainterna

B- Insenso antiorario

C- Insenso orario

A ATTENZIONE!

La direzione della freccia sulla lama deve corrispondere al senso di rotazione indicato sul coperchio
della macchina.

Per la vostra sicurezza, rimuovere sempre la chiave subito dopo |'uso e riporla nella cassetta degli
attrezzi.

Controllare che sulle flange della lama non siano presenti detriti prima di installare qualsiasi lama
nuova.

Non utilizzare lame smussate o rotte.

Controllare frequentemente le lame per verificarne le condizioni e I'eventuale presenza di segni di
usura.

Sostituire immediatamente le lame danneggiate o usurate.

Assicurarsi sempre di maneggiare e smaltire in modo sicuro il materiale in eccesso.

3.4. Utilizzo del dispositivo

REGOLAZIONE DELL'ANGOLO DELLA PROTEZIONE

1.

Quando si taglia un pezzo irregolare e si verifica un'interferenza tra la protezione e il pezzo, regolare
I'angolo del coperchio protettivo in modo da soddisfare al meglio sia le esigenze di taglio che quelle di
protezione.

Allentare la manopola in plastica, ruotare il coperchio protettivo in una posizione adeguata, quindi
serrare la manopola in plastica per fissarlo.



A- Manopola in plastica

APPLICAZIONE PRATICA

La tensione di alimentazione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta tecnica.

Prima dell'uso, ispezionare la lama da taglio. Deve essere installata correttamente e ruotare
liberamente. Eseguire una prova a vuoto per almeno 30 secondi. Non utilizzare lame danneggiate,
deformate o che vibrano: le lame danneggiate potrebbero rompersi e causare lesioni.

La polvere di scarto derivante dalla lavorazione di materiali contenenti pigmenti, minerali o metalli a
base di piombo puo essere pericolosa per la salute. Assicurarsi che il luogo di lavoro sia
adeguatamente ventilato. Si raccomanda di indossare una maschera filtrante di classe P2.

SOSTITUZIONE DELLA SPAZZOLA DI CARBONIO

1.

2.

5.

6.

Allentare le viti sul coperchio del portaspazzole.
Rimuovere il coperchio del portaspazzole.
Aprire la molla a spirale.

Utilizzare una pinza a becchi appuntiti per rimuovere la fibbia della spazzola di carbonio ed estrarre la
spazzola stessa.

Installare la spazzola di carbone originale e inserire il fermo nel portaspazzola.

Richiudere il coperchio del portaspazzola e avvitare le viti per fissarlo.

A AVVISO!

Controllare lo spessore della spazzola di carbone dopo un funzionamento prolungato. Se € inferiore a 7
mm, sostituirla immediatamente. In caso contrario, si potrebbero verificare danni al motore.

Funzionamento dell’interruttore

1.

2.

Accensione: premere il pulsante anti-autobloccaggio, quindi premere il pulsante dell’interruttore.

Spegnimento: rilasciare il pulsante dell’interruttore.



A- Pulsante anti-autobloccaggio

B- Selettore

A ATTENZIONE!

*  Controllare sempre la mola diamantata prima di iniziare il lavoro.

* Non utilizzare mai una mola diamantata incrinata, rotta o piegata.

* Non versare acqua o liquido di raffreddamento sul disco diamantato.

* Iniziare il taglio solo quando il disco diamantato ha raggiunto la velocita massima.

* Seil disco diamantato si blocca o si avverte un rumore anomalo, spegnere immediatamente
I'alimentazione.

* Non utilizzare mai il disco diamantato per tagliare linee a zigzag o curve. Non utilizzare la superficie
laterale del disco diamantato né tentare tagli inclinati.

* Una forza eccessiva esercitata per allineare la lama alla linea tracciata puo sovraccaricare e
danneggiare il motore, surriscaldare il disco diamantato e ridurne la durata.

* Tenere il cavo di alimentazione lontano dal disco diamantato durante il funzionamento.
* Al termine del lavoro, spegnere I'alimentazione e scollegare I'utensile dalla presa.

* Sostenere il pezzo da lavorare per garantire un percorso di taglio prevedibile e che il taglio rimanga
aperto.
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*  Assicurarsi che la lama non sia a contatto con alcun oggetto quando si avvia la macchina.
* Tagliare sempre alla velocita massima.

* |niziare a tagliare in modo fluido, lasciando che sia I'utensile a svolgere il lavoro senza esercitare una
pressione eccessiva.

*  Muovere delicatamente la lama in avanti e indietro per ridurre I'area di contatto, contribuendo cosi ad
abbassare la temperatura della lama e garantendo un taglio efficiente.

*  Far avanzare la macchina in linea retta con la lama. La pressione laterale puo danneggiare la lama ed &
pericolosa.

3.5. Pulizia e manutenzione

a) Scollegare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di ogni
operazione di pulizia, regolazione o sostituzione degli accessori, oppure se I'apparecchio non viene
utilizzato.

e  Attendere che gli elementi rotanti si arrestino.
b)  Scollegare sempre I'apparecchio prima di pulirlo o riporlo.
c) Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

d) Dopo aver pulito I'apparecchio, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
riutilizzarlo.

e) Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione diretta
alla luce solare.



f)  Non spruzzare I'apparecchio con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

g) L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

h)  Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

i) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o una spatola
di metallo) poiché potrebbero danneggiare il materiale della superficie dell’apparecchio.

j)  Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante, oli o altre
sostanze chimiche, poiché potrebbero danneggiarlo.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
1. Ispezione del disco diamantato

Un disco diamantato usurato puo sovraccaricare il motore e ridurre I'efficienza operativa. Sostituirlo
con uno nuovo quando necessario.

2. Controllo delle viti di fissaggio

Controllare regolarmente tutte le viti di fissaggio per assicurarsi che siano serrate correttamente.
Serrare immediatamente eventuali viti allentate per evitare gravi pericoli.

3. Manutenzione del motore
Assicurarsi che gli avvolgimenti del motore non siano danneggiati o esposti a olio o acqua.
4. Mantenere 'utensile pulito e privo di detriti

Evitare I'uso di detergenti contenenti benzene, tricloroetilene, cloruro o ammoniaca, poiché
potrebbero danneggiare i componenti in plastica.

5. Gestione dei malfunzionamenti

In caso di malfunzionamento elettrico o meccanico, spegnere immediatamente |'utensile e scollegare
la spina.

6. Eccessiva formazione di scintille

Una formazione eccessiva di scintille puo indicare che il motore & sporco o che le spazzole di carbone
sono usurate. Verificare 'usura e sostituire le spazzole quando la loro lunghezza & inferiore a 1/4" (6
mm).

A AVVISO!

Se la macchina viene utilizzata come sega da strada o per tagli su lunghe distanze, prestare attenzione a
quanto segue:

1. Siraccomanda dilasciare la macchina a riposo o al minimo per 5-10 minuti dopo un taglio continuo.

2. Durante il taglio, evitare di applicare una forza eccessiva. E sufficiente guidare la direzione di taglio con
una leggera pressione per garantire un funzionamento agevole e una maggiore durata.

3.  Adottare il metodo di taglio corretto: taglio - funzionamento al minimo = nuovo taglio.
4.  Lasciare la macchina al minimo per un breve periodo prima di spegnerla per proteggere il motore.

5.  Seguire questi consigli vi aiutera a ottenere un taglio efficiente e fluido.



SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la fabbricazione del dispositivo
possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo
significativo alla tutela dell’lambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio della tua zona.

La polvere potrebbe contenere sostanze nocive e non deve essere smaltita come rifiuto ordinario. Deve
essere portata presso appositi centri di riciclaggio per lo smaltimento corretto.



IT

Elenco delle parti

3.6.




Descrizione del

Descrizione del

Descrizione del

N. 3 . 3 . . ae .3
dispositivo Qta | N dispositivo Qta| N dispositivo Qta
1 Dado M8 1 36 Tassello 1 65 Vite 4X10 2
2 Manopola in plastica 1 37 Molla 1 66 Piastra di pressmne 1
del cuscinetto
3 Vite M8X30 1 38 | Anello elastico ® 6 1 67 Cuscinetto 6202 1
Coperchio di
4 perct 1 |39 | Gusciodellatestata | 1 | 68 Vite 4X10 1
protezione
5 Vite 5X10 2 | 40| Cuscinetto 6301 1 | 69 Coperchio di 1
collegamento
Chiavetta quadrata
6 Ugell I 1
gello per lI'acqua 41 3X3X13,6 1 70 Rotore 1
7 Vite 4X10 1 42 Mandrino 1 71 Paravento 1
. Chiavetta quadrata
8 Rondella piatta ® 4 1 43 AXAX13,6 1 72 Statore 1
Coperchio di scarico . )
9 1 44 Vite M5X20 4 73 Vite 5X80 2
della polvere
10 | Copertura antipolvere 45 | Rondella elastica @ 5 4 74 Cuscinetto 6201 1
11 Vite 4X30 46 | Rondella piatta ® 5 4 75 | Coperchio del motore 1
Vite a testa
12 Vite 4X10 2 47 | esagonale incassata 2 76 Clip di fissaggio 2
M6X40
Elemento di
13 Rondella piatta ® 4 2 48 | fissaggio ad angolo 1 77 Portaspazzole 2
retto
14 Dado M8X1,25 1 Dado M6 2 78 Spazzola di carbone 2
15 Ingranaggio piccolo 1 49 | Rondella elastica @ 6 2 79 Molla a spirale 2
16 Cuscinetto 6200 Rondella piatta ® 6 2 80 Copri-spazzole 2
17 | Morsetto iir albero ® |, Vite M6X16 2 | 81 Vite 4X14 6
18 | Tappo autobloccante 1 >0 Rondella elastica ® 6 2 82 Avviatore 1
19 Ingranaggio grande 1 Rondella piatta ® 6 2 83 Vite 4X14 2
20 Copi;csr’:;i)adella 1 51 BuIIo:ﬂelgi(azgsonale 1 84 Coperchio posteriore 1
21 Vite 5X14 4 |52 Ronde”al‘;'as“ca O 1 | s Vite 5X20 4
22 | Rondella elastica® 5 4 | 53 | Rondella piatta @ 12 1 86 Dado M6 1
Manopola
23 Rondella piatta ® 5 4 Vite M5X25 4 87 dell’interruttore 1
(sinistra)
24| Cuscinetto 6302 1 | >* [Rondella elastica® 5 | 4 Vite M5X25 4
Albero di trasmissione
25 . 1 Rondella piana @ 5 4 Rondella elastica @ 5 4
piccolo 88
Chiavetta quadrata
1 . .
26 AXAX3D 55 Bracciolo 1 Rondella piana @ 5 4
Piastra di pressione .
27 . 1 56 Cambio 1 89 Selettore 1
per cuscinetto 6302
28 Vite 5X14 3 57 | Deflettore dell’olio 1 90 Guaina 1
29 | Rondella elastica ® 5 3 58 Vite 4X10 4 91 Vite M6X25 1
Manopola
30 Rondella piatta ® 5 3 59 Ingranaggio piatto 1 92 dell’interruttore 1
(destra)
Piastra di : .
gy | lastradipressione |, | | Rondellapiatta®23 | ;| gq Vite 4X16 5

inferiore

XO015X1




Piastra di pressione

32 . 61 Cuscinetto 6200 100 | Anello di tenuta 60X2
superiore
Piastra di pressione Guarnizione d’olio
33 elastica 62 Parapolvere 101 24X35X7
34 | Rondella piatta @ 10 63 Dado M8X1,25 102 Vite 5X40
35 Vite M10X25 64 | Ingranaggio piccolo
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traducciéon automdtica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el original en
inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precisidén de la traduccidn, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas idiomas previa

solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Sierra de corte de hormigoén
Modelo MSW-CCSE-3500.350W
Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/ 50
Potencia nominal [W] 3500
Velocidad en vacio [RPM] Max. 4000
Didmetro maximo del disco [cm] 350
Profundidad maxima de corte [mm] 120
Dimensiones (anchura x profundidad x altura) 240 x 720 x 370
[mm]
Peso [kg] 13,5

1. Descripcidn general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con las normas de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO
ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los
riesgos de emision de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccién del
ruido.

Leyenda

C E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.
El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 iPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta.

> 1t G
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(sefial de advertencia general)

Utilice proteccion auditiva. La exposicion a ruidos fuertes puede provocar pérdida auditiva.

Utilizar gafas de seguridad.

Utilice una mascarilla antipolvo (proteccion de las vias respiratorias).

Usar guantes de proteccion.

Utilice calzado de seguridad.

ATENCION! Advertencia de descarga eléctrica!

ATENCION! Advertencia de ruido intenso!

iRECUERDE! Los dibujos de este manual son meramente ilustrativos y pueden diferir en algunos
detalles del producto real.

>PPr@eoee

2. Seguridad de uso

A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:

Sierra cortahormigdn

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El
uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se expone a la lluvia, entra en
contacto directo con una superficie himeda o funciona en un entorno humedo. La entrada de agua en
el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y de que se produzca una descarga
eléctrica.

c) No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

d) Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el dispositivo ni
para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas mdviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.
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g)

h)

k)

Si se trabaja con el dispositivo al aire libre, aseglrese de utilizar un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un alargador adecuado para uso en exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado o presenta signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacién dafado debe ser sustituido por un electricista cualificado o por el
centro de servicio técnico del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u otros
liguidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en agua u otros
liquidos.

No lo utilice en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.

Evita que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

e)

Asegurate de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o
mal iluminado puede provocar accidentes. Intenta anticiparte a las situaciones, presta atencién a lo
que ocurre a tu alrededor y aplica el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

No utilices el dispositivo en un entorno potencialmente explosivo, por ejemplo, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden inflamar el polvo o los
vapores.

Si detectas algin dafio o un funcionamiento anémalo, apaga inmediatamente el dispositivo e informa
de ello a un supervisor sin demora.

Si no estas seguro de si el producto funciona correctamente o si detectas algun dafio, ponte en
contacto con el centro de servicio técnico del fabricante.

Solo el centro de servicio técnico del fabricante puede realizar reparaciones en el producto. No
intentes realizar reparaciones por tu cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su uso en
dispositivos eléctricos bajo tensién) para apagarlo.

Se prohibe el acceso de niflos o personas no autorizadas a la zona de trabajo. Una distraccion puede
provocar la pérdida de control sobre el dispositivo.

Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado.

El dispositivo genera polvo y residuos durante su funcionamiento. Es importante proteger a las
personas que se encuentren cerca de sus efectos nocivos.

Si se dispone de dispositivos para la conexidon a sistemas de extraccion y recogida de polvo, asegurese
de que estén conectados y se utilicen correctamente. El uso de sistemas de recogida de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Comprueba periddicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles,
deben sustituirse.

Conserva este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un tercero, el
manual debe entregarse junto con él.

Guarda los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del alcance de
los nifios.
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n)

o)

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse las instrucciones de uso
correspondientes a dicho equipo.

A iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas que se encuentren cerca.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejar el dispositivo.

La maquina solo puede ser manejada por personas en buena forma fisica que sean capaces de
manejarla, hayan recibido la formacidn adecuada, hayan leido este manual de instrucciones y hayan
recibido formacidn en materia de salud y seguridad en el trabajo.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comuin y manténgase alerta. Una pérdida temporal de
concentracion durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

Utilice el equipo de proteccion individual necesario para trabajar con el dispositivo, tal y como se
especifica en la seccidn 1 «Leyenda». El uso de un equipo de proteccién individual adecuado y
homologado reduce el riesgo de lesiones.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, asegurese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicién «OFF» antes de conectarlo a una fuente de alimentacidn.

No sobreestimes tus capacidades. Cuando utilices el dispositivo, mantén el equilibrio y permanece
estable en todo momento. Esto te garantizard un mejor control del dispositivo en situaciones
inesperadas.

No lleves ropa holgada ni joyas. Mantén el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas méviles. La
ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

Retira todas las herramientas de ajuste o llaves antes de encender el dispositivo. Una herramienta o
llave que se quede en la parte giratoria del dispositivo puede provocar lesiones.

El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con él.

No introduzcas las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo mientras esté en
funcionamiento!

2.4, Uso seguro del aparato

a)

b)

d)

Asegurarse de la colocacidon estable de la rueda. Utiliza las herramientas adecuadas para cada tarea.
Un aparato correctamente seleccionado realizard la tarea para la que fue disefiado de forma mas
eficaz y segura.

No utilices el aparato si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no enciende
ni apaga el aparato). Los dispositivos que no se puedan encender ni apagar mediante el interruptor de
encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben repararse.

Asegurese de que el enchufe esté desconectado de la toma de corriente antes de realizar cualquier
ajuste, sustituir accesorios o antes de guardar el dispositivo. Estas precauciones reduciran el riesgo de
activar el dispositivo accidentalmente.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe que no
presente dafios generales; preste especial atencidén a los componentes moviles para detectar piezas o
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g)

h)

y)

z)

aa)

elementos agrietados, asi como cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
seguro del dispositivo. Si se detecta algun dafio, lleve el dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

La reparaciéon o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica
ni afloje ningun tornillo.

Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y el lugar de destino, respete los principios
de salud y seguridad en el trabajo para las operaciones de transporte manual vigentes en el pais donde
se vaya a utilizar el dispositivo.

Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso debido a una carga
excesiva. Esto podria provocar el sobrecalentamiento de los elementos de transmision y dafios en el
dispositivo.

No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el aparato haya sido desconectado de la
fuente de alimentacidn.

No deje este aparato sin vigilancia mientras esté en uso.
Limpie el aparato con regularidad para evitar la acumulacion de suciedad incrustada.
No trabaje con dos piezas al mismo tiempo.

El aparato no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento sin la
supervision de un adulto.

No pongas en marcha el aparato cuando esté vacio.

Queda prohibido alterar la estructura del aparato con el fin de modificar sus pardmetros o su disefio.
Mantén el aparato alejado de fuentes de fuego y calor.

No cubras las aberturas de ventilacion!

Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de corte bien mantenidas y
con filos afilados son menos propensas a atascarse y resultan mas faciles de controlar.

No se deben utilizar muelas abrasivas.
No utilice la maquina sin la proteccién fija colocada.
No ponga en marcha la cortadora cuando la hoja de corte esté en contacto con la pieza de trabajo.

Una vez apagada la sierra, no la deposite en el suelo hasta que la hoja de corte se haya detenido por
completo, y no ejerza ninguna fuerza externa para forzar la parada de la hoja de sierra de diamante.

Antes de sustituir la hoja de corte, ajustar la profundidad de corte o el tubo de agua, ajustar cualquier
pieza de la maquina o repararla, se debe desconectar el enchufe de la toma de corriente y la hoja de
sierra de diamante debe estar en estado de reposo.

Cuando exista la posibilidad de que la hoja de sierra de diamante corte un cable sin aislamiento o su
propio cable durante el funcionamiento, la herramienta eléctrica solo debe sujetarse por la superficie
de agarre aislada. Si la hoja de sierra de diamante entra en contacto con un cable con corriente, las
partes metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden quedar bajo tensidn y el operario
puede correr el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

Ten especial cuidado al realizar «cortes a ciegas» en paredes u otras zonas sin visibilidad. Las hojas de
sierra de diamante pueden cortar tuberias de gas o agua, cables u objetos que reboten contra ellas.
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bb) Mantén las manos alejadas de la zona de corte o de la hoja de sierra de diamante en todo momento.
La otra mano debe sujetar siempre el mango auxiliar. Si sujetas la cortadora con ambas manos, no
correras el riesgo de sufrir lesiones por el disco de sierra.

cc) No toques la parte inferior de la pieza de trabajo. La proteccion no puede proteger el disco de sierra
situado debajo de la pieza de trabajo.

dd) Utiliza siempre un disco de sierra de diamante con el tamafio y la forma de eje adecuados
(diamantado o circular). Si el disco de sierra de diamante no encaja con las piezas de sujecion de la
magquina de corte, provocara un funcionamiento excéntrico y una pérdida de control.

ee) No utilices arandelas ni tornillos dafiados o que no se ajusten a las dimensiones. El uso de juntas y
tornillos dafiados o no conformes puede provocar un funcionamiento incontrolado.

A ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccién, y a
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operario, sigue existiendo un ligero riesgo
de accidente o lesion al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y utilice el sentido comun al
utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El producto estd disefiado para cortar hormigoén, cortar metal, pulir y otros fines.

El usuario es responsable de cualquier dafio que se derive de un uso no previsto del dispositivo.
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3.1. Descripcion del producto

Nr. Descripcién del dispositivo

Cubierta del disco de amolado

Mando de posicionamiento

Tubo de aspiracién

Empufiadura auxiliar

V(W |IN|F

Botdn de seguridad con autobloqueo del interruptor
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6 Amortiguador de polvo

7 Hoja de sierra

8 Botdn de autobloqueo

9 Botdn del interruptor

10 Tuerca de bloqueo de la hoja de sierra
11 Entrada de agua

12 Cubierta de las escobillas

3.2. Preparacioén para el uso

COMPROBACIONES PREVIAS

1.

Fuente de alimentacion

Asegurate de que la fuente de alimentacién que vayas a utilizar se ajuste a los requisitos de
alimentacion especificados en la placa de caracteristicas del producto.

Interruptor de encendido

Compruebe que el interruptor de encendido esté en la posicion «OFF». Si la herramienta esta
enchufada mientras el interruptor esta en «ON», podria ponerse en marcha inmediatamente, lo que
podria provocar un accidente grave.

Cable alargador

Si la zona de trabajo se encuentra lejos de la toma de corriente, utilice un cable alargador con el
grosor y la capacidad nominal suficientes. Mantenga el cable alargador lo mas corto posible para
reducir la pérdida de potencia.

Comprobacion e instalacion del disco de diamante

Compruebe que el disco de diamante sea del tipo especificado y que no presente grietas, roturas ni
deformaciones. Asegurese de que el disco esté bien fijado. Para obtener mas detalles sobre la
instalacién, consulte la seccidn «3.3. Montaje del dispositivo».

Pomo de la proteccion del disco

Asegurese de que el pomo que fija la protecciéon del disco esté bien apretado. Un pomo suelto puede
provocar que la proteccion del disco se desplace o se desprenda, lo que podria causar lesiones al
operario.

PRECAUCIONES

1.

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de la zona de corte y de la hoja. Mantenga siempre la otra
mano en el mango auxiliar o en la carcasa del motor. Sujetar la sierra con ambas manos ayuda a evitar
lesiones causadas por la hoja.

Nunca accione el botdn de bloqueo del eje mientras la maquina esté en funcionamiento.

Utilice inicamente las herramientas especificadas por el fabricante; utilice solo discos de diamante o
de corte segun lo recomendado. No utilice la cortadora mientras se aplica agua.

Inspecciona siempre el disco de diamante antes de utilizarlo. No lo utilices si esta agrietado, roto o
doblado. Pon en marcha la maquina con cuidado y comprueba que no haya ninguna anomalia.

No utilices el disco de diamante para cortar metal. Si lo haces, se reducira su vida util o se rompera.
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6. Comience a cortar solo cuando la herramienta haya alcanzado su velocidad mdaxima de rotacion.

7. Evite aplicar una fuerza excesiva, ya que puede sobrecargar el motor y reducir su eficiencia y vida util.
Corte Unicamente hormigdn, baldosas o piedra hasta una profundidad maxima de 100 mm. Para
cortes mas profundos, realice entre 2 y 3 pasadas. Cortar a mdas de 100 mm de profundidad en una
sola pasada reduce la vida util del disco de diamante y puede provocar una averia en el motor.

8. No utilices esta maquina para cortar amianto.

9. Cuando utilices un disco de corte que produzca chispas, cubre el adaptador de recogida de polvo con
una tapa de goma y utiliza siempre gafas de proteccion.

10. Nunca utilice arandelas ni tornillos para la hoja dafiados o inadecuados. Estas piezas estan disefiadas
especificamente para su sierra con el fin de garantizar un rendimiento éptimo y un funcionamiento
seguro.

A i ADVERTENCIA! Desenchufe siempre la sierra de disco antes de cambiar las hojas, realizar el
mantenimiento, limpiarla o ajustarla.

3.3. Montaje del dispositivo

INSTALACION/RETIRADA DEL DISCO DE DIAMANTE

A i ADVERTENCIA! Por su seguridad, no intente cortar baldosas u otros materiales hasta que la
herramienta esté completamente montada. Lea atentamente las instrucciones de uso con antelacion para
comprender las funciones de la maquina y evitar riesgos derivados de un manejo incorrecto. Asegurese de
que la hoja de sierra esté correctamente instalada entre las bridas interior y exterior (placas de presion).

1. Apaga la herramienta y desenchufala de la toma de corriente.

2. Mientras mantienes pulsado el botén de bloqueo del husillo con una mano, utiliza la llave
suministrada para aflojar el perno (de rosca inversa) girandolo en el sentido de las agujas del reloj.

3. Retirala arandela elastica y la brida exterior (placa de presidn).

4. Coloca la hoja de sierra sobre el escaldn de la brida interior (placa de presion). Nota: Es posible que
algunas hojas requieran una arandela interior pequefa para garantizar un contacto firme con la brida.

5. Vuelve a colocar la brida exterior (placa de presion) en el eje de salida.
6. Coloque una pequefia arandela elastica en la placa de presidn.

7. Mientras mantiene pulsado el botdn de autobloqueo, apriete el perno (de rosca inversa) en sentido
antihorario con la llave.

8. Gire suavemente la hoja de sierra para asegurarse de que el pasador de autobloqueo se ha soltado y
de que la hoja gira con suavidad.
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A- Arandela interior

B- En sentido antihorario

C- Ensentido horario

A i ADVERTENCIA!

La direccion de la flecha de la hoja de sierra debe coincidir con la direccion de rotacion indicada en la
cubierta de la maquina.

Por su seguridad, retire siempre la llave inmediatamente después de su uso y guardela en la caja de
herramientas.

Compruebe que las bridas de la hoja no tengan residuos antes de instalar cualquier hoja nueva.
No utilice hojas desafiladas o rotas.

Compruebe con frecuencia el estado de las hojas y si presentan signos de desgaste.

Sustituya inmediatamente las hojas dafiadas o desgastadas.

Asegurese siempre de manipular y desechar de forma segura el material sobrante.

3.4. Uso del dispositivo

AJUSTE DEL ANGULO DE LA PROTECCION

1.

Cuando corte una pieza irregular y se produzca una interferencia entre la proteccion y la pieza, ajuste
el angulo de la cubierta protectora para adaptarse mejor a los requisitos tanto de corte como de
proteccidn.

Afloje el pomo de plastico, gire la cubierta protectora hasta una posicion adecuada y, a continuacion,
apriete el pomo de plastico para fijarla.
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A- Pomo de plastico

APLICACION PRACTICA

La tension de alimentacién debe coincidir con la indicada en la placa de caracteristicas.

Antes de ponerla en funcionamiento, compruebe la cuchilla de corte. Debe estar correctamente
instalada y girar libremente. Realice una prueba en vacio durante al menos 30 segundos. No utilice
hojas dafiadas, deformadas o que vibren; las hojas dafiadas pueden romperse y provocar lesiones.

El polvo generado al procesar materiales que contengan pigmentos, minerales o metales a base de
plomo puede ser peligroso para la salud. Asegurese de que haya una ventilacidon adecuada en el lugar
de trabajo. Se recomienda llevar una mascarilla con filtro de clase P2.

SUSTITUCION DE LA ESCOBILLA DE CARBONO

1.

2.

5.

6.

Afloje los tornillos de la tapa del portacescofillas.
Retire la tapa del portacescofillas.
Abra el resorte helicoidal.

Utilice unos alicates de punta fina para retirar la abrazadera de la escobilla de carbono y extraiga la
escobilla.

Instale la escobilla de carbdn original e inserte la abrazadera en el soporte de la escobilla.

Coloque la tapa del soporte de la escobilla y apriete los tornillos para fijarla.

A AVISO!

Compruebe el tamafio de la escobilla de carbdn tras un funcionamiento prolongado. Si mide menos de 7
mm, sustituyala inmediatamente. De lo contrario, se podrian producir dafios en el motor.

Funcionamiento del interruptor

1.

2.

Encendido: pulse el botdn antiblocaje y, a continuacidn, pulse el botén del interruptor.

Apagado: suelte el botdn del interruptor.
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A- Boton antiblocaje

B- Interruptor

A i ADVERTENCIA!

Compruebe siempre el disco de diamante antes de comenzar a trabajar.

No utilice nunca un disco de diamante agrietado, roto o doblado.

No apliques agua ni liquido refrigerante al disco de diamante.

Empieza a cortar solo cuando el disco de diamante alcance la velocidad maxima.

Si el disco de diamante se atasca o se oye un ruido anormal, desconecta inmediatamente la
alimentacion.

Nunca utilices el disco de diamante para cortar en zigzag o en lineas curvas. No utilices la superficie
lateral del disco de diamante ni intentes realizar cortes inclinados.

Aplicar una fuerza excesiva para alinear la hoja con la linea marcada puede sobrecargar y dafiar el
motor, sobrecalentar el disco de diamante y acortar su vida util.

Mantén el cable de alimentacion alejado del disco de diamante durante el funcionamiento.
Cuando haya terminado el trabajo, apague la maquina y desenchufe la herramienta.

Sujete la pieza de trabajo para garantizar una trayectoria de corte predecible y que el corte
permanezca abierto.
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A A A

Asegurese de que la hoja no esté en contacto con ninglin objeto al poner en marcha la maquina.
Corte siempre a la velocidad maxima.

Comienza a cortar suavemente, dejando que la herramienta haga el trabajo sin aplicar una presion
excesiva.

Mueve la hoja suavemente hacia delante y hacia atras para reducir la superficie de contacto, lo que
ayuda a bajar la temperatura de la hoja y garantiza un corte eficaz.

Desplaza la maquina en linea recta con la hoja. La presion lateral puede daiar la hoja y es peligrosa.

3.5. Limpieza y mantenimiento

a)

b)
<)
d)

e)

g)

Desenchufa el cable de alimentacién y deja que el dispositivo se enfrie por completo antes de cada
limpieza, ajuste o sustitucidon de accesorios, o si el dispositivo no se va a utilizar.

° Espera a que se detengan los elementos giratorios.

Desenchufa siempre el dispositivo antes de limpiarlo o guardarlo.

Utiliza nicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

Tras limpiar el aparato, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a utilizarlo.
Guarda el aparato en un lugar seco y fresco, libre de humedad y sin exposicion directa a la luz solar.
No rocies el aparato con un chorro de agua ni lo sumerjas en agua.

El aparato debe revisarse periddicamente para comprobar su buen funcionamiento técnico y detectar
cualquier dafo.



ES

Limpiar con un pafio suave y himedo.

No utilices objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o una
espatula metdlica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes, combustible,
aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian dafarlo.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

1.

Revision del disco de diamante

Un disco de diamante desgastado puede sobrecargar el motor y reducir la eficiencia de
funcionamiento. Sustitdyalo por uno nuevo cuando sea necesario.

Revision de los tornillos de fijacion

Compruebe periddicamente todos los tornillos de fijacidon para asegurarse de que estén bien
apretados. Vuelva a apretar inmediatamente cualquier tornillo suelto para evitar riesgos graves.

Mantenimiento del motor
Asegurese de que los devanados del motor no estén dafiados ni expuestos al aceite o al agua.
Mantenga la herramienta limpia y libre de residuos

Evite utilizar productos de limpieza que contengan benceno, tricloroetileno, cloruro o amoniaco, ya
que estos pueden dafiar los componentes de plastico.

Actuacion ante averias

Si se produce una averia eléctrica o mecanica, apague inmediatamente la herramienta y desconecte el
enchufe.

Chispas excesivas

La formacion excesiva de chispas puede indicar que el motor estd sucio o que las escobillas de carbén
estan desgastadas. Comprueba el desgaste y sustituye las escobillas cuando tengan una longitud
inferior a 1/4" (6 mm).

A AVISO!

Si la maquina se utiliza como cortadora de carreteras o para cortes de larga distancia, preste atencién a lo
siguiente:

1.

Se recomienda dejar que la maquina descanse o funcione al ralenti durante 5-10 minutos tras un corte
continuo.

Al cortar, evite aplicar una fuerza excesiva. Simplemente guie la direccion de corte con una ligera
presién para garantizar un funcionamiento sencillo y una mayor durabilidad.

Adopte el método de corte correcto: corte - marcha en vacio - nuevo corte.

Deje que la maquina funcione al ralenti durante un breve periodo de tiempo antes de apagarla para
proteger el motor.

Seguir estos consejos le ayudara a conseguir un corte eficiente y fluido.

ELIMINACION DE LOS DISPOSITIVOS USADOS
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No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe el simbolo que figura en el producto, en el
manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo pueden
reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al optar por el reciclaje, esta contribuyendo de manera significativa a
la proteccion de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre su centro de reciclaje
local.

El polvo puede contener sustancias nocivas y no debe desecharse como residuo ordinario. Debe llevarse a
puntos de recogida de residuos especiales para su eliminacién adecuada.
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Listado de las piezas

3.6.
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Descripcion del

Descripcion del

Descripcion del

Nr. Cant. . . . . .. Cant.
r dispositivo an Nr dispositivo Cant. | Nr dispositivo an
1 Tuerca M8 1 36 Pasador 1 65 Tornillo 4X10 2

Pl i6
2 Pomo de plastico 1 37 Muelle 1 66 aca de pte5|on 1
del rodamiento
3 Tornillo M8X30 1 38 Anillo de retencién ® 6 1 67 | Rodamiento 6202 1
Cubierta . .
4 1 39 Carcasa superior 1 68 Tornillo 4X10 1
protectora

5 Tornillo 5X10 2 |40 Rodamiento 6301 1 | 69 Cuberta de 1

conexioén

Chaveta cuadrada
6 Boquilla d 1 1
oquilla de agua 41 3X3X13,6 1 70 Rotor

7 | Tornilodeaxi0 | 1 | 42 Husillo 1 | 71 | Protectorcontra |,

el viento

Arandela plana de Llave cuadrada de

1 72 Estat 1

8 04 43 4x4x13,6 1 stator

Tapa de salida de . .
9 1 44 Tornillo M5x20 4 73 Tornillo de 5x80 2
polvo
10 Tapa antipolvo 1 45 | Arandela elasticade ® 5 4 74 | Rodamiento 6201
11 Tornillo 4x30 1 46 Arandela planade ® 5 4 75 Tapa del motor
Tornillo de cabeza
12 Tornillo 4x10 2 47 hexagonal con interior 2 76 Clip de fijacidn 2
de hexagono M6x40
Arandela plana de i 3
13 rancefa pia 2 48 Sujetador en angulo 1 77 Portacepillos 2
o4 recto

14 Tuerca M8x1,25 1 Tuerca M6 2 78 | Cepillo de carbon 2

Engranaje
15 & NJ 1 Arandela elastica de ® 6 2 79 Muelle helicoidal 2

pequefio 49

Cubierta d

16 | Rodamiento 6200 1 Arandela planade ® 6 2 80 u |er.a € 2

escobillas

17 | Abrazaderadecje |, Tornillo M6X16 2 | 81 | Tornillo4x1ia 6

de ® 14
5 Motor d

18 Tapon 1 >0 Arandela eldsticade ® 6 2 82 otorae 1

autoblocante arranque

19 | Engranaje grande 1 Arandela planade ® 6 2 83 Tornillo 4X14 2

20 Tapa superior 1 51 | Perno hexagonal M12x25 1 84 Tapa trasera 1

21 | Tornillo 5x14 4 | 5| Arandela el'gs‘t'ca de © 1 | 85 | Tornillo5x20 4

Arandela elastica
22 ! 4 53 | Arandela plana de © 12 1 86 Tuerca M6 1
de®5
Arandela plana de . 'Mango del
23 4 Tornillo M5x25 4 87 interruptor 1
®5 A
(izquierda)
24 | Rodamiento 6302 1 54 Arandela elasticade ® 5 4 Tornillo M5X25 4
Eje de transmisidn Arandela eldstica
25 1 A la pl 4 4
pequefio randela planade ® 5 88 de®5
Chaveta cuadrada Arandela plana
1 4
26 AXAX3D 55 Reposabrazos 1 ded5
Placa de presién
27 del rodamiento 1 56 Caja de cambios 1 89 Interruptor 1
6302
28 Tornillo 5X14 3 57 Deflector de aceite 1 90 Funda
29 Arandela elastica 3 58 Tornillo de 4x10 4 91 Tornillo M6x25
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de ®5

Mango del
Arandela plana de . .
30 59 Engranaje plano 92 interruptor
o5
(derecha)
Placa de presién A la pl 2
31 cep go | Arandela plana de ® 23 x 93 | Tornillo de 4x16
inferior ®15x1
Placa de presidn i
32 P 61 Rodamiento 6200 100 | Anillo de sellado
superior de 60x2
Placa de presién Junta térica de
33 2 | P | pol 101
elstica 6 rotector contra el polvo 0 24%35x7
Arandela plana de .
34 ©10 63 Tuerca M8x1,25 102 | Tornillo de 5x40
35 Tornillo M10x25 64 Engranaje pequefio
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megtettiink annak érdekében, hogy a forditdas pontos legyen, de felhivjuk figyelmét, hogy az
automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat. A
felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelvl valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forras. Tovdbbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t

cimen.
Mdszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Betonvago flirész
Modell MSW-CCSE-3500.350W
Névleges feszlltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/ 50
Névleges teljesitmény [W] 3500
Uresjarati fordulatszam [RPM] Max. 4000
Max. tdrcsadtméré [cm] 350
Max. vagasi mélység [mm] 120
Méretek (szélesség x mélység x magassag) 240 x 720 x 370
[mm]
Suly [kg] 13,5

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikényv célja, hogy segitséget nyudjtson a készllék biztonsagos és problémamentes
haszndlatdhoz. A terméket szigord mdszaki irdnyelveknek megfelel6en, a legkorszer(ibb technolégidk és
alkatrészek felhaszndlasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a legszigorubb mindségi szabvanyoknak
megfelel6en készil.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG TELJES
KORUEN JELEN HASZNALATI UTMUTATOT.

A készllék élettartamanak meghosszabbitasa és a zavartalan mikodés biztositasa érdekében kérjiik, hasznalja
azt a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfeleléen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen haszndlati Utmutatdban szerepl6 mdlszaki adatok és el8irdsok naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a min6ség javitasaval kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziiléket ugy tervezték, hogy a
technoldgiai fejl6dést és a zajcsdkkentési lehet&ségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockazatat a lehet6
legkisebbre csokkentse.

Jel6lések
C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

@ . 4 s
& Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

ﬁ A terméket Ujra kell hasznositani.
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FIGYELEM! vagy OVINTEZKEDES! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik.

(altalanos figyelmeztet§ jel)

Hasznaljon hallasvédé6t. A hangos zajnak vald kitettség hallaskarosodast okozhat.

Viseljen védGszemiiveget.

Viseljen poralarcot (légutak védelme).

Hasznaljon védGkeszty(it.

Viseljen labvédét.

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

FIGYELEM! Erds zajra vonatkozo figyelmeztetés!

NE FELEDJE! A kézikonyvben szereplé abrak kizardlag illusztraciés célokat szolgalnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.

PPP@eo@er

2. Biztonsagos hasznalat

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatoét! A figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartdsa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos sériiléshez, s6t akar
haldlhoz is vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepl6 ,készilék” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezékre
vonatkoznak:

Betonvago flirész

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

a) A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villasdugdt semmilyen mdédon ne médositsa. Az
eredeti dugaszok és a hozzajuk ill§ csatlakozdaljzatok hasznalata csékkenti az aramités kockazatat.

b) Kerilje a foldelt elemek — példaul csovek, flit6berendezések, kazanok és h(t&szekrények —
megérintését. Fokozott aramutésveszély all fenn, ha a foldelt készilék esének van kitéve, kozvetlen
érintkezésbe keril nedves fellilettel, vagy pdaras kornyezetben mikodik. A késziilékbe bejutd viz néveli
a készlilék megrongdléddasanak és az aramités veszélyét.

c) Ne érintse meg a készliléket vizes vagy nedves kézzel!

d) A kdbelt kizardlag a rendeltetésszerlien haszndlja. Soha ne haszndlja a késziilék hordozasara vagy a
dugasz kihlzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtél, éles szélektél vagy
mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy 6sszegabalyodott kdbelek novelik az aramités kockazatat.
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g)

h)

Ha a készlléket kiltéren hasznalja, feltétlenil haszndljon kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitokabelt. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitdkabel hasznalata csokkenti az aramutés
kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a készulék nedves kérnyezetben vald hasznalata, akkor felszerelésre keriljon egy
maradékaram-védelmi kapcsold (RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a késziléket, ha a tapkdbel sérilt vagy nyilvdnvald kopdsnyomokat mutat. A sérilt
tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarto szervizkdzpontjanak kell kicserélnie.

Az dramités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne haszndlja a késziiléket nedves feliileteken.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kozben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne hasznalja nagyon pards kornyezetben vagy viztartalyok kézvetlen kézelében.

Ne hagyja, hogy a késziilék nedves legyen. Vigyazat, aramités veszélye all fent!

2.2. Munkahelyre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

d)

e)

n)

o)

Gondoskodjon arrél, hogy a munkateriilet tiszta és jol megvildgitott legyen. A rendetlen vagy rosszul
megvildgitott munkateriilet balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni, figyelje a
korilményeket, és a késziilék hasznalata soran alkalmazza a j6zan észt.

Ne haszndlja a késziiléket robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében. A készilék szikrakat general, amelyek meggyujthatjak a port vagy a g6zoket.

Ha sérilést vagy rendellenes m(ikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és haladéktalanul
jelentsen be a felettesének.

Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en m(ikodik-e, vagy ha sériilést taldl, kérjik, vegye fel a
kapcsolatot a gyartoé szervizkdzpontjaval.

A termék javitdasat kizardlag a gyartd szervizkdzpontja végezheti. Ne probalja meg sajat kezlleg
megjavitani!

Tlz esetén poros vagy szén-dioxid (CO;) tlzoltdkésziléket (olyat, amelyet fesziltség alatt allé
elektromos késziilékekhez szannak) hasznaljon a t(z oltasahoz.

Gyermekek és illetéktelen személyek szamdra tilos a munkateriiletre lépni. A figyelemelterelés a
késziilék feletti iranyitas elvesztéséhez vezethet.

A késziléket jol szell6z6 helyiségben haszndlja.

A készilék m(ikodése soran por és tormelék keletkezik. Fontos, hogy a kozelben tartézkoddkat
megvédje ezek karos hatasaitol.

Ha a késziilékhez porelszivé és -gy(ijté berendezések csatlakoztatdsdra szolgdld csatlakozdk tartoznak,
gondoskodjon azok csatlakoztatasardl és megfelel6 haszndlatardl. A porelszivo hasznalata csokkentheti
a porral kapcsolatos veszélyeket.

Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat ki kell
cserélni.

Kérjik, 6rizze meg ezt a hasznalati utmutatdt a késébbi hasznalathoz. Ha a késziiléket harmadik félnek
adja at, a hasznalati Utmutatét is at kell adnia vele egyutt.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelvényalkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.
Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktol!

Ha ezt a készliléket mdas berendezéssel egylitt haszndlja, a tobbi hasznalati utasitast is be kell tartania.
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A Ne feledje! A késziilék hasznalata soran védje meg a gyermekeket és a kdzelben tartézkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

i)
)

Ne haszndlja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer hatasa alatt
all, amely jelentGsen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.

A gépet olyan fizikailag alkalmas személyek Gizemeltethetik, akik képesek a gép kezelésére, megfeleld
képzésben részesiltek, attekintették ezt a hasznalati utmutatét, és munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi képzésben részesiiltek.

A készilékkel végzett munka soran hasznalja a jézan eszét, és legyen éber. A készilék haszndlata
kozbeni atmeneti figyelemzavar sulyos sérilésekhez vezethet.

Haszndlja a készlilékkel valé munkavégzéshez sziikséges, az 1. ,Jel6lések” szakaszban meghatarozott
egyéni védBeszkozoket. A megfelel§ és jovahagyott egyéni védGeszkozok hasznalata csokkenti a
sérllés kockazatat.

Annak érdekében, hogy a készilék véletlenil ne kapcsolddjon be, gy6z6djon meg arrdl, hogy a be-
/kikapcsold OFF (KI) dllasban van, miel6tt csatlakoztatnd az dramforrashoz.

Ne becsiilje tul a képességeit! A késziulék haszndlata sordan mindig tartsa meg az egyensulyat, és
maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a késztilék jobb iranyithatdsagat varatlan helyzetekben.

Ne viseljen laza ruhdzatot vagy ékszereket! Tartsa tavol a hajat, ruhdit és kesztylit a mozgd
alkatrészektdl. A laza ruhazat, ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak a mozgd alkatrészekbe.

A készilék bekapcsoldsa el6tt tavolitson el minden beallitd szerszamot vagy csavarkulcsot. A készilék
forgd részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sériilést okozhat.

A késziilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

A készilék hasznalata kdzben ne nyuljon bele a kezével, és ne helyezzen bele mas targyakat!

2.4, A készulék biztonsagos hasznalata

a)

b)

d)

g)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz hasznalja a megfelel6 szerszamokat. A helyesen
kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a be-/kikapcsolé nem miikodik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
készlléket). Azok a készllékek, amelyeket a be-/kikapcsoldéval nem lehet be- és kikapcsolni,
veszélyesek, nem szabad 6ket Gizemeltetni, és javitasra szorulnak.

Miel6tt barmilyen beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy a késziiléket félretenné, gy6z6djon meg
arrél, hogy a dugasz nincs a konnektorba dugva. Az ilyen évintézkedések csokkentik a készllék véletlen
bekapcsolasanak kockazatat.

Ha nem hasznalja a késziléket, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektdl és olyan személyektdl tavol,
akik nem ismerik a késziléket, és nem olvastak el a haszndlati utmutatot. A készllék veszélyt jelenthet
tapasztalatlan felhaszndlék kezében.

Tartsa a késziléket tokéletes muszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nincs-e
rajta altalanos sérilés, kiilonésen a mozgd alkatrészeket vizsgdlja meg repedt részek vagy elemek
szempontjabdl, valamint barmely mas olyan allapotot, amely befolydsolhatja a késziilék biztonsagos
mUkodését. Ha sériilést észlel, hasznalat el6tt adja be a késziléket javitasra.

Tartsa a késziiléket gyermekektdl elzarva.

A készilék javitasat vagy karbantartdsat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.
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h)

u)
v)
w)

x)

y)

aa)

bb)

cc)

A készllék muikodési integritasanak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gydrilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készulék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitdsakor és kezelésekor tartsa be a kézi szallitasi
mlveletekre vonatkozd, abban az orszagban érvényes munkavédelmi elGirasokat, ahol a késziiléket
hasznalni fogjak.

Kerilje azokat a helyzeteket, amikor a késziilék tulterhelés miatt hasznalat kdzben ledll. Ez a
hajtomdelemek tulmelegedéséhez és a késziilék megrongalddasahoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgd alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziiléket nem valasztotta le az
aramforrasrol.

Haszndlat kozben ne hagyja feligyelet nélkil a késziléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakadadlyozza a makacs szennyez6dések
felhalmozédasat.

Ne dolgozzon egyszerre két munkadarabon.

A készilék nem jaték. A tisztitdst és karbantartast gyermekek felndtt felligyelete nélkil nem
végezhetik.

Ne Uzemeltesse a késziiléket lres allapotban.

Tilos a késziilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy felépitésének megvaltoztatasa
céljabol.

Tartsa a készliléket tavol tliz- és h6forrasoktdl.
Ne takarja el a szell§z8nyildsokat!

A vagdszerszamokat tartsa éles és tiszta allapotban. A megfelel6en karbantartott, éles vagdéllel
rendelkez6 vagdszerszamok kevésbé hajlamosak az elakadasra, és konnyebben iranyithatok.

Csiszolokorongokat nem szabad hasznalni.
Ne Uzemeltesse a késziiléket a rogzitett védGburkolat eltavolitasa nélkdl.
Ne inditsa be a vagdgépet, ha a vagdszerszam érintkezik a munkadarabbal.

A vagogép kikapcsolasa utan ne tegye le a vagogépet, amig a vagokorong teljesen le nem all, és ne
alkalmazzon kiils6 erét a gyémantfirészlap leallitasara.

A vagdkorong cseréje, a vagasi mélység vagy a vizcsd beallitasa, a gép barmely részének beallitasa vagy
a vagogép javitasa el6tt ki kell huzni a dugot az aramellatasbdl, és a gyémantflirészlapnak nyugalmi
allapotban kell lennie.

Ha fenndll annak a veszélye, hogy a gyémantflirészlap a sotét vezetékhez vagy a sajat vezetékéhez ér,
az elektromos szerszamot kizardlag a szigetelt fogofellleten keresztiil szabad megfogni. Ha a
gyémantflirészlap érintkezik a fesziltség alatt allo vezetékkel, az elektromos szerszam szabadon allé
fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek, és a kezel§ daramiités veszélyének lehet kitéve.

Legyen kilondésen dvatos, amikor ,vakon” vag falakba vagy mas, nem lathaté terilletekre. A
gyémantflirészlapok elvaghatjdk a gaz- vagy vizvezetékeket, vezetékeket, illetve az azokrol
visszapattano targyakat.

Kezét minden esetben tartsa tavol a vagasi teriilettdl és a gyémantflirészlaptdl. A masik kezével mindig
tartsa a segit6 fogantyut. Ha mindkét kezével fogja a vagogépet, a flirészlap nem okozhat sériilést.

Ne érintse meg a munkadarab aljat. A védéburkolat nem védi a munkadarab alatt 1évé flirészlapot.
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dd) Mindig a megfelel6 méretli és tengelyformdju (gyémant vagy kor alaku) gyémant flirészlapot
haszndlja. Ha a gyémantflirészlap nem illeszkedik a vagogép rogzitGelemeihez, az excentrikus
mUkodést és az irdnyithatatlansagot okozhat.

ee) Ne haszndljon sérilt vagy méreteltéréses alatéteket és csavarokat. A sériilt vagy nem megfelel6
alatétek és csavarok hasznalata iranyithatatlan mikodéshez vezethet.

FIGYELEM! A Kkésziilék biztonsagos kialakitasa és védelmi funkciéi, valamint a kezel6t védoé
kiegészité elemek hasznalata ellenére is fennall egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék
hasznalata soran. Legyen éber, és a jozan eszét hasznalja a késziilék hasznalata soran.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A terméket betonvagashoz, fémvagashoz, csiszolashoz és egyéb célokra tervezték.

e

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetésétdl eltérd hasznalatabdl eredé barmilyen karért.
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3.1. A készulék leirasa

Nr A késziilék leirdsa

Csiszolokorong-burkolat

Beallité gomb

Szivocsé

Kiegészit6 fogantyu

V(W |IN|F

Kapcsolo biztonsagi 6nzaré gomb
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6 Porcsappantyu

7 Flrészlap

8 Onzéré gomb

9 Kapcsoldo gomb

10 Flrészlap rogzitGanydja
11 Vizbeto6ltd nyilds

12 Kefefedél

3.2. A hasznalat el6készitése

ELOZETES ELLENORZES

1.

Aramforras

GyG6z6djon meg arrdl, hogy a hasznalni kivant daramforras megfelel a termék tipustablajan feltiintetett
aramellatasi kdvetelményeknek.

F6ékapcsolo

Ellenérizze, hogy a f6kapcsold Kl allasban van-e. Ha a szerszamot bekapcsolt dllapotban csatlakoztatja
a halézathoz, az azonnal mikddésbe Iéphet, ami sulyos balesetet okozhat.

Hosszabbité kabel

Ha a munkaterilet tavol van az aramforrastdl, hasznaljon megfelel6 keresztmetszet( és névleges
teljesitményl hosszabbitd kabelt. A hosszabbitokabelt tartsa a lehet6 legrévidebben az dramveszteség
csOkkentése érdekében.

A gyémantkorong ellendrzése és felszerelése

Ellenérizze, hogy a gyémantkorong a megadott tipusu-e, és hogy nincs-e rajta repedés, torés vagy
hajlitas. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a korong biztonsagosan van felszerelve. A felszerelés részleteirdl
lasd a ,,3.3. A késziilék 6sszeszerelése” cim(i fejezetet.

Korongvédé rogzitégomb

GyG6z6djon meg arrdl, hogy a korongvédét rogzité gomb megfelel6en van-e meghuzva. A laza gomb a
korongvédé elmozdulasat vagy levalasat okozhatja, ami a kezelG sériiléséhez vezethet.

OVINTEZKEDESEK

1.

VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl és a flirészlaptdl. A masik kezét mindig tartsa a
segédfogantyun vagy a motorhazon. A flirész két kézzel val6 fogdasa segit megel6zni a flirészlap okozta
sérliléseket.

Soha ne nyomja meg az orsorogzité gombot, amig a gép mikodik.

Csak a gyarto altal elGirt szerszamokat szerelje fel — kizardlag az ajanlott gyémant- vagy
vagokorongokat hasznalja. Ne (izemeltesse a vagogépet vizzel torténd ontdzés kézben.

Haszndlat el6tt mindig ellendrizze a gyémantkorongot. Ne hasznalja, ha repedt, torott vagy
meggorbiilt. Ovatosan inditsa el a gépet, és ellendrizze, hogy nincs-e valami rendellenesség.

Ne hasznalja a gyémantkorongot fém vagasara. Ez ugyanis csokkenti az élettartamat, vagy a korong
toréséhez vezethet.

Csak akkor kezdje el a vagast, ha a szerszam elérte a maximalis fordulatszamot.
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7. Kertlje a tulzott er6 alkalmazasat, mivel ez tulterhelheti a motort, és csokkentheti a hatékonysagot és
az élettartamot. Csak beton, csempe vagy k6 vagasara haszndlja, legfeljebb 100 mm mélységig.
Mélyebb vagasokhoz végezzen 2-3 vagasi menetet. Ha egy menetben 100 mm-nél mélyebbre vag, az
csOkkenti a gyémantkorong élettartamat, és a motor meghibasodasahoz vezethet.

8. Ne hasznadlja ezt a gépet azbeszt vagasara.

9. Ha szikrat kelt6 vagdkorongot hasznal, fedje le a porelszivd adaptert egy gumidugodval, és mindig
viseljen véd&szemiveget.

10. Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfeleld flirészlap-alatéteket vagy csavarokat. Ezeket az
alkatrészeket kifejezetten a flirészéhez tervezték az optimalis teljesitmény és a biztonsagos mikodés
biztositdsa érdekében.

A VIGYAZAT! A f(irészlap cseréje, karbantartasa, tisztitdsa vagy beéllitasa elStt mindig hizza ki a
flirészgép dugaszat a konnektorbal.

3.3. A készulék dsszeszerelése

A GYEMANTKORONG FELSZERELESE/ELTAVOLITASA

A VIGYAZAT! Az On biztonsaga érdekében ne prébaljon meg csempét vagy mas anyagokat vagni,
amig a szerszamot teljesen 6ssze nem szerelték. El6zetesen gondosan olvassa el a hasznalati utasitast,
hogy megértse a gép mikodését, és elkerilje a helytelen Gzemeltetésbdl fakadd kockazatokat. Gy6zédjon
meg arrol, hogy a flirészlap megfelelen van felszerelve a belsé és kiilsé karimak (nyomadlemez) kdzott.

1. Kapcsolja ki a szerszdmot, és hizza ki a haldzati csatlakozét a konnektorbdl.

2. Mikozben egyik kezével lenyomva tartja az orsérogzité gombot, a mellékelt csavarkulccsal Gramutatd
jarasaval megegyez{ irdnyba forgatva lazitsa meg a csavart (forditott menetd).

3. Vegye le a rugalmas alatétet és a kilsé karimat (nyomadlemez).

4. Helyezze a flirészlapot a belsé karima (nyomédlemez) 1épcsbjére. Megjegyzés: Egyes flirészlapoknal
szlikség lehet egy kis belsd aldtétre a karimaval vald szoros érintkezés biztositasahoz.

5. Helyezze vissza a kiils6 karimat (nyomdlemez) a kimeneti tengelyre.
6. Helyezzen be egy kis rugalmas nyomélemezt.

7. Az 6nzdré gomb lenyomva tartasa kdzben a kulccsal forgassa el a csavart (forditott menetd) az
Oramutato jarasaval ellentétes iranyba.

8. Ovatosan forgassa el a f(irészlapot, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy az 6nzaré csap kioldott-e, és a
flirészlap siman forog-e.
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A- Bels0 aldtét

B- Az éramutato jarasaval ellentétes iranyba

C- Az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba

A VIGYAZAT!

. A flirészlapon talalhato nyil iranyanak meg kell egyeznie a gép burkolatan jelzett forgasiranygal.

. Biztonsaga érdekében hasznalat utan mindig azonnal vegye le a csavarkulcsot, és tegye vissza a
szerszdmosladdaba.

. Uj firészlap felszerelése el6tt ellendrizze, hogy a flirészlap karimain nincs-e szennyez6dés.
. Ne hasznaljon tompa vagy torott flirészlapokat.

. Gyakran ellenérizze a flirészlapok allapotat és a kopas jeleit.

. A sérilt vagy kopott pengéket azonnal cserélje ki.

. Mindig gondoskodjon a felesleges anyagok biztonsagos kezelésérdl és artalmatlanitasarol.

3.4. A készilék hasznalata
A VEDOBURKOLAT SZOGENEK BEALLITASA

1. Ha szabalytalan alaki munkadarabot vag, és a védGburkolat és a munkadarab kozott ttkozés |ép fel,
allitsa be a védGburkolat szogét ugy, hogy az a vagasi és védelmi kdvetelményeknek egyarant a
legjobban megfeleljen.

2. Lazitsa meg a mlanyag gombot, forgassa el a védSburkolatot a megfelel§ helyzetbe, majd hizza meg
a mlianyag gombot a régzitéshez.
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A- Midlanyag gomb

GYAKORLATI ALKALMAZAS

1. Atapfesziltségnek meg kell egyeznie a tipustablan feltlintetett fesziltséggel.

2. Uzembe helyezés el6tt ellendrizze a vagokést. A késnek helyesen kell lennie felszerelve, és szabadon
kell forognia. Végezzen legalabb 30 masodperces terhelésmentes prébat. Ne hasznaljon sériilt,
deformalt vagy rezgd pengéket — a sérilt pengék eltdrhetnek és sériilést okozhatnak.

3. Az dlom alapu pigmenteket, dsvanyokat vagy fémeket tartalmazoé anyagok feldolgozdsa soran
keletkezs por egészségre karos lehet. Gondoskodjon a munkahely megfelel6 szell6zésérdl. Javasolt P2-
es szirémaszk viselése.

SZENKEFE CSEREJE

1. Lazitsa meg a kefetartd fedél csavarjait.

2. Vegye le a kefetarto fedelét.

3. Nyissa ki a tekercsrugét.

4. Hegyes orru fogdval tavolitsa el a szénkefe rogzitéjét, majd vegye ki a szénkefét.

5. Helyezze be az eredeti szénkefét, és illessze be a rogzitéelemet a kefetartoba.

6. Helyezze vissza a kefetartod fedelét, és csavarozza be a csavarokat a rogzitéshez.

A FIGYELEM!

Hosszabb lizemeltetés utan ellenérizze a szénkefe méretét. Ha az 7 mm-nél kisebb, haladéktalanul cserélje
ki. Ennek elmulasztasa a motor karosodasahoz vezethet.

A kapcsolé miikédtetése

1.

2.

Bekapcsolas: Nyomja meg az 6nzarddasgatlé gombot, majd nyomja meg a kapcsold gombijat.

Kikapcsolds: Engedje el a kapcsold gombjat.
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A- Onzarédasgatlé gomb

B- Kapcsolé

A VIGYAZAT!

* A munka megkezdése el6tt mindig ellenGrizze a gyémantkorongot.

* Soha ne hasznaljon repedt, torott vagy meggorbiilt gyémantkorongot.

* Ne Ontson vizet vagy h(it6folyadékot a gyémantkorongra.

*  Csak akkor kezdje el a vagast, ha a gyémantkorong elérte a maximalis fordulatszamot.

* Haagyémantkorong beragad, vagy rendellenes zajt hall, azonnal kapcsolja ki a késziiléket.

* Soha ne hasznalja a gyémantkorongot cikk-cakk vagy ivelt vonalak vagasara. Ne hasznalja a
gyémantkorong oldalfeliiletét, és ne kiséreljen meg ferde vagasokat.

* Hatdl nagy er6t fejt ki a flirészlapnak a megjel6lt vonalhoz valé igazitdsahoz, az tulterhelheti és
megrongdlhatja a motort, tulmelegitheti a gyémantkorongot, és leroviditheti annak élettartamat.

*  Mi(kodés kozben tartsa tavol a tapkabelt a gyémantkorongtél.
* A munka befejezése utdn kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a csatlakozot a konnektorbdl.

Tamaszkodjon ald a munkadarabnak, hogy a vagasi palya kiszamithaté legyen, és a vagas nyitott
maradjon.

-
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* A gép beinditdsakor gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagdkorong semmilyen targyhoz nem ér.
*  Mindig a maximalis fordulatszamon vagjon.

e Avagast siman kezdje meg, hagyja, hogy a szerszam végezze a munkat, anélkil, hogy tulzott nyomast
gyakorolna ra.

»  Ovatosan mozgassa a pengét elGre és hatra, hogy csokkentse az érintkezési feliiletet, ezzel segitve a
penge h6mérsékletének csokkentését és biztositva a hatékony vagast.

e Agépet egyenesen, a pengével parhuzamosan vezesse. Az oldalirdnyd nyomas karosithatja a pengét,
és veszélyes.

3.5. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitds, beallitas vagy tartozékcsere el6tt, illetve ha a késziléket nem haszndlja, huzza ki a
haldzati csatlakozot, és hagyja a késziiléket teljesen lehdilni.

e  Varja meg, amig a forgd alkatrészek leallnak.
b)  Tisztitas vagy elrakas el6tt mindig huzza ki a készilék halézati csatlakozdjat.
c) Afelilet tisztitdsahoz kizardlag nem korroziv tisztitdszereket hasznaljon.
d) Akésziilék megtisztitasa utdn minden alkatrészt teljesen meg kell szdritani, mielStt Gjra hasznalna.
e) Akésziléket szaraz, hilivos helyen tarolja, ahol nincs nedvesség és kdzvetlen napfény.
f)  Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

g) A készuléket rendszeresen ellendrizni kell a m(iszaki allapotanak felmérése és az esetleges sériilések
észlelése érdekében.

h)  Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

i) A tisztitdshoz ne haszndljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drotkefét vagy fém spatulat), mert azok
karosithatjak a késziilék felileti anyagat.

j)  Ne tisztitsa a késziléket savas anyagokkal, gydgydszati célu szerekkel, higitdkkal, izemanyaggal,
olajokkal vagy egyéb vegyi anyagokkal, mert azok karosithatjak a késziiléket.

KARBANTARTASI UTMUTATO

1. Agyémantkorong ellenérzése
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A kopott gyémantkorong tulterhelheti a motort és csokkentheti a miikodési hatékonysagot. Sziikség
esetén cserélje ki Gjra.

2. ArogzitGcsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze az 6sszes rogzitécsavart, hogy megfelel6en vannak-e meghuzva. A komoly
veszélyek elkeriilése érdekében azonnal hizza meg az esetleges laza csavarokat.

3. A motor karbantartasa
Ugyeljen arra, hogy a motor tekercsei ne sériiljenek, és ne keriiljenek olaj vagy viz hatasara.
4. Tartsa a szerszamot tisztan és szennyez6désekt6l mentesen

Kerulje a benzolt, triklor-etilént, kloridot vagy ammoniat tartalmazé tisztitdszerek hasznalatat, mivel
ezek karosithatjak a mlanyag alkatrészeket.

5. Meghibasodas kezelése

Elektromos vagy mechanikus meghibasodas esetén azonnal kapcsolja ki a szerszamot, és huizza ki a
dugaszt.

6. Tulzott szikrazas

A tulzott szikrazas arra utalhat, hogy a motor szennyezett, vagy hogy a szénkefék elkopottak.
Ellendrizze a kopast, és cserélje ki a keféket, ha azok hossza 1/4" (6 mm) ald cs6kken.

A FIGYELEM!

Ha a gépet Utvagoként vagy hosszu tavu vagashoz hasznalja, vegye figyelembe az alabbiakat:
1. Folyamatos vagas utan ajanlott a gépet 5—10 percig pihentetni vagy alapjaraton futtatni.

2. Vagas kozben kerilje a tulzott er6 alkalmazasat. A konny( kezelhetGség és a jobb tartdssag érdekében
egyszerlien, enyhe nyomassal irdnyitsa a vagas iranyat.

3.  Alkalmazzon helyes vagdsi mddszert: vagas - alapjarat - Ujravagas.
4. A motor védelme érdekében hagyja a gépet révid ideig alapjaraton futni, miel6tt kikapcsolna.

5. Ezeknek a tippeknek a betartasaval hatékony és zokken6mentes vagast érhet el.

A HASZNALT ESZKOZOK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ki ezt a késziiléket a haztartasi hulladékgy(ijtébe. Adja le egy elektromos és elektronikus
késziilékek ujrahasznositasi és begy(ijtési pontjan. Ellendrizze a terméken, a hasznalati utasitasban és a
csomagolason taldlhaté szimbdélumot. A készulék gyartasahoz felhasznalt miianyagok a jel6léseknek
megfelel6en Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas mellett dontve jelent6sen hozzajarul kdrnyezetiink
védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité |étesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.

A por karos anyagokat tartalmazhat, ezért nem szabad kézonséges hulladékként artalmatlanitani. A
megfelel6 artalmatlanitds érdekében specialis hulladék-djrahasznositd allomasokra kell vinni.
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Alkatrészek listdja

3.6.
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N A késziilék Mennyisé | N A késziilék Mennyisé s e Mennyisé
- . Nr A késziilék leirasa
r leirasa g r leirasa g g
1 M8-as anya 1 2 Dugd 1 65 4x10-es csavar 2
Mdanya ; 5
2 yag 1 3 Rugé 1 66 Csapdgynyomoéleme 1
gomb 7 z
M8X30 3 | RogzitSgydrl
3 1 3
csavar 3 06 1 67 6202 csapagy 1
Védéburkola 3 .
4 ‘ 1 9 Fejburkolat 1 68 4X10 csavar 1
4 ..
5 | 5X10 csavar 2 0 6301 csapagy 1 69 | Osszekotd burkolat 1
e 4 | Négyszogletes ,
6 Vizfavék 1
izfuvoka 1 ¢k 3X3X13,6 1 70 Forgoreész 1
7 | 4X10 csavar 1 g Orsétarto 1 71 Szélvédoé 1
Négyzetes
@ 4 lapos p
8 alétgt 1 : kulcs 1 72 Allérész 1
4X4X13,6
Porelvezet6 4
9 , 1 M5X20 csavar 4 73 5X80 csavar 2
fedél 4
1 Porvédé 4 @ 5 rugds
1 .
0 fedél 5 alétét 4 74 6201 csapagy !
1
4X30 csavar 1 4 ®> Ja!:)os 4 75 Motorburkolat 1
1 6 alatét
1 4 M6X40
4X1 2 6gzitd
5 0 csavar 7 | imbuszcsavar 2 76 Rogzit6kapocs 2
1 @ 4 lapos Skszogl
. p 2 4 D"ere,kfzogu 1 77 Kefetartd 2
3 alatét 8 rogzitGelem
1 M8X1,25 ]
1 M6 anya 2 78 Szénkefe 2
4 anya
1 Kis 4 @ 6 rugos
1 2 79 Tek 5 2
5 fogaskerék 9 alatét ekercsrugo
1 . @ 6 lapos .
6 6200 csapagy 1 altét 2 80 Kefefedél 2
1 o 14
7 tengelybilinc 1 M6X16 csavar 2 81 4X14 csavar 6
> 5
1| Onrogzito 1 o | ®6rusds 2 82 Indité 1
8 dugd alatét
1 Nagy @ 6 lapos
9 | fogaskerekek 1 alatét 2 8 4X14 csavar 2
) 5 M12X25
0 Fejfedél 1 1 hatlapfejd 1 84 Hatlap 1
csavar
2 | 5X14 csavar 4 > | ®12rugos 1 85 5X20 csavar 4
1 2 alatét
2 @ 5 rugds
e 4 > | ®12lapos 1 86 M6 anya 1
2 alatét 3 alatét
2 @ 5 lapos
. p 4 M5X25 csavar 4 87 Kapcsoldkar (bal) 1
3 alatét 5
2 6302-es 4 3
. 1 ®5 rugos 4 88 M5X25 csavar 4
4 csapagy alatét
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2 Kis @ 5 lapos (o taes
5 | hajtétengely alatét ® 5 rugos alatét
2 | Négyzetes ék 5 | Kényodktamas "
6 AXAX32 5 , @ 5 lapos alatét
5 6302-es <
7 csapagy 6 Valto 89 Kapcsold
nyomolemez

2 5 . "
3 5X14 csavar 7 Olajterel6 90 Burkolat
2 5 rugds

® . g > 4X10 csavar 91 M6X25 csavar
9 alatét 8
3 @ 5 lapos 5 Lapos 92 Kapcsoldkar (jobb
0 alatét 9 fogaskerék oldali)
3 Alsé 6 Lapos alatét

, O23XP 15X 93 4x16 csavar
1 | nyomdlemez 0 1
3 Felsé 6 6200 . 10 60x2 tEmitéeviirii
X
2 | nyomdlemez 1 ceapagy 0 omitogyurt
3 Rugalmas 6 i 10 24x35x7 olaj
i Porvédé .

3 | nyomédlemez 2 1 tomités
3 ® 10 lapos 6 10
4 alatét 3 M8x1,25 anya ) 5x40 csavar
3 M10x25 6 . .
5 csavar 4 Kis fogaskerék
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzlp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men veer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
oversaettelsens ngjagtighed, henvises der til den engelske version, som er den officielle reference.

Flere sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Betonskaeresav
Model MSW-CCSE-3500.350W
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominel effekt[W] 3500
Tomgangshastighed [RPM] Maks. 4000
Maks. skive-diameter [cm] 350
Maks. skeeredybde [mm] 120
Dimensioner (bredde x dybde x hgjde) [mm)] 240x 720 x 370
Vagt [kg] 13,5

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er udviklet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjzelp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det fremstillet i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal den anvendes i overensstemmelse med denne
brugervejledning, og der skal regelmaessigt udfgres vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage
a&ndringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen for
stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne for
stgjreduktion.

Forklaring

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation.

> 150 D

(generelt advarselsskilt)
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Brug hgrevaern. Udsaettelse for kraftig stgj kan medfgre hgretab.

Brug sikkerhedsbriller.

Brug stgvmaske (beskyttelse af luftvejene).

Brug beskyttelseshandsker.

Brug fodbeskyttelse.

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Advarsel om kraftig stg;j!

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle detaljer
afvige fra det faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af advarslerne og

anvisningerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller endda dgd.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:

Betonskaresav

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

b)

<)

d)

e)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke a&ndre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er
en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes for regn, kommer i direkte
kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i apparatet,
gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vdde eller fugtige haender.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at traekke stikket
ud af en stikkontakt. Hold kablet veek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis du arbejder med enheden udendgrs, skal du sgrge for at bruge en forlaengerledning, der er egnet
til udendgrs brug. Brug af en forlaengerledning, der er egnet til udendgrs brug, mindsker risikoen for
elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, bgr der anvendes en fejlstrgmsafbryder
(RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.
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g)

h)

i)

)
k)

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et beskadiget
strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens servicecenter.

For at undga elektrisk stgd ma kablet, stikket eller enheden ikke nedszankes i vand eller andre vaesker.
Brug ikke enheden pa vade overflader.

OBS! LIVSFARE! Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker under renggring.
Brug ikke apparatet i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke.

Undga, at enheden bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

d)

e)

o)

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre til
ulykker. Taenk dig godt om, veer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug din sunde fornuft, nar du
arbejder med enheden.

Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, f.eks. i naerheden af brandfarlige vaesker, gasser eller
stgv. Enheden genererer gnister, som kan antaende stgv eller dampe.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks indberette
det til en overordnet.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt produktet fungerer korrekt, eller hvis du opdager skader, skal du
kontakte producentens servicecenter.

Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa produktet. Forsgg ikke at udfgre
reparationer selv!

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukker (en, der er beregnet til
brug pa stremfgrende elektriske enheder) til at slukke den.

Bgrn eller uautoriserede personer ma ikke opholde sig pa arbejdspladsen. Distraktion kan medfgre tab
af kontrol over enheden.

Brug apparatet i et godt ventileret rum.

Apparatet producerer stgv og snavs under drift. Det er vigtigt at beskytte personer i neerheden mod de
skadelige virkninger heraf.

Hvis der er udstyr til tilslutning af stgvudsugnings- og opsamlingsanleg, skal du sikre, at disse er
tilsluttet og anvendes korrekt. Brug af stgvopsamling kan reducere stgvrelaterede farer.

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulaeselige, skal de
udskiftes.

Opbevar denne brugsanvisning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis apparatet videregives til en
tredjepart, skal brugsanvisningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.
Hold apparatet vk fra bgrn og kaeledyr.

Hvis denne enhed anvendes sammen med andet udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger ogsa fglges.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar du bruger enheden.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

Brug ikke enheden, hvis du er trzet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller medicin, der
vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene enheden.
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b)

g)

h)

i)
)

Maskinen ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at handtere maskinen, er behgrigt
uddannet, har gennemlast denne betjeningsvejledning og har modtaget undervisning i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med apparatet. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Brug det personlige beskyttelsesudstyr, der kraeves til arbejde med apparatet, som angivet i afsnit 1
»Forklaring af symboler«. Brug af korrekt og godkendt personligt beskyttelsesudstyr mindsker risikoen
for personskade.

For at forhindre, at apparatet teendes ved et uheld, skal du sikre dig, at taeend-/slukknappen star i
positionen OFF, inden du tilslutter det til en strgmkilde.

Du ma ikke overvurdere dine evner. Nar du bruger apparatet, skal du hele tiden holde balancen og sta
stabilt. Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i uventede situationer.

Du ma ikke baere Igst siddende tgj eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra bevaegelige dele.
Lgst siddende tgj, smykker eller langt har kan saette sig fast i bevaegelige dele.

Fiern alle justeringsveerktgjer eller skruenggler, inden du taender for maskinen. Et vaerktgj eller en
skruenggle, der efterlades i maskinens roterende del, kan forarsage personskade.

Maskinen er ikke et legetgj. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.

Stik ikke haenderne eller andre genstande ind i maskinen, mens den er i brug!

2.4, Sikker brug af apparatet

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Maskinen skal veaere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rette veerktgjer til den pagaldende
opgave. Et korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det er designet til, bedre og pa en mere sikker
made.

Brug ikke apparatet, hvis taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (ikke teender og slukker for
apparatet). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes ved hjzlp af taend-/slukknappen, udgegr en fare,
ma ikke benyttes og skal repareres.

Serg for, at stikket er trukket ud af stikkontakten, fgr du foretager justeringer, udskifter tilbehgr eller
legger enheden til side. Sddanne forholdsregler mindsker risikoen for utilsigtet aktivering af enheden.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og personer,
der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Enheden kan udggre en
fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader, og kontroller iszer
bevaegelige komponenter for revnede dele eller elementer samt for andre forhold, der kan pavirke
enhedens sikre drift. Hvis der konstateres skader, skal enheden afleveres til reparation inden brug.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskarmninger ikke fjernes, og
skruer ma ikke Igsnes.

Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal du overholde de
arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler for manuel transport, der geelder i det land, hvor enheden skal
bruges.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa grund af for stor belastning.
Dette kan medfgre overophedning af drivelementerne og beskadigelse af enheden.
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u)
v)
w)

x)

y)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet strgmkilden.
Lad ikke dette apparat sta uden opsyn, mens det er i brug.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig genstridigt snavs.
Arbejd ikke pa to emner pad samme tid.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af en
voksen.

Apparatet ma ikke kgre, nar det er tomt.

Det er forbudt at sendre apparatets konstruktion med henblik pa at andre dets parametre eller
opbygning.

Hold apparatet vaek fra ild- og varmekilder.

Tildeek ikke ventilationsabningerne!

Hold skaerevaerktgjerne skarpe og rene. Korrekt vedligeholdte skarevaerktgjer med skarpe
skaerekanter har mindre tendens til at saette sig fast og er lettere at kontrollere.

Slibeskiver ma ikke anvendes.
Brug ikke skaeeremaskinen, nar det faste beskyttelsesskeerm er fjernet.
Start ikke skeeremaskinen, nar skaereklingen er i kontakt med emnet.

Nar skeeremaskinen er slukket, ma den ikke saettes ned, fgr skaerebladet er standset fuldstaendigt, og
der ma ikke anvendes ekstern kraft for at tvinge diamantsavbladet til at standse.

Inden udskiftning af skaerebladet, justering af skeeredybden eller vandrgret, justering af nogen del af
maskinen eller reparation af skaeremaskinen skal stikket traekkes ud af stikkontakten, og
diamantsavklingen skal veere i hvilestilling.

Nar der er risiko for, at diamantsavklingen skaerer ind i en stremfgrende ledning eller sin egen ledning
under drift, ma elvaerktgjet kun holdes fast ved den isolerede overflade. Hvis diamantsavklingen
kommer i bergring med en stremfgrende ledning, kan de udsatte metaldele pa elvaerktgjet blive
strgmfgrende, og operatgren kan blive udsat for risiko for elektrisk stgd.

Veer seaerlig forsigtig, nar du udfgrer »blinde snit« i vaegge eller andre omrader, hvor du ikke kan se,
hvad der er bagved. Diamantsavklinger kan skzere igennem gas- eller vandrgr, ledninger eller
genstande, der springer tilbage fra disse.

Hold altid haenderne vaek fra skaereomradet og diamantsavklingen. Din anden hand skal altid holde
fast i hjeelpehandtaget. Hvis du holder skaeremaskinen med begge haender, undgar du at blive skadet
af savklingen.

Rgr ikke ved undersiden af emnet. Afskaeermningen kan ikke beskytte savklingen under emnet.

Brug altid et diamantsavblad med den korrekte stgrrelse og akselform (diamantformet eller cirkulzer).
Hvis diamantsavklingen ikke passer til skeeremaskinens fastspaendingsdele, vil det medfgre excentrisk
drift og fgre til tab af kontrol.

Brug ikke beskadigede eller forkert dimensionerede skiver og bolte. Brug af beskadigede eller
ukorrekte pakninger og bolte kan resultere i ukontrolleret drift.

OBS! Pa trods af enhedens sikre konstruktion og dens beskyttelsesfunktioner, og pa trods af
brugen af yderligere elementer, der beskytter operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker
eller personskader ved brug af enheden. Vaer opmaerksom, og brug sund fornuft, nar du bruger
enheden.



DA

3. Brugsbetingelser

Produktet er designet til skaering i beton, skaering i metal, polering og andre formal.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af apparatet.

3.1. Beskrivelse af apparatet
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Nr. Beskrivelse af apparatet
1 Dzksel til slibeskive
2 Indstillingsknap
3 Sugegr
4 Hjeelpehandtag
5 Selvlasende sikkerhedsknap til afbryderen
6 Stgvspjeeld
7 Savklinge
8 Selvlasende knap
9 Afbryderknap
10 Lasemgtrik til savklinge
11 Vandindlgb
12 Bgrsteafdeekning

3.2. Klarggring til brug

FORUDGAENDE KONTROL

1. Strgmkilde
Serg for, at den strgmkilde, du agter at bruge, svarer til de strgmkrav, der er angivet pa produktets
typeskilt.

2. Teaend/sluk-knap
Kontroller, at teend/sluk-knappen er i positionen OFF. Hvis vaerktgjet tilsluttes, mens knappen er i
positionen ON, kan det starte med det samme, hvilket kan medfgre en alvorlig ulykke.

3. Forlaengerledning
Hvis arbejdsomradet ligger langt fra stremkilden, skal du bruge en forleengerledning med tilstreekkelig
tykkelse og nominel kapacitet. Hold forlaengerledningen sa kort som muligt for at reducere strgmtab.

4. Kontrol og montering af diamantskiven
Kontroller, at diamantskiven er af den angivne type, og at den er fri for revner, brud eller bgjninger.
Sgrg for, at skiven er monteret korrekt. Se afsnittet »3.3. Montering af vaerktgjet« for detaljer om
montering.

5. Knappen til skiveafskeermningen
Serg for, at knappen, der fastggr skiveafskaermningen, er strammet korrekt. En Igs knap kan medfgre,
at skiveafskarmningen forskydes eller Igsner sig, hvilket kan medfgre personskade pa operatgren.

FORHOLDSREGLER

1. FARE: Hold haenderne vak fra skaeereomradet og klingen. Hold altid din anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset. At holde saven med begge haender hjzlper med at forhindre
personskader fra klingen.

2. Aktivér aldrig spindellaseknappen, mens maskinen er i gang.

3.  Monter kun vaerktgj, der er specificeret af producenten — brug kun diamant- eller skaerehjul som

anbefalet. Betjen ikke skaeremaskinen, mens der sprgjtes vand pa.
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4. Kontroller altid diamantskiven fgr brug. Brug den ikke, hvis den er revnet, brudt eller bgjet. Start
maskinen forsigtigt, og kontroller, om der er nogen uregelmaessigheder.

5. Brug ikke diamantskiven til at skaere i metal. Dette vil forkorte dens levetid eller medfgre, at den gar i
stykker.

6. Begynd fgrst at skeere, nar veerktgjet har ndet sin maksimale omdrejningshastighed.

7. Undga at udgve for stor kraft, da dette kan overbelaste motoren og reducere effektiviteten og
levetiden. Skaer kun i beton, fliser eller sten til en dybde pa hgjst 100 mm. Ved dybere snit skal der
foretages 2 til 3 gennemskaeringer. Skaering dybere end 100 mm i ét gennemlgb nedsaetter
diamantskivens levetid og kan forarsage motorsvigt.

8. Brug ikke denne maskine til at skaere i asbest.

9. Nar du bruger en skaereskive, der danner gnister, skal du deekke stgvopsamlingsadapteren med en
gummihaette og altid bzere beskyttelsesbriller.

10. Brug aldrig beskadigede eller forkerte skiveskiver eller bolte. Disse dele er specielt designet til din sav
for at sikre optimal ydeevne og sikker drift.

A OBS! Trak altid stikket ud af skivesaven, fgr du skifter skiver, udfgrer vedligeholdelse, renggring
eller justering.

3.3. Montering af enheden

MONTERING/AFMONTERING AF DIAMANTSKIVE

A OBS! Af hensyn til din sikkerhed ma du ikke forsgge at skeere fliser eller andre materialer, fgr
vaerktgjet er fuldt samlet. Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem pa forhand for at forsta maskinens
funktioner og undga risici ved forkert betjening. Sgrg for, at savklingen er korrekt monteret mellem den
indre og den ydre flange (trykpladerne).

1. Sluk for veerktgjet, og traek stikket ud af stikkontakten.

2. Hold spindellaseknappen nede med den ene hand, og brug den medfglgende skruenggle til at Igsne
bolten (med omvendt gevind) ved at dreje den med uret.

3. Fjern den elastiske skive og den ydre flange (trykpladen).

4. Placer savklingen pa trinnet pa den indvendige flange (trykpladen). Bemaerk: Nogle klinger kan kraeve
en lille indvendig skive for at sikre fast kontakt med flangen.

5. Monter den ydre flange (trykpladen) pa udgangsakslen igen.
6. Seeten lille elastisk trykplade pa.

7. Mens du holder selvlaseknappen nede, skal du stramme bolten (med omvendt gevind) mod uret med
skruengglen.

8. Drej savklingen forsigtigt for at sikre, at selvlasestiften er frigivet, og at klingen roterer jeevnt.
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A- Indvendig skive

B- Mod uret

C- Med uret

A OBS!

. Pilen pa savklingen skal pege i samme retning som den drejeretning, der er angivet pa maskinens
daeksel.

. Af hensyn til din sikkerhed skal du altid fjerne skruengglen umiddelbart efter brug og leegge den
tilbage i veerktgjskassen.

. Kontroller klingens flanger for snavs, inden du monterer en ny klinge.
. Brug ikke slgve eller gdelagte klinger.

. Kontroller klingernes tilstand og tegn pa slitage regelmaessigt.

. Udskift beskadigede eller slidte klinger straks.

. Sgrg altid for sikker handtering og bortskaffelse af overskydende materiale.

3.4. Brug af enheden
JUSTERING AF AFSKARMNINGSVINKEL

1. Narder skaeres i et uregelmaessigt emne, og der opstar kontakt mellem afskaermningen og emnet, skal
vinklen pa beskyttelseskappen justeres, sa den bedst muligt imgdekommer bade skzere- og
beskyttelseskravene.

2. Lgsn plastknappen, drej beskyttelsesdaekslet til en passende position, og stram derefter plastknappen
for at fastggre det.
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A- Plastknap

PRAKTISK ANVENDELSE

1. Forsyningsspandingen skal svare til den spaending, der er angivet pa typeskiltet.

2. Kontroller skaerebladet inden brug. Det skal vaere monteret korrekt og dreje frit. Udfgr en
tomgangstest i mindst 30 sekunder. Brug ikke beskadigede, deformerede eller vibrerende klinger —
beskadigede klinger kan knaekke og forarsage personskade.

3. Stgv fra bearbejdning af materialer, der indeholder blybaserede pigmenter, mineraler eller metaller,

kan veere sundhedsfarligt. Sgrg for tilstraekkelig ventilation pa arbejdspladsen. Det anbefales at baere
en filtermaske af klasse P2.

UDSKIFTNING AF KULB@RSTE

1.

2.

5.

6.

Lgsn skruerne pa bgrsteholderens daeksel.

Fjern bgrsteholderens daeksel.

Abn spiralfjederen.

Brug en spidstang til at fjerne kulbgrstens spaende og tag kulbgrsten ud.
Monter den originale kulbgrste, og seet beslaget ind i bgrsteholderen.

Seet daekslet pa bgrsteholderen pa plads, og skru skruerne fast for at sikre det.

A BEMARK!

Kontroller kulbgrstens stgrrelse efter leengere tids brug. Hvis den er mindre end 7 mm, skal den udskiftes
straks. Undladelse heraf kan medfgre skader pa motoren.

Betjening af afbryderen

1.

2.

Taend: Tryk pa knappen mod selvlasning, og tryk derefter pa afbryderknappen.

Sluk: Slip afbryderknappen.
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A- Knappen mod selvlasning

B- Kontakt

A OBS!

L]

Kontroller altid diamantskiven, inden du pabegynder arbejdet.

Brug aldrig en diamantskive, der er revnet, knakket eller bgjet.

Der ma ikke sprgjtes vand eller kglevaeske pa diamantskiven.

Pabegynd fgrst skaeringen, nar diamantskiven har naet sin maksimale hastighed.

Hvis diamantskiven gar i baglas, eller hvis der opstar unormale lyde, skal stremmen straks afbrydes.

Diamantskiven ma aldrig bruges til at skaere zigzag- eller buede linjer. Brug ikke diamantskivens
sideflade, og forsgg ikke at udfgre skra snit.

Overdreven kraft for at justere klingen efter den markerede linje kan overbelaste og beskadige
motoren, overophede diamantskiven og forkorte dens levetid.

Hold strgmkablet vaek fra diamantskiven under drift.
Nar arbejdet er feerdigt, skal du slukke for stremmen og traekke stikket ud af stikkontakten.

Stgt emnet for at sikre en forudsigelig skaerebane og at snittet forbliver abent.

A A A A

Serg for, at klingen ikke er i kontakt med nogen genstande, nar du starter maskinen.
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e Skeer altid ved maksimal hastighed.
*  Start skaeringen jaevnt, og lad vaerktgjet udfgre arbejdet uden at udgve for stort tryk.

* Bevaeg klingen forsigtigt frem og tilbage for at reducere kontaktarealet, hvilket medvirker til at seenke
klingens temperatur og sikre en effektiv skaering.

*  Fgr maskinen lige frem i linje med klingen. Sidetryk kan beskadige klingen og er farligt.

3.5. Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud af stikkontakten, og lad maskinen kgle helt af fgr hver renggring, justering eller
udskiftning af tilbehgr, eller hvis maskinen ikke er i brug.

° Vent, indtil de roterende dele er standset.
b)  Traek altid stikket ud af stikkontakten, fgr du renggr eller opbevarer maskinen.
c)  Brug kun ikke-atsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
d) Efter renggring af apparatet skal alle dele tgrres helt, inden det tages i brug igen.
e) Opbevar apparatet pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
f)  Apparatet ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

g) Apparatet skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dets tekniske funktionsdygtighed og opdage
eventuelle skader.

h)  Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

i)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel), da
disse kan beskadige apparatets overflademateriale.

j) Enheden ma ikke renggres med sure stoffer, leegemidler, fortyndere, braendstof, olier eller andre
kemiske stoffer, da dette kan beskadige enheden.

VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
1. Eftersyn af diamantskiven

En slidt diamantskive kan overbelaste motoren og nedsaette arbejdseffektiviteten. Udskift den med en
ny, nar det er ngdvendigt.

2. Kontrol af monteringsskruerne
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Kontroller regelmaessigt alle monteringsskruer for at sikre, at de er korrekt tilspaendt. Spaend
eventuelle Igse skruer straks til for at undga alvorlige farer.

3. Vedligeholdelse af motoren
Serg for, at motorviklingerne ikke beskadiges eller udsattes for olie eller vand.
4. Hold vaerktgjet rent og fri for snavs

Undga at bruge renggringsmidler, der indeholder benzen, trichlorethylen, klorid eller ammoniak, da
disse kan beskadige plastkomponenterne.

5. Handtering af funktionsfejl

Hvis der opstar en elektrisk eller mekanisk funktionsfejl, skal du straks slukke for veerktgjet og traekke
stikket ud.

6. Overdreven gnistdannelse

Overdreven gnistdannelse kan vaere tegn pa, at motoren er snavset, eller at kulbgrsterne er slidte.
Kontroller for slitage, og udskift bgrsterne, nar de er kortere end 1/4" (6 mm).

A BEMARK!

Hvis maskinen bruges som vejskaeremaskine eller til skaering over lange afstande, skal du vaere opmaerksom
pa fglgende:

1. Det anbefales at lade maskinen hvile eller kgre i tomgang i 5-10 minutter efter kontinuerlig skaering.

2. Undga at bruge for stor kraft under skaeringen. Styr blot skeereretningen med let tryk for at sikre nem
betjening og bedre holdbarhed.

3. Anvend den korrekte skeeremetode: skaering - tomgang - genskaering.
4.  Lad maskinen kgre i tomgang i kort tid, fgr den slukkes, for at beskytte motoren.

5. Ved at fglge disse tips opnar du en effektiv og jeevn skaering.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Dette apparat ma ikke bortskaffes via det almindelige husholdningsaffald. Aflever det til en indsamlings- og
genbrugsstation for elektriske og elektroniske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, i
brugsanvisningen og pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af apparatet, kan
genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at veelge genbrug yder du et vaesentligt bidrag til
beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.

Stgvet kan indeholde skadelige stoffer og ma ikke bortskaffes som almindeligt affald. Det skal afleveres pa
seerlige affaldsgenbrugsstationer for korrekt bortskaffelse.
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Liste over komponenter

3.6.
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Beskrivelse af

Beskrivelse af

Beskrivelse af

Nr. Antal | Nr. Antal | Nr. Antal
apparatet apparatet apparatet
1 M8-mgtrik 1 36 Bolt 1 65 4X10-skrue 2
2 Plastknap 1 37 Fieder 1 66 Lejepresseplade 1
3 M8X30-skrue 1 38 Lasering ® 6 1 67 6202-leje 1
4 Beskyttelsesdaeksel 1 39 Hovedhus 1 68 4X10-skrue 1
5 5X10-skrue 2 40 6301-leje 1 69 Forbindelsesdaksel 1
Firkantnggle
6 Vanddyse 1 41 3X3X13qi% 1 70 Rotor 1
7 4X10 skrue 1 42 Spindel 1 71 Vindskaerm 1
. Firkantnggle
8 @ 4 flad skive 1 43 4X4X13,§ 1 72 Stator 1
9 Stgvudlgbsdaeksel 44 M5X20 skrue 4 73 5X80 skrue
10 Stgvdaeksel 45 @ 5 fjederskive 4 74 6201 leje
11 4X30 skrue 46 O 5 flad skive 4 75 Motordaksel
12 4X10 skrue 2 47 M6X40 2 76 Fastggrelsesklips 2
unbrakoskrue
13 @ 4 flad skive 2 48 Vinkelbeslag 1 77 Bgrsteholder 2
14 M8X1,25 mgtrik 1 M6 mgtrik 2 78 Kulbgrste 2
15 Lille gear 1 49 O 6 fjederskive 2 79 Spiralfjeder 2
16 6200 leje 1 O 6 fladskive 2 80 Bgrsteafdaekning 2
17 ® 14 akselklemme 1 M6X16 skrue 2 81 4X14 skrue 6
18 Selvlasende prop 1 50 O 6 fjederskive 2 82 Starteren 1
19 Stort gear 1 O 6 fladskive 2 83 4X14 skrue 2
M12X25
20 Hovedafdaekning 1 51 sekskantbolt 1 84 Bagdaeksel 1
21 5X14 skrue 4 52 O 12 fjederskive 1 85 5X20 skrue 4
22 O 5 fjederskive 4 53 @ 12 fladskive 1 86 M6 metrik 1
23 O 5 fladskive 4 M5X25 skrue 4 | g7 | Afbryderhindtag 1
(venstre)
24 6302-leje 1 >4 @ 5 fjederskive 4 M5X25-skrue 4
25 Lille drivaksel 1 O 5 fladskive 4 88 O 5 fjederskive 4
26 | Firkantnggle 4X4X32 1 55 Armlaen 1 O 5 fladskive 4
27 | 6302-lejepressplade 1 56 Gearkasse 1 89 Kontakt 1
28 5X14-skrue 3 57 Olieafskaermning 1 90 Kappe 1
29 O 5 fjederskive 3 58 4X10 skrue 4 91 M6X25 skrue 1
30 ® 5 fladskive 3 | 59| Fladt tandhjul 1 | 9o | Kontakthandtag 1
(hgjre)
31 Nedre pressplade 1 60 Fladskli/se)((])123 X0 1 93 4X16 skrue 5
32 @vre pressplade 1 61 6200 leje 1 100 60X2 taetningsring 1
33 Elastisk pressplade 1 62 Stgvskeerm 1 101 | 24X35X7 olietzetning 1
34 @ 10 fladskive 1 63 M8X1,25 megtrik 1 102 5X40 skrue 4
35 M10X25 skrue 1 64 Lille gear 1
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Tama kayttoopas on kaddnnetty koneellisen kadnnoksen avulla. Olemme tehneet kaikkemme
A varmistaaksemme, ettd kadnnos on tarkka, mutta huomaa, ettd koneelliset kddanndkset eivat ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kadnnetyn version ja englanninkielisen alkuperaisversion valiset mahdolliset eroavaisuudet eivat
ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta

osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Betonileikkausaha
Malli MSW-CCSE-3500.350W
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/ 50
Nimellisteho [W] 3500
Tyhjakayntinopeus [RPM] Enintadn 4000
Levyn enimmaishalkaisija [cm] 350
Enimmaisleikkaussyvyys [mm] 120
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm)] 240 x 720 x 370
Paino [kg] 13,5

1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kadytossd. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentdmiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kdytd laitetta tdman
kayttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdanndllisesti. Ndiden kayttoohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupdastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

c E Tuote tayttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.

> 1t G

(yleinen varoitusmerkki)
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2.
A
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Kayta kuulosuojaimia. Kovalle melulle altistuminen voi johtaa kuulon heikkenemiseen.

Kayta suojalaseja.

Kayta polynaamaria (hengityssuojain).

Kayta suojakasineita

Kayta jalkasuojia.

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Kovan aénen vaara!

HUOM! Taman kayttéohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta tuotteesta.

Kayttoturvallisuus

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Betonin katkaisusaha

2.1. Sahkoturvallisuus

a)

d)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesisdilidihin ja
jddkaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistdssa. Veden joutuminen laitteeseen
lisaa laitteen vaurioitumisen ja sahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kasilla.

Kaytd johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ald koskaan kidyta sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonldhteistd, Oljysta, terdvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoéiskun
vaaraa.

Jos tyoskentelet laitteen kanssa ulkona, varmista, ettd kaytat ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttoon sopivan jatkojohdon kadytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kadyttda kosteassa ympdristossa ei voida valttdad, on sen kanssa kdytettava
vikavirtasuojakytkintd (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.
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g)

h)

k)

Ald kiytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava péatevan sadhkoasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi.

Sahkoiskun valttamiseksi 813 upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al
kayta laitetta marilla pinnoilla.

HUOMIO! HENGENVAARA! Ald koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

Al kayta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisiilididen valittémassa |3heisyydessa.

Est3 laitteen kastuminen. Sahkdiskun vaara!

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)

c)

d)

Varmista, ettd tyOskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kayta
tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Ala kayta laitetta mahdollisesti rajihdysherkissd tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti syttyvid
nesteitd, kaasuja tai polya. Laite synnyttaa kipinoita, jotka voivat sytyttaa polyja tai kaasuja.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasadnnollista toimintaa, kytke laite valittémasti pois paalta ja
ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkildlle.

Jos olet epavarma siitd, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siind vaurioita, ota
yhteytta valmistajan huoltoon.

Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehd3 tuotteeseen korjauksia. Ald yritd tehda korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (co;) (joka on tarkoitettu
kaytettavaksi jannitteisten sdhkolaitteiden sammuttamiseen).

Lapset ja asiattomat henkil6t eivdat saa menna tyOpisteeseen. Hairidtekijat voivat johtaa laitteen
hallinnan menettamiseen.

Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
Laite tuottaa kaytdssa polya ja roskaa. On tarkeda suojella sivullisia niiden haitallisilta vaikutuksilta.

Jos laitteessa on liitdnnat polynpoisto- ja kerdyslaitteille, varmista, ettd ne on kytketty ja ettd niita
kdytetaan asianmukaisesti. Pélynkerayksen kayttd voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Tarkasta sdaannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.

Pida tama kayttdohje tallessa myohempaa kdyttoa varten. Jos tdma laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttdohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos tata laitetta kdytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myds niiden kayttdohjeita
noudatettava.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Al3 kdyta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten lidkkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.
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b)

g)

h)

i)
)

Konetta saavat kadyttaa fyysisesti hyvakuntoiset henkil6t, jotka pystyvat kasittelemdan konetta
turvallisesti, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja, jotka ovat tutustuneet tdhan kayttéohjeeseen ja
jotka ovat saaneet riittdvan tyoturvallisuuskoulutuksen.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kayta tervetta jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kayton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Kayta laitteen kanssa tyoskennellessdsi tarvittavia henkilokohtaisia suojavarusteita, jotka on maaritelty
kohdassa 1 "Merkkien selitys". Asianmukaisten ja sertifioitujen henkilonsuojainten kayttd vahentaa
loukkaantumisriskia.

Estd laitteen tahaton kdynnistyminen varmistamalla, ettd sen kytkin on OFF-asennossa ennen kuin
litat laitteen virtaldhteeseen.

Ald yliarvioi kykyjdsi. Kun kiytdt laitetta, varmista, ettd pystyt yllapitimain tasapainosi, ja ettd
tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

Al3 kayta valjia vaatteita ja koruja. Pid3 hiukset, vaatteet ja kisineet poissa liikkuvista osista. Valjit
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin.

Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen laitteen kytkemistd paalle. Laitteen pyorivaan
osaan jatetty tyokalu tai kiintoavain voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Al3 laita kisidsi tai muita esineit laitteen sisille, kun se on kiytossal

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

c)

d)

e)

Al ylikuormita laitetta. Kayta vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja
tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

Al3 kayta laitetta, jos sen "ON/OFF"-kytkin ei toimi kunnolla (laite ei kytkeydy p&ille eika pois paalts).
Laitteet, joita ei voi kytked paille ja pois paalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, ja ne tulee korjata
ennen niiden kayttoa.

Varmista, etta pistotulppa on irrotettu pistorasiasta, ennen kuin muutat laitteen saat6ja, vaihdat sen
lisdvarusteita tai varastoit sen. Tallaiset varotoimenpiteet vahentdvat laitteen tahattoman
kdynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkiléiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttdjien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti tdydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd laite ei ole
vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista my6s kaikki muut
seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos havaitset minkaanlaisia
vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kdyton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dl4ka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maardanpdan valilli, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaardyksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kdytetdan.

Valta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kayton aikana liiallisen kuormituksen vuoksi. Tama voi
johtaa kayttoelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.



FI

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Al3 koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteests.
Al kayta laitetta valvomatta.

Puhdista laite saanndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Kahta tyokappaletta ei saa kasitella samanaikaisesti.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotéita ilman aikuisen
henkilon valvontaa.

Al3 kayti laitetta tyhjana.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.
Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

Al3 peitd tuuletusaukkoja!

Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina. Asianmukaisesti huolletut leikkuutyokalut, joiden
leikkuureunat ovat teravid, juuttuvat harvemmin kiinni ja ovat helpompia hallita.

Hiomalaikkoja ei saa kayttaa.
Al kayta konetta, jos kiinted suojus on irrotettu.
Al kdynnist3 leikkuria, kun ter3 on kosketuksessa tytkappaleen kanssa.

Kun leikkuri on kytketty pois paalta, dla laske konetta alas ennen kuin leikkuuterd on pysdhtynyt
kokonaan, adldka kayta ulkoista voimaa timanttiterdn pysayttamiseen.

Ennen leikkuuteran vaihtamista, leikkuusyvyyden tai vesiputken sadtdamistd, koneen minkdan osan
sadtamista tai leikkuukoneen korjaamista pistoke on irrotettava virtalahteesta ja timanttileikkuuteran
on oltava pysahdyksissa.

Kun timanttisahan terd on vaarassa leikata jannitteellistd johtoa tai omaa kayttéjohtoaan,
sahkotyokalua saa pitdd kiinni vain eristetystd tartuntapinnasta. Jos timanttisahan terd koskettaa
jannitteellistd johtoa, sahkotyokalun paljaat metalliosat voivat jannittya ja kayttdja voi altistua
sahkoiskun vaaralle.

Ole erityisen varovainen, kun teet ”sokealeikkauksia” seiniin tai muihin ndakymattomiin kohtiin.
Timanttisahaterat voivat leikata kaasu- tai vesiputkia, johtoja tai niistd kimpoavia esineita.

Pida katesi aina poissa leikkausalueelta tai timanttisahaterdsta. Toisella kadelldsi pida aina kiinni
apukahvasta. Jos pidat leikkuria molemmin kéasin, sahatera ei voi vahingoittaa sinua.

Al3 kosketa tydkappaleen pohjaa. Suojus ei voi suojata sahaterai tydkappaleen alla.

Kayta aina oikean kokoista ja akselimuotoista (timantti- tai pyored) timanttisahaterda. Jos
timanttisahan tera ei sovi leikkauskoneen kiinnitysosiin, se aiheuttaa epakeskisen toiminnan ja laitteen
hallinnan menettamisen.

Ald kdytd vaurioituneita tai mitoiltaan virheellisid aluslevyjia ja pultteja. Vaurioituneiden tai
vaatimusten vastaisten tiivisteiden ja pulttien kdyttd voi johtaa hallitsemattomaan toimintaan.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kadyttdjaa
suojaavien lisdelementtien kdytostd, laitteen kayttoon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kayttdessasi.
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3. Yleiset kdyttéohjeet

Tuote on tarkoitettu betonin ja metallin leikkaamiseen, kiillotukseen sekd muihin kayttdtarkoituksiin.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

Jarj. nro Kuvaus
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Hiomalaikan suojus
Saatonuppi
Imuputki

Apukahva
Kytkimen itselukittuva turvapainike
Polyventtiili

Sahantera

Itselukittuva painike
Kytkinpainike

O|IN|oOLn|A[W|N|F

Sahanteran lukkomutteri

=
o

Vesiliitanta

[y
[y

[any
N

Harjan suojus

3.2. Valmistelu kayttoa varten

ENNAKKOTARKASTUS

1.

Virtaldhde

Varmista, ettd kdyttdmasi virtaldhde vastaa tuotteen tyyppikilvessa ilmoitettuja teho vaatimuksia.

2. Virtakytkin
Varmista, ettd virtakytkin on OFF-asennossa. Jos tyokalu kytketdan pistorasiaan kytkimen ollessa ON-
asennossa, se voi kaynnistya valittomasti, mika voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Jatkojohto
Jos tydalue on kaukana virtalahteesta, kayta riittdvan paksua ja nimelliskapasiteetiltaan sopivaa
jatkojohtoa. Pida jatkojohto mahdollisimman lyhyena tehohavion vahentamiseksi.

4. Timanttilaikan tarkastus ja asennus
Varmista, ettd timanttilaikka on maariteltya tyyppia ja etta siina ei ole halkeamia, murtumia tai
taipumia. Varmista, etta laikka on asennettu tukevasti. Katso asennuksen yksityiskohdat kohdasta ”3.3.

Laitteen kokoaminen”.

5. Laikkasuojan kiinnityskahva
Varmista, ettd laikkasuojan kiinnityskahva on kiristetty kunnolla. Loysa nuppi voi aiheuttaa
laikkusuojan siirtymisen tai irtoamisen, mika voi johtaa kayttajan loukkaantumiseen.

VAROTOIMET

1. VAARA: Pida kadet poissa leikkausalueelta ja terdsta. Pida toinen kasi aina apukahvassa tai moottorin
kotelossa. Sahan pitdminen molemmin kasin auttaa ehkdisemé&an terdsta aiheutuvia loukkaantumisia.

2. Ald koskaan paina karan lukituspainiketta koneen kaydessa.

3. Kiinnita vain valmistajan maarittelemia tyokaluja — kdyta ainoastaan suositeltuja timantti- tai
leikkauslaikkoja. Ald kiyta leikkuria veden ollessa paalla.

4. Tarkista timanttilaikka aina ennen kayttda. Ald kiyta sitd, jos siind on halkeamia, se on rikkoutunut tai

vaantynyt. Kdynnistad kone varovasti ja tarkista, ettei siind ole poikkeavuuksia.
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5. Al kdyta timanttilaikkaa metallin leikkaamiseen. Se lyhent3a laikan kidyttoikaa tai voi aiheuttaa sen
rikkoutumisen.

6. Aloita leikkaaminen vasta, kun tyokalu on saavuttanut suurimman pyorimisnopeutensa.

7. Valta liiallista voiman kayttoa, silla se voi ylikuormittaa moottoria ja heikentda tehokkuutta seka
lyhentaa kdyttoikaa. Leikkaa betonia, laattoja tai kived vain enintdan 100 mm:n syvyyteen. Syvempien
leikkausten tekemiseksi tee 2—3 leikkauskierrosta. Yli 100 mm:n syvyyteen leikkaaminen yhdella
kerralla lyhentda timanttilaikan kayttoikaa ja voi aiheuttaa moottorin vian.

8. Al3 kdyts tata konetta asbestin leikkaamiseen.

9. Kun kaytat kipin6ita tuottavaa leikkuulaikkaa, peita pélynkerdysliitin kumisuojuksella ja kdyta aina
suojalaseja.

10. Al3 koskaan kdyt3 vaurioituneita tai vaaria teran aluslevyja tai pultteja. N3dma osat on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten optimaalisen suorituskyvyn ja turvallisen kaytdon varmistamiseksi.

A HUOMIO! Irrota aina levysahan virtajohto pistorasiasta ennen terdn vaihtoa, huoltoa, puhdistusta
tai saatoa.

3.3. Laitteen kokoaminen

TIMANTTILEVYN ASENNUS/POISTAMINEN

A HUOMIO! Turvallisuutesi vuoksi ala yrita leikata laattoja tai muita materiaaleja ennen kuin tydkalu
on kokonaan koottu. Lue kayttdohjeet huolellisesti etukidteen, jotta ymmarrat laitteen toiminnot ja valtat
vaarasta kaytosta johtuvat riskit. Varmista, ettd sahantera on asennettu oikein sisa- ja ulkolaippojen
(painelevyjen) valiin.

1. Kytke tyokalun virta pois paalta ja irrota se pistorasiasta.

2. Paina toisella kadella karan lukituspainiketta ja |0ysdaa mukana toimitettua jakoavainta kiertamalla
pulttia (kdanteiskierteinen) my6tapaivaan.

3. Poista joustava aluslevy ja ulompi laippa (painelevy).

4. Aseta sahantera sisalaipan (painelevyn) askelmalle. Huomautus: Joissakin terissa saatetaan tarvita
pieni sisdlevy, jotta tera on tiukasti kiinni laipassa.

5. Asenna ulkolaippa (painelevy) takaisin lahtoakselille.
6. Aseta pieni joustava painelevy paikalleen.
7. Paina itselukituspainiketta ja kirista pultti (kddnteiskierteinen) avaimella vastapaivaan.

8. Kierrd sahanteraa varovasti varmistaaksesi, etta itselukitustappi on vapautunut ja tera pyorii sujuvasti.



FI

A- Sisdlevy

B- Vastapadivaan

C- Myotapaivaan

Ao

. Sahanteran nuolen suunnan on vastattava koneen kannessa ilmoitettua py6rimissuuntaa.

. Turvallisuutesi vuoksi poista jakoavain aina heti kdytdn jalkeen ja palauta se tydkalulaatikkoon.
. Tarkista terén laippojen puhtaus ennen uuden terdn asentamista.

. Al kayta tylsistyneitd tai rikkoutuneita teria.

. Tarkista terien kunto ja kulumisen merkit sdannéllisesti.

. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet terat valittomasti.

. Varmista aina ylimdardisen materiaalin turvallinen kasittely ja hdvittaminen.

3.4, Laitteen kaytto
SUOJAKANNEN KULMAN SAATO

1. Kun leikkaat epasaannollisen tydkappaleen ja suojakannen ja tyokappaleen valilla syntyy kosketusta,
sadda suojakannen kulmaa siten, ettd se tayttaa parhaiten seka leikkaus- etta suojausvaatimukset.

2. Loysaa muovista sdatonuppia, kdanna suojakotelo sopivaan asentoon ja kirista sitten muovinen
sadtonuppi sen kiinnittamiseksi.
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A-  Muovinen saaténuppi

KAYTANNON KAYTTO

Virtaldhteen jannitteen on vastattava tyyppikilvessa ilmoitettua jannitetta.

Tarkista leikkuutera ennen kdyttoa. Sen on oltava asennettu oikein ja pyorittava vapaasti. Suorita
tyhjakayntitesti vahintadn 30 sekunnin ajan. Al3 kiyta vaurioituneita, vadntyneit tai tarisevia terid —
vaurioituneet terat voivat murtua ja aiheuttaa loukkaantumisia.

Lyijypohjaisia pigmentteja, mineraaleja tai metalleja sisdltavien materiaalien kasittelysta syntyva poly
voi olla terveydelle vaarallista. Varmista tyopaikan asianmukainen ilmanvaihto. P2-luokan
suodatinmaskin kayttda suositellaan.

HIILIHARJAN VAIHTO

1.

2.

5.

6.

Loysaa harjankannattimen kannen ruuvit.

Irrota harjankannattimen kansi.

Avaa kierrejousi.

Irrota hiiliharjan kiinnike teravakarkisilla pihdeilld ja ota hiiliharja pois.
Asenna alkuperdinen hiiliharja ja aseta kiinnike harjanpitimeseen.

Aseta harjanpitimen kansi paikalleen ja kirista ruuvit kiinni.

A HUOMIO!

Tarkista hiiliharjan paksuus pitkdkestoisen kdyton jalkeen. Jos paksuus on alle 7 mm, vaihda se valittdmasti.
Jos tata ei tehda, moottori voi vaurioitua.

Kytkimen kaytto

1.

2.

Kaynnistys: Paina lukituksenestopainiketta ja paina sitten kytkinpainiketta.

Sammutus: Vapauta kytkinpainike.
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A-  Lukkiutumisenestopainike

B- Kytkin

A HUOMIO!

Tarkista aina timanttilaikka ennen tyon aloittamista.

Ald koskaan kayta halkeillutta, rikkoutunutta tai vadntynyttad timanttilaikkaa.

Al3 ruiskuta vettd tai jidhdytysnestettd timanttilaikalle.

Aloita leikkaaminen vasta, kun timanttilaikka on saavuttanut maksiminopeuden.

Jos timanttilaikka jumiutuu tai kuulet epanormaalia danta, katkaise virta valittomasti.

Ald koskaan kayta timanttilaikkaa siksak- tai kaarevien viivojen leikkaamiseen. Al3 kayta timanttilaikan
sivupintaa tai yrita tehda vinoja leikkauksia.

Liian voimakas painaminen terdn kohdistamiseksi merkittyyn viivaan voi ylikuormittaa ja vaurioittaa
moottoria, ylikuumentaa timanttilaikan ja lyhentda sen kayttoikaa.

Pida virtajohto poissa timanttilaikan |dheisyydesta kayton aikana.
Kun tyo on valmis, katkaise virta ja irrota tydkalu pistorasiasta.

Tue tyokappaletta, jotta leikkausura on ennakoitavissa ja leikkausaukko pysyy auki.

A A A A

Varmista, ettei tera ole kosketuksissa mihinkdan esineeseen, kun kaynnistat koneen.
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¢ Leikkaa aina suurimmalla nopeudella.
¢ Aloita leikkaaminen tasaisesti ja anna tydkalun tehda tyd ilman liiallista painetta.

e Liikuta teraa varovasti eteen- ja taaksepain kosketuspinnan pienentamiseksi, mikd auttaa alentamaan
terdn lampotilaa ja varmistaa tehokkaan leikkaamisen.

e  Syotd materiaalia koneeseen suoraan terdn suuntaisesti. Sivuttaispaine voi vahingoittaa teraa ja on
vaarallista.

3.5. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtyd kokonaan ennen jokaista puhdistusta,
saatoa tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kayteta.

e  Odota, ettd pyorivat osat pysahtyvat.
b) Irrota laite aina pistorasiasta ennen sen puhdistamista tai varastoimista.
c) Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syévyttamattomia puhdistusaineita.
d) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.
e) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
f)  Ala suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.

g) Laite on tarkastettava saannollisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

h)  Ké&yta puhdistamiseen pehmeai ja kosteaa puhdistusliinaa.

i) Al3 kdytd puhdistukseen terdvia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista lastaa), silla
ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

i) Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, l4&kinnallisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, 6ljyilld tai muilla kemiallisilla aineilla, silld ne voivat vahingoittaa
laitetta.

HUOLTO-OHJEET

1. Timanttilaikan tarkastus
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Kulunut timanttilaikka voi ylikuormittaa moottoria ja heikentda tyon tehokkuutta. Vaihda se uuteen
tarvittaessa.

2. Kiinnitysruuvien tarkastus

Tarkista sdaanndllisesti kaikki kiinnitysruuvit varmistaaksesi, ettd ne ovat kunnolla kiristettyja. Kirista
|6ysat ruuvit valittdmasti vakavien vaarojen valttamiseksi.

3. Moottorin huolto
Varmista, ettd moottorin kadamitykset eivat ole vaurioituneet tai altistuneet 6ljylle tai vedelle.
4. Pida tyokalu puhtaana ja roskista vapaana

Valta bentseenid, trikloorietyleenia, kloridia tai ammoniakkia sisaltavien puhdistusaineiden kayttoa,
silld ne voivat vahingoittaa muoviosia.

5. Toimintahairididen kasittely

Jos sdhkoéinen tai mekaaninen toimintahairio ilmenee, sammuta tyokalu valittdmasti ja irrota pistoke
pistorasiasta.

6. Liiallinen kipindinti

Liiallinen kipininti voi viitata siihen, ettd moottori on likainen tai ettd hiiliharjat ovat kuluneet.
Tarkista kuluneisuus ja vaihda harjat, kun ne ovat lyhyempia kuin 1/4" (6 mm).

A HUOMIO!

Jos konetta kdytetaan tienleikkauskoneena tai pitkdn matkan leikkaamiseen, kiinnita huomiota seuraaviin
seikkoihin:

1. Onsuositeltavaa antaa koneen levata tai kdyda tyhjakaynnillda 5-10 minuuttia jatkuvan leikkaamisen
jalkeen.

2. Valta leikkaamisen aikana liiallista voiman kayttda. Ohjaa leikkaussuuntaa kevyella paineella, jotta
kayttd on helppoa ja kestavyys paranee.

3. Kaytd oikeaa leikkausmenetelmaa: leikkaaminen = tyhjakdynti - uudelleenleikkaaminen.
4.  Anna koneen kdyda tyhjakaynnilld hetken aikaa ennen sen sammuttamista moottorin suojaamiseksi.

5. Naiden ohjeiden noudattaminen auttaa sinua saavuttamaan tehokkaan ja sujuvan leikkauksen.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al hivits laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sihkélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattda merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.

Poly voi sisdltaa haitallisia aineita, eika sitd saa havittaa tavallisen jatteen mukana. Se on vietdva erityisiin
jatteiden kierratyspisteisiin asianmukaista havittamista varten.
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Osaluettelo

3.6.
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Jarj. arj. arj.
! Kuvaus Maara Jan) Kuvaus Maara Jan) Kuvaus Maara
nro nro nro
1 M8-mutteri 1 36 Tappi 1 65 4X10-ruuvi 2
2 Muovinen nuppi 1 37 Jousi 1 66 La'akerln 1
painolevy
3 M8X30-ruuvi 1 38 Jousirengas © 6 67 6202-laakeri
4 Suojakansi 1 39 Paakuori 68 4x10-ruuvi
5 5x10-ruuvi 2 40 6301-laakeri 69 Liitinkansi
. . Nelidavain .
1 1 1
6 Vesisuutin 41 3x3x13 6 70 Roottori
7 4x10-ruuvi 1 42 Kara 1 71 Tuulensuoja 1
o Nelidavain .
8 @ 4 littead aluslevy 1 43 Ax4x13.6 1 72 Staattori 1
9 Pélynpoistokansi 44 M5X20-ruuvi 4 73 5X80-ruuvi 2
10 Polysuojus 45 @ 5 jousialuslevy 4 74 6201-laakeri 1
11 4X30-ruuvi 46 @ 5 litted aluslevy 4 75 Moottorin kansi 1
12 4X10-ruuvi 2 47 .M6X40 . 2 76 Kiinnitysklipsi 2
kuusiokantaruuvi
13 | © 4 litted aluslevy 48 Kulmakiinnike 1 77 Harjankannatin 2
14 M8X1,25 mutteri M6 mutteri 2 78 Hiiliharja 2
Pieni
15 o 1 49 @ 6 jousialuslevy 2 79 Kierukkajousi 2
hammaspyora
16 6200-laakeri 1 @ 6 litted aluslevy 2 80 Harjakotelo 2
17 (D }4 . 1 M6X16 ruuvi 2 81 4X14 ruuvi 6
akselikiinnike
18 Itselukittuva 1 >0 @ 6 jousialuslevy 2 82 Kaynnistin 1
tulppa
19 Iso hammaspyora 1 @ 6 litted aluslevy 2 83 4X14 ruuvi 2
20 Kotelon kansi 1 51 M12X25 . 1 84 Takakansi 1
kuusiokantaruuvi
21 5x14-ruuvi 4 52 ® 12 jousialuslevy 1 85 5%20-ruuvi 4
22 @ 5 jousialuslevy 4 53 | @ 12 littea aluslevy 1 86 Me6-mutteri 1
23 | ®5 litted aluslevy 4 M5x25-ruuvi 4 87 Kytkimen kahva 1
" (vasen)
24 6302-laakeri 1 @ 5 jousialuslevy 4 M5X25-ruuvi 4
25 Pieni vetoakseli 1 @ 5 tasolevy 4 38 @ 5 jousilevy 4
Neliokynsi
26 1 o s
AXAX32 55 Kyynarpaatuki 1 @ 5 tasolevy 4
6302-laakerin o .
27 . 1 56 Vaihteisto 1 89 Kytkin 1
painolevy
28 5X14-ruuvi 3 57 Oljyohjain 1 90 Suojus
29 @ 5 jousialuslevy 3 58 4X10 ruuvi 4 91 M6X25 ruuvi
30 | O5littedaluslevy | 3 59 Littea 1 gy | Kytkimen kahva 1
hammaspyora (oikea)
Alempi Litted aluslevy ©
31 1 4X16- i
puristuslevy €0 23x®15x1 1 %3 6-ruuvi >
32 Ylapuristuslevy 1 61 6200-laakeri 1 100 .. .60X2_ 1
tiivisterenka
Joustava 24X35X7-
33 . 1 62 Polysuoja 1 101 . 1
puristuslevy Oljytiiviste
34 ® 10 tasolevy 1 63 M8X1,25-mutteri 1 102 5X40-ruuvi 4
35 | MI10X25-ruuvi 1 | 64 Pieni 1

hammaspyora
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
A best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn als vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Betonzaagmachine
Model MSW-CCSE-3500.350W
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/ 50
Nominaal vermogen [W] 3500
Onbelast toerental [RPM] Max. 4000
Max. schijfdiameter [cm] 350
Max. zaagdiepte [mm)] 120
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 240 x 720 x 370
Gewicht [kg] 13,5

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

[
Lees de instructies voor gebruik.
E Het product moet worden gerecycled.
|

A WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie.
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(algemeen waarschuwingssignaal)

Gebruik gehoorbescherming. Blootstelling aan hard geluid kan leiden tot gehoorverlies.

Draag een veiligheidsbril.

Draag een stofmasker (bescherming van de luchtwegen).

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag voetbescherming.

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Waarschuwing voor luid geluid

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen van

de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
of zelfs dodelijk letsel.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen

naar:

Betonzaagmachine

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

<)

d)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan
regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als
er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een elektrische
schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op
elektrische schokken.
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g)

h)

k)

Als u buiten met het apparaat werkt, moet u een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is voor gebruik
buiten het huis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buiten het huis
vermindert het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.

Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

d)

e)

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek
kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond
verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving, bijvoorbeeld in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken die stof of dampen kunnen
ontsteken.

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen en
dit aan een supervisor melden.

Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft, neem dan contact op met
het servicecentrum van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen reparaties
uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (co;) brandblusser (een die bestemd is voor
gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Kinderen of onbevoegden mogen de werkplek niet betreden. Afleiding kan leiden tot verlies van
controle over het apparaat.

Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

Het apparaat produceert stof en puin tijdens de werking. Het is belangrijk om omstanders te
beschermen tegen schadelijke gevolgen die door het apparaat worden verspreid.

Indien er voorzieningen zijn voor het aansluiten van stofafzuig- en opvangsystemen, zorg er dan voor
dat deze zijn aangesloten en correct worden gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan
stofgerelateerde gevaren verminderen.

Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn, moeten zij
worden vervangen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven,
moet de handleiding worden meegegeven.
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Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

A Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invioed van alcohol, verdovende middelen of
medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

De machine mag worden bediend door lichamelijk fitte personen die in staat zijn de machine te
hanteren, goed zijn opgeleid, deze bedieningshandleiding hebben doorgenomen en een opleiding
hebben gevolgd op het gebied van veiligheid en gezondheid op het werk.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk concentratieverlies
tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals vereist voor het werken met het toestel,
gespecificeerd in sectie 1 "Legenda". Het gebruik van correcte en goedgekeurde persoonlijke
beschermingsmiddelen vermindert het risico op letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat de
schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en blijf altijd
stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.

Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt raken.

Verwijder alle afstelgereedschap of steeksleutels voordat u het apparaat aanzet. Een gereedschap of
moersleutel die in het draaiende gedeelte van het apparaat wordt achtergelaten, kan letsel
veroorzaken.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is!

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

<)

d)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist gekozen
apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

Gebruik het apparaat niet als de "ON/OFF" schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de "AAN/UIT"-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld,
zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u aanpassingen of accessoires
vervangt of het apparaat aan de kant legt. Dergelijke voorzorgsmaatregelen verminderen het risico dat
het apparaat per ongeluk wordt geactiveerd.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.
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g)

h)

u)
v)

w)

y)

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene schade,
controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen, en op andere
omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien schade wordt
geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming moeten de
gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht worden genomen die
gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van overmatige
belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade aan het apparaat.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is
losgekoppeld.

Laat dit apparaat niet onbeheerd achter als het in gebruik is.
Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.
Werk niet aan twee werkstukken tegelijk.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan
te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.
Dek de ventilatieopeningen niet af!

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe snijkanten
loopt minder kans om vast te lopen en is gemakkelijker te beheersen.

Slijpschijven mogen niet worden gebruikt.
Werk niet met verwijderd vast beschermkap.
Start de zaagmachine niet wanneer het zaagblad in contact is met het werkstuk.

Zet de zaagmachine, nadat deze is uitgeschakeld, pas neer als het zaagblad volledig tot stilstand is
gekomen, en oefen geen externe kracht uit om het diamantzaagblad gedwongen tot stilstand te
brengen.

Voordat u het zaagblad vervangt, de zaagdiepte of de watertoevoer aanpast, onderdelen van de
machine afstelt of de zaagmachine repareert, moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken
en moet het diamantzaagblad stil staan.

Wanneer het diamantzaagblad tijdens het gebruik de kans loopt om in de donkere draad of de eigen
draad te zagen, mag het elektrisch gereedschap alleen via het geisoleerde handvat worden
vastgehouden. Als het diamantzaagblad de stroomvoerende draad raakt, kunnen de blootliggende
metalen delen van het elektrisch gereedschap onder spanning komen te staan en loopt de gebruiker
het risico op een elektrische schok.
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aa) Wees extra voorzichtig bij het maken van ,blinde zaagsneden” in muren of andere gebieden waar u
niet kunt zien wat erachter zit. Diamantzaagbladen kunnen gas- of waterleidingen, draden of
voorwerpen die daardoor worden teruggekaatst, doorsnijden.

bb) Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van het zaaggebied of het diamantzaagblad. Houd met uw
andere hand altijd de hulphandgreep vast. Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunt u zich niet
verwonden aan het zaagblad.

cc) Raak de onderkant van het werkstuk niet aan. Het beschermscherm kan het zaagblad onder het
werkstuk niet beschermen.

dd) Gebruik altijd een diamantzaagblad met de juiste afmetingen en asvorm (diamantvormig of
cirkelvormig). Als het diamantzaagblad niet past bij de klemdelen van de zaagmachine, leidt dit tot
excentrische werking en verlies van controle.

ee) Gebruik geen beschadigde of niet-conforme ringen en bouten. Het gebruik van beschadigde of niet-
conforme pakkingen en bouten kan leiden tot ongecontroleerde werking.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het product is ontworpen voor het zagen van beton, het zagen van metaal, polijsten en andere doeleinden.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.
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3.1. Beschrijving van het apparaat

Nr. Beschrijving

Afdekking slijpschijf

Instelknop

Hulpgreep

1

2

3 Afzuigbuis
4

5

Veiligheidsschakelaar met zelfvergrendeling
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6 Stofklep

7 Zaagblad

8 Zelfvergrendelingsknop

9 Schakelaar

10 Vergrendelingsmoer voor zaagblad
11 Waterinlaat

12 Borstelafdekking

3.2. Klaarmaken voor gebruik

CONTROLE VOOR GEBRUIK

1. Stroombron
Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken voldoet aan de stroomvereisten die op het
typeplaatje van het product staan vermeld.

2. Aan/uit-schakelaar
Controleer of de aan/uit-schakelaar in de UIT-stand staat. Als het gereedschap wordt aangesloten
terwijl de schakelaar op AAN staat, kan het onmiddellijk in werking treden, wat tot een ernstig ongeval
kan leiden.

3. Verlengsnoer
Als de werkplek ver van de stroombron ligt, gebruik dan een verlengsnoer met voldoende dikte en
nominale capaciteit. Houd het verlengsnoer zo kort mogelijk om vermogensverlies te beperken.

4. Controle en montage van de diamantschijf
Controleer of de diamantschijf van het voorgeschreven type is en of deze geen scheuren, breuken of
vervormingen vertoont. Zorg ervoor dat de schijf stevig is gemonteerd. Raadpleeg voor details over de
montage het hoofdstuk ,3.3. Montage van het apparaat”.

5. Knop van de schijfbescherming
Zorg ervoor dat de knop waarmee de schijfbescherming wordt vastgezet, goed is aangedraaid. Een
losse knop kan ervoor zorgen dat de schijfbescherming verschuift of losraakt, wat kan leiden tot
mogelijk letsel bij de gebruiker.

VOORZORGSMAATREGELEN

1. GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het zaaggebied en het zaagblad. Houd uw andere hand
altijd op de extra handgreep of de motorbehuizing. Door de zaag met beide handen vast te houden,
voorkomt u letsel door het zaagblad.

2. Druk nooit op de spilvergrendelingsknop terwijl de machine draait.

3. Bevestig uitsluitend door de fabrikant gespecificeerd gereedschap — gebruik alleen diamant- of
snijschijven zoals aanbevolen. Gebruik de snijmachine niet terwijl u water aanbrengt.

4. Controleer de diamantschijf altijd voor gebruik. Gebruik deze niet als deze barsten vertoont, gebroken
of verbogen is. Start de machine voorzichtig en controleer op eventuele afwijkingen.

5. Gebruik de diamantschijf niet om metaal te zagen. Dit verkort de levensduur of kan ervoor zorgen dat

de schijf breekt.



NL

6. Begin pas met zagen nadat het gereedschap zijn maximale toerental heeft bereikt.

7. Oefen geen overmatige kracht uit, want dit kan de motor overbelasten en de efficiéntie en levensduur
verminderen. Zaag alleen in beton, tegels of steen tot een diepte van maximaal 100 mm. Maak voor
diepere zaagsneden 2 tot 3 zaagsneden. Dieper dan 100 mm in één keer zagen verkort de levensduur
van de diamantschijf en kan leiden tot motorstoringen.

8. Gebruik deze machine niet om asbest te zagen.

9. Wanneer u een zaagschijf gebruikt die vonken produceert, bedek dan de stofafzuigadapter met een
rubberen dop en draag altijd een veiligheidsbril.

10. Gebruik nooit beschadigde of onjuiste schijfonderlegringen of bouten. Deze onderdelen zijn speciaal
ontworpen voor uw zaag om optimale prestaties en een veilige werking te garanderen.

A LET OP! Trek altijd de stekker van de schijfzaag uit het stopcontact voordat u zaagbladen verwisselt,
onderhoud uitvoert, de machine reinigt of afstelt.

3.3. Assemblage van het apparaat

DIAMANTZAAGBLAD MONTEREN/VERWIJDEREN

A LET OP! Probeer voor uw eigen veiligheid geen tegels of andere materialen te zagen voordat het
gereedschap volledig is gemonteerd. Lees vooraf zorgvuldig de gebruiksaanwijzing door om de functies

van de machine te begrijpen en risico’s door onjuist gebruik te voorkomen. Zorg ervoor dat het zaagblad
correct is geplaatst tussen de binnenste en buitenste flenzen (drukplaten).

1. Schakel de schakelaar van het gereedschap uit en haal de stekker uit het stopcontact.

2. Houd met één hand de spilvergrendelingsknop ingedrukt en draai met de meegeleverde sleutel de
bout (met omgekeerde schroefdraad) met de klok mee los.

3. Verwijder de elastische ring en de buitenste flens (drukplaat).

4. Plaats het zaagblad op de opstap van de binnenste flens (drukplaat). Opmerking: Bij sommige
zaagbladen kan een kleine binnenste ring nodig zijn om een stevig contact met de flens te garanderen.

5. Plaats de buitenste flens (drukplaat) terug op de uitgaande as.
6. Plaats een kleine elastische drukplaat.

7. Houd de zelfvergrendelingsknop ingedrukt en draai de bout (met omgekeerde schroefdraad) met de
sleutel linksom vast.

8. Draai het zaagblad voorzichtig rond om te controleren of de zelfvergrendelingspen is ontgrendeld en
of het zaagblad soepel draait.
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A- Binnenste ring

B- Linksom

C- Rechtsom

A LET OP!

De richting van de pijl op het zaagblad moet overeenkomen met de draairichting die op de behuizing
van de machine is aangegeven.

Verwijder voor uw veiligheid de sleutel altijd onmiddellijk na gebruik en berg deze op in de
gereedschapskist.

Controleer de flenzen van het zaagblad op vuil voordat u een nieuw zaagblad monteert.
Gebruik geen botte of gebroken zaagbladen.

Controleer zaagbladen regelmatig op hun staat en tekenen van slijtage.

Vervang beschadigde of versleten zaagbladen onmiddellijk.

Zorg altijd voor een veilige omgang met en verwijdering van overtollig materiaal.

3.4, Gebruik van het apparaat

AFSTELLING VAN DE HOEK VAN DE BESCHERMKAP

1.

Wanneer u een onregelmatig werkstuk zaagt en er wrijving ontstaat tussen de beschermkap en het
werkstuk, stel dan de hoek van de beschermkap zo af dat zowel aan de zaag- als aan de
beschermingseisen zo goed mogelijk wordt voldaan.

Draai de kunststof knop los, draai de beschermkap naar een geschikte positie en draai de kunststof
knop vervolgens vast om deze te vergrendelen.
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A- Kunststof knop

PRAKTISCHE TOEPASSING

1.

2.

De voedingsspanning moet overeenkomen met de spanning die op het typeplaatje staat aangegeven.

Controleer het zaagblad véér gebruik. Het moet correct zijn gemonteerd en vrij kunnen draaien. Voer
een test zonder belasting uit gedurende ten minste 30 seconden. Gebruik geen beschadigde,
vervormde of trillende zaagbladen — beschadigde zaagbladen kunnen breken en letsel veroorzaken.

Stofafval van de bewerking van materialen die loodhoudende pigmenten, mineralen of metalen
bevatten, kan schadelijk zijn voor de gezondheid. Zorg voor voldoende ventilatie op de werkplek. Het
dragen van een filtermasker van klasse P2 wordt aanbevolen.

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTEL

1.

2.

5.

6.

Draai de schroeven op het deksel van de borstelhouder los.

Verwijder het deksel van de borstelhouder.

Open de spiraalveer.

Gebruik een punttang om de klem van de koolborstel los te maken en de koolborstel te verwijderen.
Plaats de originele koolborstel en steek de klem in de borstelhouder.

Plaats het deksel van de borstelhouder terug en draai de schroeven vast om het te bevestigen.

A LET OP!

Controleer de dikte van de koolborstel na langdurig gebruik. Als deze minder dan 7 mm bedraagt, moet u
deze onmiddellijk vervangen. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot schade aan de motor.

Bediening van de schakelaar

1.

2.

Inschakelen: Druk op de anti-zelfvergrendelingsknop en druk vervolgens op de schakelknop.

Uitschakelen: Laat de schakelknop los.
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A- Anti-zelfvergrendelingsknop

B- Schakelaar

A LET OP!

L]

Controleer altijd de diamantschijf voordat u met het werk begint.

Gebruik nooit een diamantschijf die barsten vertoont, gebroken of verbogen is.

Breng geen water of koelvloeistof aan op de diamantschijf.

Begin pas met zagen wanneer de diamantschijf zijn maximale snelheid heeft bereikt.

Schakel de machine onmiddellijk uit als de diamantschijf vastloopt of als u abnormale geluiden hoort.

Gebruik de diamantschijf nooit om zigzag- of gebogen lijnen te zagen. Gebruik de zijkant van de
diamantschijf niet en probeer geen schuine zaagsneden te maken.

Overmatige kracht om het zaagblad uit te lijnen met de gemarkeerde lijn kan de motor overbelasten
en beschadigen, de diamantschijf oververhitten en de levensduur ervan verkorten.

Houd het netsnoer tijdens het gebruik uit de buurt van de diamantschijf.
Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het stopcontact wanneer het werk is voltooid.

Ondersteun het werkstuk om een voorspelbaar zaagpad te garanderen en ervoor te zorgen dat de
zaagsnede open blijft.

-
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Zorg ervoor dat de zaag niet in contact komt met enig voorwerp wanneer u de machine start.
Zaag altijd op de maximale snelheid.
Begin soepel met zagen en laat het gereedschap het werk doen zonder overmatige druk uit te oefenen.

Beweeg het zaagblad voorzichtig heen en weer om het contactoppervlak te verkleinen, waardoor de
temperatuur van het zaagblad daalt en efficiént zagen wordt gegarandeerd.

Voer het materiaal recht in lijn met het zaagblad in. Zijdelingse druk kan het zaagblad beschadigen en
is gevaarlijk.

3.5. Reiniging en onderhoud

a)

Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging, afstelling
of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt.

. Wacht tot de draaiende elementen stoppen.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt of opbergt.
Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een
metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners,
brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

1.

Controle van de diamantschijf
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Een versleten diamantschijf kan de motor overbelasten en de werkefficiéntie verminderen. Vervang
deze indien nodig door een nieuwe.

2. Controle van de bevestigingsschroeven

Controleer regelmatig alle bevestigingsschroeven om er zeker van te zijn dat ze goed vastzitten. Draai
losse schroeven onmiddellijk weer vast om ernstige gevaren te voorkomen.

3. Onderhoud van de motor
Zorg ervoor dat de motorwikkelingen niet beschadigd raken of worden blootgesteld aan olie of water.
4. Houd het gereedschap schoon en vrij van vuil

Gebruik geen reinigingsmiddelen die benzeen, trichloorethyleen, chloor of ammoniak bevatten,
aangezien deze de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.

5. Handelen bij storingen

Als er een elektrische of mechanische storing optreedt, schakel het gereedschap dan onmiddellijk uit
en trek de stekker uit het stopcontact.

6. Overmatige vonkvorming

Overmatige vonkvorming kan erop wijzen dat de motor vervuild is of dat de koolborstels versleten zijn.
Controleer op slijtage en vervang de koolborstels wanneer ze korter zijn dan 1/4" (6 mm).

A LET OP!

Als de machine wordt gebruikt als wegzaagmachine of voor het zagen over lange afstanden, let dan op het
volgende:

1. Het wordt aanbevolen om de machine na continu snijden 5-10 minuten te laten rusten of stationair te
laten draaien.

2.  Oefen tijdens het snijden geen overmatige kracht uit. Stuur de snijrichting eenvoudig met lichte druk
om een soepele bediening en een langere levensduur te garanderen.

3.  Pasdejuiste snijmethode toe: snijden - stationair draaien - opnieuw snijden.
4. Laat de machine even stationair draaien voordat u hem uitschakelt, om de motor te beschermen.

5. Door deze tips op te volgen, kunt u efficiént en soepel zagen.

AFVALVERWERKING VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

Het stof kan schadelijke stoffen bevatten en mag niet als gewoon afval worden weggegooid. Het moet naar
speciale afvalrecyclingstations worden gebracht voor een correcte afvoer.
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Onderdelenlijst

3.6.
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Nr. Beschrijving Aantal | Nr. Beschrijving Aantal | Nr. Beschrijving Aantal
1 M8-moer 1 36 Pen 1 65 4X10-schroef 2
2 Kunststof knop 1 37 Fieder 1 66 Lagerpersplaat 1
3 M8X30-schroef 1 38 Borgring ® 6 1 67 6202-lager 1
4 Beschermkap 1 39 Kopbehuizing 1 68 4x10-schroef 1
5 5x10-schroef 2 40 6301-lager 1 69 Verbindingsdeksel 1

. Vierkante spie
W 1 1
6 atersproeier 41 3x3x13,6 1 70 Rotor
7 4x10-schroef 1 42 Spindel 1 71 Windscherm 1
@ 4 platte Vierkante spie
8 1 1 72 Stat 1
sluitring 43 4x4x13,6 ator
9 Stofafvoerdeksel 1 44 M5X20-schroef 4 73 5X80-schroef 2

10 Stofkap 1 45 O 5 veerring 4 74 6201-lager 1
11 4X30-schroef 1 46 @ 5 platte ring 4 75 Motorkap 1
12 4X10-schroef 2 47 . M6X40 2 76 Bevestigingsklem 2

inbusschroef

13 @ 4 platte ring 2 48 Haak.sg 1 77 Borstelhouder 2

bevestiging

14 M8X1,25 moer 1 M6 moer 2 78 Koolborstel 2
15 Klein tandwiel 1 49 O 6 veerring 2 79 Spiraalveer 2
16 6200 lager 1 @ 6 platte ring 2 80 Borstelafdekking 2
17 ® 14 asklem 1 M6X16 schroef 2 81 4X14 schroef 6
18 | Zelfborgende plug 1 50 O 6 veerring 2 82 Starter 1
19 Groot tandwiel 1 @ 6 platte ring 2 83 4X14 schroef 2

. M12X25 .

20 Kopafdekking 1 51 Jeskantbout 1 84 Achterafdekking 1
21 5x14-schroef 4 52 ® 12 veerring 1 85 5x20-schroef 4
22 O 5 veerring 4 53 ® 12 platte ring 1 86 M6-moer 1

hakelaarh I

23 | OS5 platte ring 4 M5x25-schroef 4 | g7 | Sha Ziii;,)ende 1
24 6302-lager 1 54 @ 5 veerring 4 M5x25-schroef 4
25 Kleine aandrijfas 1 © 5'plfa\tte 4 @ 5 veerring 4

sluitring 88
g6 | Vierkante spie 1 | 55|  Armleuni 1 ® 5 platte sluitrin 4
Axdx32 rmleuning platte sluitring
6302-|

27 ager 1 56 Tandwielkast 1 89 Schakelaar 1

drukplaat

28 5x14-schroef 3 57 Oliekeerschot 1 90 Beschermhuls
29 ® 5 veerring 3 58 4X10 schroef 4 91 M6X25 schroef
30 @ 5 platte ring 3 59 Plat tandwiel 1 92 Schakelaarhendel 1

(rechts)
Onderste Platte ring ® 23 X
31 1 1 93 4X16 schroef 5
drukplaat 60 ®15X1 schroe
B t
32 ovenste 1 |61 6200 lager 1 | 100 | 60X2 afdichtring 1
drukplaat
Elastische
33 1 62 Stofkap 1 101 .24X35X.7 1
drukplaat oliekeerring
10 platt

34 ® 10 platte 1 | 63| MB8X1,25moer 1 | 102 5X40 schroef 4

sluitring

35 M10X25 schroef 1 64 Klein tandwiel 1
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for &
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Betongkutt-sag
Modell MSW-CCSE-3500.350W
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominell effekt [W] 3500
Tomgangshastighet [RPM] Maks 4000
Maks skivediameter [cm] 350
Maks skjeeredybde [mm] 120
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 240x 720 x 370
Vekt [kg] 13,5

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

c E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene f@r bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.

> 1t G

(generelt advarselsskilt)
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>PPr@eo0ee

Bruk hgrselsvern. Eksponering for kraftig stgy kan fgre til hgrselstap.

Bruk vernebriller.

Bruk stgvmaske (beskyttelse av luftveiene).

Bruk vernehansker.

Bruk fotbeskyttelse.

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Advarsel om hgy lyd!

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge advarslene og

instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Betongkutt-sag

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

b)

<)

d)

e)

g)

Stppselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for
skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til a trekke
st@pselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis du arbeider med apparatet utendgrs, ma du bruke en skjgteledning som er egnet for utendgrs
bruk. Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.
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For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller andre
vaesker. lkke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker.

Unnga at enheten blir vat. Fare for elektrisk stgt!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

<)

d)

e)

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre til
ulykker. Prgv & tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
apparatet.

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av brennbare vaesker,
gasser eller stgv. Apparatet genererer gnister som kan antenne stgv eller rgyk.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til en
overordnet.

Hvis du er usikker pa om produktet fungerer som det skal, eller hvis du oppdager skader, ma du
kontakte produsentens servicesenter.

Kun produsentens servicesenter kan utfgre reparasjoner pa produktet. lkke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (co2) (beregnet for
bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Det er forbudt for barn og uvedkommende a oppholde seg pa arbeidsplassen. En distraksjon kan fgre
til at du mister kontrollen over enheten.

Bruk apparatet i et godt ventilert rom.
Apparatet produserer stgv og rusk under drift. Det er viktig a beskytte tilskuere mot skadevirkningene.

Hvis apparatet er utstyrt med tilkoblingsmuligheter for stgvutsugings- og oppsamlingsutstyr, ma du
sgrge for at dette er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk av stgvoppsamling kan redusere
stgvrelaterte farer.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma de byttes
ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.
Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene ogsa fglges.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som
kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Maskinen kan betjenes av fysisk skikkete personer som er i stand til 8 handtere maskinen, som har fatt
ngdvendig opplaering, som har lest denne bruksanvisningen og som har fatt oppleering i helse og
sikkerhet pa arbeidsplassen.
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d)

e)

g)

h)

i)
)

Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Bruk det personlige verneutstyret som kreves for 3 arbeide med enheten, som angitt i avsnitt 1
"Forklaring". Bruk av korrekt og godkjent personlig verneutstyr reduserer risikoen for personskader.

For @ unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og vaere stabil til enhver
tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Ikke bruk Igse kleer eller smykker. Hold har, klaer og hansker unna bevegelige deler. Lgse kleer, smykker
eller langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Fjern alle justeringsverktgy og skiftengkler f@r du slar pa apparatet. Et verktgy eller en ngkkel som blir
sittende igjen i den roterende delen av apparatet kan forarsake personskader.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil utfgre
oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slds av og pa med "ON/OFF"-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

Serg for at stgpselet er trukket ut av stikkontakten fgr du foretar justeringer, bytter tilbehgr eller
legger apparatet til side. Slike forholdsregler vil redusere risikoen for utilsiktet aktivering av enheten.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare
i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle skader,
spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold som
kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr
bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du fglge de helse-
og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten skal brukes.

Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for stor belastning. Dette kan
fore til overoppheting av drivelementene og skade pa enheten.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra strgmkilden.
Ikke la apparatet vaere uten tilsyn nar det er i bruk.
Rengjdr enheten regelmessig for 3 unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Ikke arbeid pa to arbeidsstykker samtidig.
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u)
v)
w)

x)

y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en
voksen person.

Ikke kjgr enheten nar den er tom.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for a endre dets parametere eller konstruksjon.
Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

Hold skjeereverktgy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjeereverktgy med skarpe skjerekanter er
mindre tilbgyelige til & sette seg fast og er lettere a kontrollere.

Slipeskiver skal ikke brukes.
Ikke bruk maskinen med det faste skjoldet fjernet.
Ikke start kutteren nar skjeerebladet er i kontakt med arbeidsstykket.

Etter at kuttmaskinen er slatt av, ma du ikke legge fra deg kuttmaskinen fgr skjeerebladet har stoppet
helt, og du ma ikke bruke ytre kraft til a tvinge diamantsagbladet til & stoppe.

For du bytter skjeereblad, justerer skjeeredybden eller vannrgret, justerer noen del av maskinen eller
reparerer kuttmaskinen, skal stgpselet trekkes ut av stremforsyningen og diamantsagbladet skal vaere
i statisk tilstand.

Nar diamantsagbladet kan komme til & kutte inn i skjulte ledninger eller sin egen ledning under drift,
ma elektroverktgyet kun holdes i de isolerte gripeoverflatene. Et diamantsagblad som bergrer en
strgmfgrende ledning kan gjgre de eksponerte metalldelene pa elektroverktgyet strgmfgrende, og
operatgren kan utsettes for risiko for elektrisk stgt.

Veer ekstra forsiktig nar du utfgrer "blindkutt" i vegger eller andre utilgjengelige omrader.
Diamantsagblader kan kutte gass- eller vannrgr, ledninger eller gjenstander som spretter tilbake fra
dem.

Hold hendene borte fra skjareomradet eller diamantsagbladet til enhver tid. Den andre handen
holder alltid hjelpehandtaket. Hvis du holder kutteren med begge hender, vil du ikke bli skadet av
sagbladet.

Ikke ta pa undersiden av arbeidsstykket. Skjoldet kan ikke beskytte sagbladet under arbeidsstykket.

Bruk alltid et diamantsagblad med riktig stgrrelse og akselform (diamant eller sirkulaer). Hvis
diamantsagbladet ikke passer med kuttmaskinens klemmedeler, vil det fgre til eksentrisk drift og tap
av kontroll.

Ikke bruk skadede og ikke-dimensjonerte skiver og bolter. Bruk av skadede eller ikke-samsvarende
pakninger og bolter kan resultere i ukontrollert drift.

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av
ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader
ved bruk av apparatet. Veer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Produktet er designet for kutting av betong, kutting av metall, polering og andre formal.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1. Beskrivelse av enheten

Nr. Beskrivelse

Slipeskivdeksel

Posisjonsknapp

Hjelpehandtak

1

2

3 Sugergr
4

5

Bryter med sikkerhetsselvlasingsknapp
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6 Stgvdemper

7 Sagblad

8 Selvlasingsknapp

9 Bryterknapp

10 Lasemutter for sagblad
11 Vanninntak

12 Bgrstedeksel

3.2. Klargjgring for bruk

FORHANDSKONTROLL

1.

Stromkilde

Kontroller at strgmkilden du har tenkt @ bruke, samsvarer med strgmkravene som er angitt pa
produktets typeskilt.

2. Strgmbryter
Bekreft at strgmbryteren er i AV-posisjon. Hvis verktgyet er koblet til mens bryteren er PA, kan det
begynne & fungere umiddelbart, noe som kan fgre til en alvorlig ulykke.

3. Skjoteledning
Hvis arbeidsomradet er langt fra stremkilden, bruk en skjgteledning med tilstrekkelig tykkelse og
nominell kapasitet. Hold skjgteledningen sa kort som mulig for a redusere strgmtap.

4. Kontrollere og installere diamanthjulet
Kontroller at diamanthjulet er av angitt type, og at det er fritt for sprekker, brudd eller bgying. Sgrg for
at hjulet er sikkert installert. For installasjonsdetaljer, se avsnittet «3.3. Montering av enheten».

5. Hjulvaktknapp
Sgrg for at knappen som fester hjulvakten, er ordentlig strammet. En Igs knapp kan fgre til at
hjulvakten forskyves eller Igsner, noe som kan resultere i potensiell skade pa operatgren.

FORHOLDSREGLER

1. FARE: Hold hendene unna skjeereomradet og bladet. Hold alltid den andre handen pa hjelpehandtaket
eller motorhuset. A holde sagen med begge hender bidrar til & forhindre skader fra bladet.

2. Trykk aldri pa spindellasknappen mens maskinen er i gang.

3. Fest kun verktgy som er spesifisert av produsenten — bruk kun diamant- eller skjeerehjul som anbefalt.
Ikke bruk kutteren mens du pafgrer vann.

4. Inspiser alltid diamanthjulet fgr bruk. Ikke bruk det hvis det er sprukket, gdelagt eller bgyd. Start
maskinen forsiktig og sjekk for eventuelle unormale forhold.

5. Ikke bruk diamanthjulet til & kutte metall. Dette vil redusere levetiden eller fgre til at det knekker.

6. Begynn a kutte fgrst etter at verktgyet har nadd maksimal rotasjonshastighet.

7. Unnga a bruke overdreven kraft, noe som kan overbelaste motoren og redusere effektivitet og levetid.

Kutt kun betong, flis eller stein til en dybde pa 100 mm eller mindre. For dypere kutt, gjgr 2 til 3
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10.

passeringer. A kutte dypere enn 100 mm i én passeringen reduserer diamanthjulets levetid og kan
forarsake motorfeil.

Ikke bruk denne maskinen til 8 kutte asbest.

Nar du bruker et skjeerehjul som produserer gnister, dekk stgvsamlingsadapteren med en gummihette
og bruk alltid vernebriller.

Bruk aldri skadede eller feil bladskiver eller bolter. Disse delene er spesielt utformet for sagen din for &
sikre optimal ytelse og sikker drift.

A OBS!!! Koble alltid fra skivekutteren fgr du bytter blader, utfgrer service, rengjgring eller justering.

3.3. Montering av enheten

INSTALLERE/FJERNE DIAMANTHJUL

A OBS!!! For din sikkerhet, ikke forsgk a kutte fliser eller andre materialer fgr verktgyet er fullstendig
montert. Les bruksanvisningen ngye pa forhand for a forstd maskinens funksjoner og unnga risiko fra feil
bruk. Serg for at sagbladet er riktig installert mellom indre og ytre flenser (trykkplater).

1.

2.

Sla av verktgybryteren og koble det fra stikkontakten.

Mens du trykker pa spindelldsknappen med én hand, bruk den medfglgende skrungkkelen til & lgsne
bolten (omvendt gjenger) ved a dreie den med klokken.

Fjern den elastiske skiven og den ytre flensen (trykkplaten).

Plasser sagbladet pa trinnet til den indre flensen (trykkplaten). Merk: Noen blader kan kreve en liten
indre skive for a sikre fast kontakt med flensen.

Monter den ytre flensen (trykkplaten) tilbake pa utgangsaksen.
Plasser en liten elastisk trykkplate.

Mens du trykker pa selvlasingsknappen, stram bolten (omvendt gjenger) mot klokken med
skrungkkelen.

Roter sagbladet forsiktig for a sikre at selvlasingspinnen har Igsnet og at bladet roterer jevnt.
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A- Indre skive
B- Mot klokken

C- Med klokken

A oBs!!!

. Retningen pa pilen pa sagbladet ma samsvare med rotasjonsretningen som er angitt pa maskinens
deksel.

. For din sikkerhet, fjern alltid skrungkkelen umiddelbart etter bruk og legg den tilbake i verktgykassen.
. Sjekk bladflensene for rusk fgr du installerer et nytt blad.

. Ikke bruk slgve eller gdelagte blader.

. Kontroller bladene regelmessig for tilstand og tegn pa slitasje.

. Skift ut skadede eller slitte blader umiddelbart.

. Serg alltid for sikker handtering og avhending av overskuddsmateriale.

3.4, Bruk av enheten
JUSTERING AV SKJERMVINKEL

1. Nar du kutter et uregelmessig arbeidsstykke og det oppstar interferens mellom skjermen og
arbeidsstykket, juster vinkelen pa beskyttelsesdekselet for best mulig 8 imgtekomme bade kuttings-
og beskyttelseskrav.

2. Lgsne plastknappen, roter beskyttelsesdekselet til en passende posisjon, og stram deretter
plastknappen for a sikre det.

A- Plastknapp

PRAKTISK ANVENDELSE
1. Strgmforsyningsspenningen ma samsvare med spenningen angitt pa typeskiltet.

2. Fer bruk, inspiser kutteblad. Det ma vaere korrekt installert og rotere fritt. Utfgr en tomgangstest i
minst 30 sekunder. Ikke bruk skadede, deformerte eller vibrerende blader — skadede blader kan
knekke og forarsake skade.



NO

3. Avfallsstgv fra bearbeiding av materialer som inneholder blybaserte pigmenter, mineraler eller
metaller kan veaere helsefarlig. Sgrg for god ventilasjon pa arbeidsplassen. Det anbefales & bruke
filtermaske av klasse P2.

UTSKIFTING AV KULLB@RSTE

1. Lgsne skruene pa bgrsteholderdekselet.

2. Fjern bgrsteholderdekselet.

3. Apne spiralfjeeren.

4. Bruk spissnesetang til a fijerne kullbgrstesperren og ta ut kullbgrsten.
5. Installer den originale kullbgrsten og sett sperren inn i bgrsteholderen.

6. Dekk til bgrsteholderdekselet og skru inn skruene for 3 sikre det.

A MERK!

Kontroller stgrrelsen pa kullbgrsten etter langvarig bruk. Hvis den er mindre enn 7 mm, skift den ut
umiddelbart. Unnlatelse av a gjgre dette kan fgre til skade pa motoren.

Betjening av bryter
1. SIa pa: Trykk pa den selvlasende sikringsknappen, og trykk deretter pa bryterknappen.

2. Sla av: Slipp bryterknappen.

A- Selvlasende sikringsknapp

B- Bryter

A oBs!!!

*  Kontroller alltid diamantskiven fgr du begynner a arbeide.
*  Bruk aldri en diamantskive som er sprukket, gdelagt eller bgyd.

*  Ikke pafgr vann eller kjglevaeske pa diamantskiven.
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*  Begynn a kutte fgrst nar diamantskiven har nadd maksimal hastighet.
*  Hvis diamantskiven setter seg fast eller du hgrer unormal stgy, sld av stremmen umiddelbart.

e Bruk aldri diamantskiven til & kutte sikksakkede eller buede linjer. Ikke bruk sideflatene pa
diamantskiven eller forsgk a utfgre skra kutt.

* Overdreven kraft for  justere bladet etter den merkede linjen kan overbelaste og skade motoren,
overopphete diamantskiven og forkorte dens levetid.

* Hold strgmledningen borte fra diamantskiven under bruk.
* Nar arbeidet er ferdig, sla av stremmen og trekk ut stgpselet.

e Stgtt arbeidsstykket for & sikre en forutsigbar kuttebane og at kuttet forblir apent.

A A A

* Sgrg for at bladet ikke er i kontakt med noe objekt nar maskinen startes.
e Kutt alltid ved maksimal hastighet.

e Start kuttingen jevnt, la verktgyet gjgre arbeidet uten a pafgre overdrevet trykk.

* Beveg bladet forsiktig frem og tilbake for & redusere kontaktflaten, noe som bidrar til 3 senke
bladtemperaturen og sikre effektiv kutting.

*  Fgr maskinen rett frem i linje med bladet. Sidetrykk kan skade bladet og er farlig.

3.5. Rengjgring og vedlikehold

a) Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengj@ring, justering eller utskifting av tilbehgr,
eller hvis apparatet ikke er i bruk.
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e  Vent til de roterende elementene stopper.

Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjgr eller legger det bort.

Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til & rengjgre overflaten.

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stdlbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff,
oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJON

1.

Inspeksjon av diamanthjulet

Et slitt diamanthjul kan overbelaste motoren og redusere arbeidseffektiviteten. Skift det ut med et
nytt ved behov.

Inspeksjon av festeskruene

Kontroller regelmessig alle festeskruer for 3 sikre at de er ordentlig strammet. Stram umiddelbart til
Igse skruer for @ unnga alvorlige farer.

Motorvedlikehold
Pass pa at motorviklingene ikke skades eller utsettes for olje eller vann.
Hold verktgyet rent og fritt for rusk og rask

Unnga a bruke rengjgringsmidler som inneholder benzen, trikloreten, klorid eller ammoniakk, da disse
kan skade plastkomponenter.

Handtering av feil
Hvis det oppstar en elektrisk eller mekanisk feil, sl av verktgyet umiddelbart og koble fra stgpselet.
Overdreven gnistdannelse

Overdreven gnistdannelse kan tyde pa at motoren er skitten eller at kullbgrstene er utslitte. Kontroller
slitasjen og skift ut bgrstene nar de er kortere enn 1/4" (6 mm).

A MERK!

Hvis maskinen brukes som en veiskjaeringsmaskin eller til langdistanseskjzering, veer oppmerksom pa
felgende:

1.

2.

Det anbefales a la maskinen hvile eller ga pa tomgang i 5-10 minutter etter kontinuerlig skjaering.

Unnga a bruke for mye kraft under skjaering. Styr bare skjaereretningen med lett trykk for a sikre enkel
betjening og bedre holdbarhet.
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3. Bruk riktig skjeeremetode: skjeering - tomgang - ny skjaering.
4.  Lamaskinen ga pa tomgang en kort stund fgr den slas av for a beskytte motoren.

5. Afglge disse tipsene vil hjelpe deg med & oppna effektiv og jevn skjaering.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.

Stgvet kan inneholde skadelige stoffer og skal ikke kastes som vanlig avfall. Det ma leveres til spesielle
avfallsgjenvinningsstasjoner for forsvarlig handtering.
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Deleliste

3.6.
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Nr. Beskrivelse Ant. | Nr. Beskrivelse Ant. | Nr. Beskrivelse Ant.
1 M8-mutter 1 36 Pinne 1 65 4X10 skrue 2
2 Plastknott 1 37 Fjeer 1 66 Lagertrykksplate 1
3 M8X30 skrue 1 38 Lasering ® 6 1 67 6202 lager 1
4 Beskyttelsesdeksel 1 39 Hodeskall 1 68 4X10 skrue 1
5 5X10 skrue 2 40 6301 lager 1 69 Tilkoblingsdeksel 1
6 Vanndyse 1 41 | Firkantspline 3X3X13.6 1 70 Rotor 1
7 4X10 skrue 1 42 Spindel 1 71 Vindskjerm 1
8 @ 4 flat skive 1 43 | Firkantspline 4X4X13.6 1 72 Stator 1
9 Stgvutlgpsdeksel 1 44 M5X20 skrue 4 73 5X80 skrue 2
10 Stgvdeksel 1 45 @ 5 fjeerskive 4 74 6201 lager 1
11 4X30 skrue 1 46 O 5 flat skive 4 75 Motordeksel 1
12 4X10 skrue 2 47 M6X40 innvendig 2 76 Festeklemme 2

sekskantskrue

13 O 4 flat skive 2 48 Vinkelfester 1 77 Bgrsteholder 2
14 M8X1.25 mutter 1 M6 mutter 2 78 Kullbgrste 2
15 Lite tannhjul 1 49 O 6 fjaerskive 2 79 Spiralfjeer 2
16 6200 lager 1 O 6 flat skive 2 80 Bgrstedeksel 2
17 O 14 akselklemme 1 M6X16 skrue 2 81 4X14 skrue 6
18 Selvlasende plugg 1 50 O 6 fjeerskive 2 82 Starter 1
19 Stort tannhjul 1 O 6 flat skive 2 83 4X14 skrue 2
20 Hodedeksel 1 51 M12X25 sekskantbolt 1 84 Bakdeksel 1
21 5X14 skrue 4 52 @ 12 fjeerskive 1 85 5X20 skrue 4
22 @ 5 fjaerskive 4 53 O 12 flat skive 1 86 M6 mutter 1
23 O 5 flat skive 4 M5X25 skrue 4 | 87 Brytergrep 1

(venstre)

24 6302 lager 1 >4 @ 5 fjeerskive 4 M5X25 skrue 4
25 Liten drivaksel 1 O 5 flat skive 4 28 @ 5 fjeerskive 4
26 kaz;z;))(z;szmng 1 55 Armlene 1 O 5 flat skive 4
27 fi/ii;l)al]s:; 1 56 Girkasse 1 89 Bryter 1
28 5X14 skrue 3 57 Oljeavviser 1 90 Kappe 1
29 @ 5 fjaerskive 3 58 4X10 skrue 4 91 M6X25 skrue 1
30 O 5 flat skive 3 | 59 Flatt tannhjul 1| 92 Bryterhdndtak 1

(hgyre)

31 Nedre trykkplate 1 60 Flat skive (D123 XO 15X 1 93 4X16 skrue 5
32 @vre trykkplate 1 61 6200 lager 1 100 | 60X2 tetningsring
33 Elastisk trykkplate 1 62 Stgvskjold 1 101 | 24X35X7 oljetetting
34 @ 10 flat skive 1 63 M8X1,25 mutter 1 102 5X40 skrue
35 M10X25 skrue 1 64 Lite tannhjul 1
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta
A for att sdkerstélla att dversattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar inte
ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och det
engelska originalet ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Oversattningens korrekthet
hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgéngliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Betongkap
Modell MSW-CCSE-3500.350W
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominell effekt [W] 3500
Tomgangsvarvtal [RPM] Max 4000
Max skivdiameter [cm] 350
Max skardjup [mm] 120
Matt [bredd x djup x hojd; mm] 240x 720 x 370
Vikt [kg] 13,5

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen &r avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra adndringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och maéjligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken fér bulleremission minskas till Iagsta majliga niva.

Forklaring av symbolerna

c E Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna situationen.

> 1t G

(allmén varningssymbol)


mailto:info@expondo.com
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PPR@eo e e

Anvand horselskydd. Exponering for hoga ljudnivaer kan leda till hérselnedsattning.

Anvand skyddsglaségon.

Anvand dammskyddsmask (skydd for andningsvagarna).

Anvand skyddshandskar.

Anvand fotskydd.

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stét!

OBS! Varning for hogt ljud!

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som referens och vissa
detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna inte féljs

kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller till och med
dodsfall.

Termerna "apparaten” eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna fér att hanvisa till:

Betongkap

2.1. Elsakerhet

a)

b)

d)

e)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvindade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att roéra vid jordade element som rér, vdrmeelement, pannor och kylskap. Det finns en 6kad
risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en
vat yta eller anvands i en fuktig milj6. Vatten som tranger in i apparaten okar risken fér skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda andamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med apparaten utomhus, se till att anvanda en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.
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g)

h)

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
stromkabel ska bytas ut av en behdrig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten eller
andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS! LIVSFARA! Vid rengtring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra vatskor.
Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar.

Forhindra att apparaten blir vat. Risk for elektrisk stot!

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

e)

n)

o)

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till
olyckor. Forsok att tdnka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och anvand sunt
fornuft nar du arbetar med apparaten.

Anvand inte apparaten i en potentiellt explosiv milj6, t.ex. i ndrheten av brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Apparaten genererar gnistor som kan antdnda damm eller rék och gaser.

Om du upptacker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stanga av apparaten
och rapportera detta till en éverordnad utan drojsmal.

Om du ar osdker pd om produkten fungerar korrekt eller om du upptacker skador, vanligen kontakta
tillverkarens servicecenter.

Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa produkten. Forsok inte utfora
reparationer pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldckare (CO;) (en brandslackare som &r avsedd att anvandas
pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Barn eller obehoriga personer far inte vistas pa en arbetsplats. En distraktion eller ouppmaéarksamhet
kan leda till att du forlorar kontrollen éver apparaten.

Anvand apparaten i ett val ventilerat utrymme.

Apparaten producerar damm och skrap under drift. Det ar viktigt att skydda personer i ndrheten fran
deras skadliga effekter.

Om utrustning fér anslutning av dammutsug och uppsamlingsanordningar finns, se till att dessa ar
anslutna och anvands pa ratt sitt. Anviandning av dammuppsamling kan minska dammrelaterade
risker.

Kontrollera regelbundet sdkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan ldsas maste de bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig fér framtida bruk/information. Om apparaten
Overlats till en tredje part maste bruksanvisningen éverlatas tillsammans med apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.
Hall apparaten borta fran barn och djur.

Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de dvriga bruksanvisningarna
foljas.

A Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i ndrheten nar du anvander apparaten.
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2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

d)

e)

g)

h)

)

Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som
kan forsamra formagan att anvdanda apparaten avsevart.

Maskinen far endast anvandas av personer som &r fysiskt lampade for att hantera maskinen, har ratt
utbildning, har last igenom denna bruksanvisning och som har fatt utbildning i arbetsmiljé och -
sakerhet.

Anvand sunt fornuft och var uppmaérksam nar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning som kravs for att arbeta med apparaten, specificerad i avsnitt 1,
"Forklaring av symbolerna". Anvandning av korrekt och godkdnd personlig skyddsutrustning minskar
risken for skador.

For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstangda laget OFF
innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

Overskatta inte dina férmagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt ldge nadr du anvinder
apparaten. Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i ovantade situationer.

Bér inte |6st sittande klader eller smycken. Hall har, kldder och handskar borta fran rorliga delar. Losa
klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga delar.

Ta bort alla justeringsverktyg och skiftnycklar innan du satter pa apparaten. Ett verktyg eller en
skiftnyckel som lamnas kvar i den roterande delen av apparaten kan orsaka personskador.

Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sikerstélla att de inte leker med
apparaten.

Stoppa inte in hdnderna eller andra foremal i apparaten medan den anvands!

2.4, Saker anvandning av apparaten

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Overbelasta inte apparaten. Anvind de lampliga verktygen fér den givna uppgiften. En korrekt utvald
apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sakrare satt.

Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den slds inte pd och av).
Apparater som inte kan sattas pa och stangas av med "ON/OFF"-brytaren &r farliga, far inte anvandas
och maste repareras.

Se till att stickproppen ar utdragen fran uttaget innan du gor nagra justeringar, byter tilloehor eller
innan du lagger undan apparaten. Sadana forsiktighetsatgarder minskar risken for att oavsiktligt
aktivera apparaten.

Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for barn och
personer som inte dr bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan
vara farlig for oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning att inga allmdnna skador
foreligger, och kontrollera sarskilt att rérliga komponenter inte har spruckna eller trasiga delar eller
element, och att inga andra férhallanden foreligger som kan paverka en saker drift av apparaten. Om
du upptacker skador ska du lamna in apparaten for reparation innan anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sdkerstaller en saker anvandning.

For att sdkerstélla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och skruvar inte
lossas.
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aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, folj de
arbetshalso- och sakerhetsprinciper for manuellt transportarbete som géller i det land dar apparaten
kommer att anvandas.

Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvandning pa grund av for hog belastning.
Detta kan leda till en 6verhettning av driftelementen och skador pa apparaten.

Ror inte vid ledade delar eller tillbehor om inte apparaten har kopplats bort fran stromkallan.
Ldmna inte apparaten utan uppsikt ndr den anvands.

Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Arbeta inte pa tva arbetsstycken samtidigt.

Enheten ar inte en leksak. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan 6vervakning av en
vuxen person.

Ha inte igdng apparaten nar den ar tom.

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion for att dndra dess parametrar eller
konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.
Tack inte 6ver ventilationséppningarna!

Hall skadrverktygen vassa och rena. Val underhallna skarverktyg med vassa skadreggar fastnar mindre
Iatt och dr lattare att kontrollera.

Slipskivor far inte anvéandas.
Anvand inte maskinen om det fasta skyddet &r borttaget.
Starta inte sagen nar skérbladet &r i kontakt med arbetsstycket.

Nar sagmaskinen har stangts av, lagg inte ner den forran skarbladet har stannat helt, och anvand inte
nagon yttre kraft for att tvinga diamantskarbladet att sluta rotera.

Innan skarbladet byts ut, skardjupet eller vattenledningen justeras, nagon del av maskinen justeras
eller skarmaskinen repareras, ska kontakten dras ur eluttaget och diamantskarbladet ska befinna sig i
stillastaende lage.

Nar diamantsagbladet riskerar att skara i en strémférande ledning eller i sin egen driftsledning far
elverktyget endast hallas i den isolerade handtaget. Om diamantsagbladet kommer i kontakt med en
stromférande ledning kan de exponerade metalldelarna pa elverktyget bli stromférande och
anvdndaren kan utsattas for risk for elstotar.

Var sarskilt forsiktig vid ”“blinda snitt” i vaggar eller andra omraden dar du inte ser vad som finns
bakom. Diamantsagbladet kan skdra igenom gas- eller vattenledningar, ledningar eller foremal som
studsar tillbaka fran dessa.

Hall alltid handerna borta fran skaromradet eller diamantsagbladet. Hall alltid den andra handen pa
hjalphandtaget. Om du haller i skarverktyget med bada handerna kan du inte skadas av sagbladet.

ROr inte vid arbetsstyckets undersida. Skyddet kan inte skydda sagbladet under arbetsstycket.

Anvand alltid ett diamantsdgblad med ratt storlek och axelform (diamant- eller cirkuldr). Om
diamantsagbladet inte passar ihop med skdarmaskinens klamdelar kommer det att orsaka excentrisk
drift och leda till att maskinen gar utom kontroll.

Anviand inte skadade eller felaktiga brickor och bultar. Anvandning av skadade eller felaktiga brickor
och bultar kan leda till okontrollerad drift.
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A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk
for olycka eller skada vid anviandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvand sunt
férnuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvdandning

Produkten ar avsedd for kapning av betong, kapning av metall, polering och andra andamal.

Anvandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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3.1. Beskrivning av apparaten

Nr. Beskrivning

Slipskivans skydd

Justeringsvred

Extra handtag

1

2

3 Sugroér
4

5

Sakerhetsknapp med sjalvlasning
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6 Dammspjall

7 Sagblad

8 Sjalvlasande knapp
9 Stromknapp

10 Lasmutter for sagblad
11 Vatteninlopp

12 Borstskydd

3.2. Forberedelser for anvandning

FORBEREDANDE KONTROLL

1.

Stromkalla

Se till att den stromkalla du avser att anvdnda 6verensstimmer med de stromkrav som anges pa
produktens typskylt.

Strombrytare

Kontrollera att strombrytaren ar i lage OFF. Om verktyget ansluts till elndtet medan strombrytaren star
i lage ON kan det starta omedelbart, vilket kan leda till en allvarlig olycka.

Forlangningssladd

Om arbetsomradet ligger langt fran stromkallan ska du anvanda en forlangningssladd med tillracklig
tvarsnittstjocklek och markt kapacitet. Hall forlangningssladden sa kort som mojligt for att minska
effektforlusten.

Kontroll och montering av diamantskivan

Kontrollera att diamantskivan ar av den angivna typen och att den ar fri fran sprickor, brott eller
bojningar. Se till att skivan ar ordentligt monterad. Fér detaljer om montering, se avsnittet ”3.3.
Montering av enheten”.

Skivskyddets vridknopp

Se till att vridknoppen som haller fast skivskyddet &r ordentligt atdragen. En 16s knopp kan leda till att
skivskyddet forskjuts eller lossnar, vilket kan orsaka personskada pa anvandaren.

FORSIKTIGHETSATGARDER

1.

FARA: Hall handerna borta fran skaromradet och bladet. Hall alltid din andra hand pa hjdlphandtaget
eller motorhuset. Att halla sdgen med bada handerna hjalper till att forhindra skador fran bladet.

Tryck aldrig pa spindelldsknappen medan maskinen ar igang.

Anvand endast verktyg som anges av tillverkaren — anvdand endast diamant- eller skarskivor enligt
rekommendationerna. Anvand inte skarmaskinen medan vatten sprutas pa den.

Kontrollera alltid diamantskivan fére anvandning. Anvand den inte om den ar sprucken, trasig eller
bojd. Starta maskinen férsiktigt och kontrollera att allt fungerar som det ska.

Anvand inte diamantskivan for att skdra i metall. Detta forkortar dess livslangd eller kan leda till att
den gar sénder.

Borja inte skara forran verktyget har natt sin maximala varvtal.
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7. Undvik att anvdnda for stor kraft, vilket kan dverbelasta motorn och minska effektiviteten och
livslangden. Skar endast i betong, kakel eller sten till ett djup pa hogst 100 mm. For djupare skarningar,
gor 2 till 3 skdromgangar. Att skara djupare dn 100 mm i en enda omgang forkortar diamantskivans
livslangd och kan orsaka motorhaveri.

8. Anvand inte denna maskin for att skdra i asbest.

9. Nar du anvander en skarskiva som alstrar gnistor ska du tacka dammuppsamlingsadaptern med ett
gummilock och alltid bara skyddsglasdgon.

10. Anvand aldrig skadade eller felaktiga skivbrickor eller bultar. Dessa delar ar specialkonstruerade for
din sag for att sakerstéalla optimal prestanda och saker drift.

A OBS! Koppla alltid ur skivsagen fran elnatet innan du byter blad, utfor underhall, rengéring eller
justeringar.

3.3. Montering av apparaten

MONTERING/DEMONTERING AV DIAMANTSKIVA

A OBS! For din sdkerhet far du inte forsoka saga kakel eller andra material forran verktyget ar helt
monterat. Lds noggrant igenom bruksanvisningen i forvag for att forsta maskinens funktioner och undvika
risker vid felaktig anvandning. Se till att sdgbladet ar korrekt monterat mellan de inre och yttre flansarna
(tryckplattorna).

1. Stdng av verktyget och dra ut kontakten ur eluttaget.

2. Hallin spindellasknappen med ena handen och anvind den medféljande skiftnyckeln for att lossa
bulten (med omvand ganga) genom att vrida den medurs.

3. Tabort den elastiska brickan och den yttre flansen (tryckplattan).

4. Placera sagbladet pa steget pa den inre flansen (tryckplattan). Obs! Vissa blad kan krava en liten inre
bricka for att sakerstalla god kontakt med flansen.

5. Satt tillbaka den yttre flansen (tryckplattan) pa utgaende axeln.
6. Placera en liten elastisk tryckplatta.
7. Hallin sjalvlasknappen och dra at bulten (med omvéand gdnga) moturs med skiftnyckeln.

8. Vrid forsiktigt pa sagbladet for att sakerstalla att sjédlvlasningsstiftet har lossnat och att bladet roterar
smidigt.
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A- Inre bricka

B- Moturs

C- Medurs

A OBS!

Pilen pa sagbladet maste peka i samma riktning som den rotationsriktning som anges pa
maskinholjet.

For din sdkerhet ska du alltid ta bort skiftnyckeln omedelbart efter anvdandning och ldgga tillbaka den
i verktygsladan.

Kontrollera att bladflansarna ar fria fran skrap innan du monterar ett nytt blad.
Anvand inte sl6a eller trasiga blad.

Kontrollera bladen regelbundet med avseende pa skick och tecken pa slitage.
Byt ut skadade eller slitna blad omedelbart.

Se alltid till att hantera och kassera 6verskottsmaterial pa ett sékert satt.

3.4. Anvandning av apparaten

JUSTERING AV SKYDDSSKARMENS VINKEL

1.

Nar du skar ett oregelbundet arbetsstycke och det uppstar kontakt mellan skyddsskarmen och
arbetsstycket, justera skyddsskdrmens vinkel sa att den pa basta satt uppfyller bade skar- och
skyddskraven.

Lossa plastvredet, vrid skyddshdéljet till ett lampligt lage och dra sedan at plastvredet for att Isa fast
det.
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A- Plastvred

PRAKTISK ANVANDNING

1. Matningsspdnningen maste 6éverensstimma med den spdnning som anges pa typskylten.

2. Kontrollera skarbladet fére anvandning. Det maste vara korrekt monterat och rotera fritt. Utfor ett
tomgangstest i minst 30 sekunder. Anvand inte skadade, deformerade eller vibrerande blad — skadade
blad kan ga sonder och orsaka personskador.

3. Stgv fran bearbetning av material som innehaller blybaserade pigment, mineraler eller metaller kan
vara halsofarligt. Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad. Det rekommenderas att anvanda en
filtermask av klass P2.

BYTE AV KOLBORSTE

1. Lossa skruvarna pa borsthallarens lock.

2. Ta bort borsthallarens lock.

3. Oppna spiralfjadern.

4. Anvand en spetsig tang for att ta bort kolborstens spanne och dra ut kolborsten.

5. Montera den ursprungliga kolborsten och satt in spannet i borsthallaren.

6. Satt tillbaka locket pa borsthallaren och skruva fast skruvarna for att sakra det.

A OBS!

Kontrollera kolborstens storlek efter langvarig drift. Om den ar mindre an 7 mm ska den bytas ut
omedelbart. Underlatenhet att géra detta kan leda till skador pa motorn.

Anvandning av strombrytaren

1.

2.

Starta: Tryck pa knappen for att férhindra sjalvlasning och tryck sedan pa strémbrytaren.

Stdnga av: Slapp strombrytaren.
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A- Knappen for att forhindra sjalvlasning

B- Strombrytare

A OBS!

Kontrollera alltid diamantskivan innan du pabdrjar arbetet.

Anvand aldrig en diamantskiva som ar sprucken, trasig eller bojd.

Spruta inte vatten eller kylvdtska pa diamantskivan.

Borja inte skara forran diamantskivan har natt maximal hastighet.

Om diamantskivan fastnar eller om du hoér onormala ljud, staing omedelbart av strommen.

Anvand aldrig diamantskivan for att skdra sicksack- eller bdjda linjer. Anvand inte diamantskivans
sidoyta och forsok inte gora lutande snitt.

Om du anvander for mycket kraft for att rikta in bladet mot den markerade linjen kan det leda till
Overbelastning och skada pa motorn, 6éverhettning av diamantskivan och forkortad livslangd.

Hall natsladden borta fran diamantskivan under drift.
Nar arbetet ar klart ska du stdnga av strommen och dra ur verktygets stickkontakt.

Stod arbetsstycket for att sakerstdlla en forutsagbar skarbana och att snittet forblir 6ppet.

A A A A

Se till att bladet inte ar i kontakt med nagot foremal nar du startar maskinen.
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Skar alltid med maximal hastighet.
Borja skara mjukt och 1at verktyget gbra arbetet utan att utdva for stort tryck.

For bladet forsiktigt fram och tillbaka for att minska kontaktytan, vilket bidrar till att sdnka bladets
temperatur och sékerstaller effektiv skarning.

For in materialet rakt i linje med bladet. Sidotryck kan skada bladet och ar farligt.

3.5. Rengoring och underhall

a)

Dra ut stickproppen och Iat apparaten svalna helt fore varje rengéring, justering eller byte av tillbehor,
eller om apparaten inte anvands.

e  Vintatills de roterande elementen stannar.

Koppla alltid ur apparaten innan du rengor den eller Idgger undan den.

Anvand endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengora ytan.

Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.
Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptéacka
eventuella skador.

Anvand en mjuk, fuktig trasa fér rengoring.

Anvind inte vassa féremal och/eller metallféremal fér rengoring (t.ex. en stdlborste eller en
metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

Rengor inte apparaten med syrahaltiga dmnen, medel fér medicinska andamal, fortunningsmedel,
bransle, oljor eller andra kemiska amnen eftersom det kan skada apparaten.

UNDERHALLSANVISNINGAR

1.

Kontroll av diamantskivan

En sliten diamantskiva kan 6verbelasta motorn och minska arbetseffektiviteten. Byt ut den mot en ny
vid behov.

Kontroll av fastskruvarna
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Kontrollera regelbundet alla fastskruvar for att sakerstalla att de &r ordentligt atdragna. Dra
omedelbart 3t eventuella I6sa skruvar for att undvika allvarliga risker.

3. Motorunderhall
Se till att motorlindningarna inte skadas eller utsatts for olja eller vatten.
4. Hall verktyget rent och fritt fran skrap

Undvik att anvanda rengéringsmedel som innehaller bensen, trikloretylen, klorid eller ammoniak,
eftersom dessa kan skada plastkomponenter.

5. Atgirder vid funktionsfel
Om ett elektriskt eller mekaniskt fel uppstar, stang omedelbart av verktyget och dra ur kontakten.
6. Overdriven gnistbildning

Overdriven gnistbildning kan tyda p& att motorn &r smutsig eller att kolborstarna &r slitna. Kontrollera
slitage och byt ut borstarna néar de ar kortare n 1/4" (6 mm).

A OBSERVERA!

Om maskinen anvands som vagskarmaskin eller for skarning over langa strackor, beakta foljande:

1. Detrekommenderas att |ata maskinen vila eller ga pa tomgang i 5-10 minuter efter kontinuerlig
skarning.

2. Undvik att anvanda for stor kraft vid skarning. Styr helt enkelt skarriktningen med latt tryck for att
sdkerstalla smidig drift och battre hallbarhet.

3. Anvand ratt skarmetod: skarning - tomgang - ny skarning.
4.  Lat maskinen ga pa tomgang en kort stund innan du stanger av den for att skydda motorn.

5. Om du féljer dessa tips kan du uppna en effektiv och smidig kapning.

AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med
deras markning. Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanldggning.

Dammet kan innehalla skadliga @mnen och far inte kastas som vanligt avfall. Det maste lamnas till sarskilda
atervinningsstationer for specialavfall for korrekt avfallshantering.
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Delférteckning

3.6.
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Nr. Beskrivning Antal | Nr. Beskrivning Antal | Nr. Beskrivning Antal
1 M8-mutter 1 36 Stift 1 65 4X10-skruv 2
2 Plastknopp 1 37 Fjader 1 66 Lagerpressplatta 1
3 M8X30-skruv 1 38 Lasring ® 6 1 67 6202-lager 1
4 Skyddskapa 1 39 Huvudskal 1 68 4x10-skruv 1
5 5x10-skruv 2 40 6301-lager 1 69 Anslutningsholje 1

Fyrkantnyckel
6 Vattendysan 1 41 y3x3x1;,6 1 70 Rotor 1
7 4x10-skruv 1 42 Spindel 1 71 Vindskydd 1
. Fyrkantnyckel
8 @ 4-plattbricka 1 43 y4x4x1§,6 1 72 Stator 1
9 | Dammutloppsskydd 1 44 M5X20-skruv 4 73 5X80-skruv

10 Dammskydd 1 45 | @5 fjaderbricka 4 74 6201-lager
11 4X30-skruv 1 46 @ 5 flatbricka 4 75 Motorskydd
12 4X10-skruv 2 47 . M6X40 2 76 Fastklamma 2

insexskruv

13 @ 4 plattbricka 2 48 Vinkelbeslag 1 77 Borsthallare 2
14 M8X1,25 mutter 1 M6 mutter 2 78 Kolborst 2
15 Litet kugghjul 1 49 | O 6 fjaderbricka 2 79 Spiralfjader 2
16 6200 lager 1 @ 6 plattbricka 2 80 Borstskydd 2
17 ® 14 axelklamma 1 M6X16 skruv 2 81 4X14 skruv 6
18 | Sjalvlasande plugg 1 50 | O 6 fjaderbricka 2 82 Startmotor 1
19 Stort kugghjul 1 @ 6 plattbricka 2 83 4X14 skruv 2

20 Huvudskydd 1 51 M12X25 1 84 Bakre skydd 1

sexkantskruv

21 5x14-skruv 4 52 | @ 12 fjaderbricka 1 85 5x%20-skruv 4

22 @ 5 fjaderbricka 4 53 | ® 12 plattbricka 1 86 M6-mutter 1

23 ® 5 plattbricka 4 M5x25-skruv 4 87 Strémst%illarhandtag 1

(vanster)

24 6302-lager 1 >4 O 5 fjaderbricka 4 M5X25-skruv 4

25 Liten drivaxel 1 @ 5 plattbricka 4 88 @ 5 fjaderbricka 4

26 Fyrkantskil 4X4X32 1 55 Armstod 1 @ 5 plattbricka 4

27 6302- 1 56 Vaxellada 1 89 Stréombrytare 1

lagerpressplatta

28 5X14-skruv 3 57 Oljeavskiljare 1 90 Hélje

29 @ 5 fjaderbricka 3 58 4X10 skruv 4 91 M6X25 skruv

30 | 5 plattbricka 3 |59 | Platt kugghjul 1 | gp | Omkopplingshandtag |,

(hoger)

31 Nedre pressplatta 1 60 Plaitz)rliéax(]i 23 1 93 4X16-skruv 5

32 Ovre pressplatta 1 61 6200-lager 1 100 60X2-tatningsring 1

33 | Elastisk pressplatta 1 62 Dammskydd 1 101 24X35X7-oljetatning 1

34 @ 10-plattbricka 1 63 | M8X1,25-mutter 1 102 5X40-skruv 4

35 M10X25-skruv 1 64 Litet kugghjul 1
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automatica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducdes
automaticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versdo
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da
traducdo, consulte a versao em inglés, que constitui a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas

estdo disponiveis mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢do do parametro Valor do parametro
Nome do produto Serra de corte de betdo
Modelo MSW-CCSE-3500.350W
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/ 50
Poténcia nominal [W] 3500
Velocidade em vazio [RPM] Max. 4000
Diametro maximo do disco [cm] 350
Profundidade maxima de corte [mm] 120
rIz:rr]\nq]ensoes [largura x profundidade x altura; 240 x 720 x 370
Peso [kg] 13,5

1. Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrucbes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificacGes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os
riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de reducdo do ruido.

Legenda

C E O produto estd em conformidade com as normas de segurancga aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.
O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicével a situagdo em causa.

> 1t G
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>PPr@eoee

(sinal de aviso geral)

Utilize protegdo para os ouvidos. A exposi¢do a ruidos fortes pode resultar em perda de audigdo.

Ponha éculos de protecéo.

Use uma mascara antipd (protecdo das vias respiratdrias).

Coloque luvas de protecgao.

Use protegdo para os pés.

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Aviso de ruido alto!

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em
alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranca de utilizacdo

A ATENCAO! Ler todas as precaucdes de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos

avisos e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou
mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sao utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Serra de corte de betdo

2.1. Seguranca elétrica

a)

b)

<)

d)

e)

A ficha deve encaixar na tomada. N&o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos. Existe um
risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto
direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido. A entrada de agua no
aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou
pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se trabalhar com o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza uma extensdo adequada para
utilizagdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado para utilizacdo no exterior reduz
o risco de choque elétrico.
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g)

h)

k)

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentacgdo estiver danificado ou apresentar sinais dbvios de
desgaste. Um cabo de alimentac¢do danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em 4gua ou outros liquidos.
N3o utilizar o aparelho em superficies molhadas.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou noutros
liquidos.

N3o utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua.

Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!

2.2. Seguranca no local de trabalho

a)

b)

<)

d)

Certifique-se de que o local de trabalho estd limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que
se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

N3o utilize o aparelho num ambiente potencialmente explosivo, por exemplo, na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. O aparelho gera faiscas que podem provocar a ignicdo de poeiras ou
fumos.

Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e comunique-o
de imediato a um supervisor.

Se ndo tiver a certeza de que o produto estd a funcionar corretamente ou se encontrar danos,
contacte o centro de assisténcia técnica do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar reparagdes no produto. Ndo tentar
efetuar reparag&es por conta prépria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de didxido de carbono (co2) (um extintor destinado a
ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

E proibida a entrada de criancas ou pessoas n3o autorizadas nos postos de trabalho. Uma distragdo
pode resultar na perda de controlo sobre o dispositivo.

Utilizar o aparelho num local bem ventilado.

O aparelho produz pé e detritos durante o funcionamento. E importante proteger os transeuntes dos
seus efeitos nocivos.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagdo a sistemas de extracao e recolha de poeiras, certifique-
se de que estes estdo ligados e a ser utilizados corretamente. A utilizagdo de sistemas de recolha de
poeiras pode reduzir os riscos relacionados com o pd.

Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem ilegiveis, devem
ser substituidas.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros,
o manual deve ser transmitido com ele.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem num local ndo acessivel as
criangas.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.
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0) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instrugdes de
utilizagdo também devem ser seguidas.

ﬁ Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.3. Seguranga pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

b) A maquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusear a maquina, com
formacdo adequada, que tenham lido este manual de instrugdes e que tenham recebido formacdo em
seguranca e saude no trabalho.

c) Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria de
concentragdo durante a utilizagdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

d) Utilizar os equipamentos de protecdo individual necessarios para trabalhar com o aparelho, indicados
na secao 1 "Legenda". A utilizagdo de equipamento de protecdo individual correto e aprovado reduz o
risco de lesdes.

e) Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na posicdo
OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentagdo.

f)  N&o sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e estavel em
todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situagGes inesperadas.

g) N&o usar roupas largas ou jdias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em
movimento. O vestudrio largo, as jéias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas pegcas em
movimento.

h) Retirar todas as ferramentas de regulagdo ou chaves de porcas antes de ligar o aparelho. Uma
ferramenta ou uma chave inglesa deixada na parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.

i) O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

j) N&o colocar as mdos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser utilizado!

2.4, Utilizagdo segura do dispositivo

a) N&o sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um
dispositivo corretamente selecionado executard melhor e de forma mais segura a tarefa para a qual foi
concebido.

b)  N&o utilizar o aparelho se o interruptor "ON/OFF" n3o funcionar corretamente (ndo liga e desliga o
aparelho). Os aparelhos que ndo podem ser ligados e desligados com o interruptor "ON/OFF" s3o
perigosos, ndo devem ser utilizados e devem ser reparados.

c) Certifique-se de que a ficha esta desligada da tomada antes de tentar efetuar quaisquer ajustes,
substituicGes de acessérios ou antes de colocar o aparelho de lado. Estas precaugbes reduzem o risco
de ativacgdo acidental do dispositivo.

d) Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criancas e de
pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho
pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Manter o aparelho em perfeitas condi¢Oes técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se existem
danos gerais, especialmente se os componentes mdveis apresentam fissuras ou elementos, e se
existem outras condigdes que possam afetar o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem
detetados danos, entregar o aparelho para reparagao antes de o utilizar.
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g)

h)

y)

aa)

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢ées montadas na fabrica e
nao desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os principios de
seguranca e salde no trabalho para operagées de transporte manual em vigor no pais onde o aparelho
sera utilizado.

Evite situagbes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizagdo devido a uma carga
excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e danificar o
aparelho.

N3o tocar nas pecas articuladas ou nos acessorios, exceto se o aparelho tiver sido desligado da fonte
de alimentacdo.

N3o deixar o aparelho sem vigilancia enquanto estiver a ser utilizado.
Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagao de sujidade persistente.
Nao trabalhar em duas pecas de trabalho ao mesmo tempo.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutenc¢do ndao podem ser efetuadas por criangas
sem a supervisdo de um adulto.

N3o colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parametros ou a sua construcao.
Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

Nao tapar as aberturas de ventilagao!

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte com manutencgdo
adequada e arestas afiadas tém menos probabilidade de encravar e sdo mais faceis de controlar.

N3do devem ser utilizados discos de esmerilagem.
N3o opere com a protegao fixa removida.
N3o ligue a serra quando a lamina estiver em contacto com a peca de trabalho.

Apods desligar a maquina de corte, ndo a coloque no chdo antes de a lamina de corte parar
completamente e ndo utilize qualquer forga externa para forgar a lamina de diamante a parar de
funcionar.

Antes de substituir a lamina de corte, ajustar a profundidade de corte ou o tubo de agua, ajustar
qualquer parte da maquina ou reparar a maquina de corte, deve-se desligar a ficha da tomada e a
lamina de serra de diamante deve estar em estado de repouso.

Quando houver a possibilidade de a ldmina de serra de diamante cortar um fio elétrico ou o seu
préprio fio durante o funcionamento, a ferramenta elétrica s6 deve ser segurada pela superficie de
apoio isolada. O contacto da lamina de serra de diamante com um fio sob tensdo pode tornar as
partes metalicas expostas da ferramenta elétrica condutoras de corrente, expondo o operador ao risco
de choque elétrico.

Tenha especial cuidado ao efetuar «cortes cegos» em paredes ou outras areas sem visibilidade. As
laminas de serra diamantadas podem cortar tubos de gds ou de agua, fios ou objetos que rebatem
contra os mesmos.
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bb) Mantenha sempre as maos afastadas da area de corte ou da lamina de serra diamantada. A outra mao
deve segurar sempre a pega auxiliar. Se segurar a serra com ambas as maos, nao sera ferido pelo disco
de corte.

cc) Nao toque na parte inferior da peca de trabalho. A protecdo ndo consegue proteger o disco de corte
por baixo da pega de trabalho.

dd) Utilize sempre um disco de corte diamantado com o tamanho e a forma do eixo adequados
(diamantado ou circular). Se a lamina de serra de diamante ndo for compativel com as pegas de
fixacdo da maquina de corte, isso provocara um funcionamento excéntrico e podera causar a perda de
controlo.

ee) Nao utilize anilhas e parafusos danificados ou com dimensdes incorretas. A utilizagdo de juntas e
parafusos danificados ou ndo conformes pode resultar num funcionamento descontrolado.

A ATENCAO! Apesar da concecdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protecdo, e apesar
da utiliza¢do de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesdo durante a utilizacdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso
quando utilizar o dispositivo.

3. Orientagdes de utilizagao

O produto foi concebido para cortar betdo, cortar metal, polir e outras aplicagdes.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.
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3.1. Descri¢ao do dispositivo

N.2 Descri¢do

Tampa do disco de esmeril

Botdo de posicionamento

Tubo de sucgdo

Pega auxiliar

V(W |IN|F

Botdo de seguranca com autobloqueio do interruptor
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6 Amortecedor de poeira

7 Lamina de serra

8 Botdo de autobloqueio

9 Botdo do interruptor

10 Porca de bloqueio da ldmina de serra
11 Entrada de agua

12 Tampa da escova

3.2. Preparagdo para utilizagdo

VERIFICACOES PREVIAS

1. Fonte de alimentagao
Certifique-se de que a fonte de alimentagdo que pretende utilizar corresponde aos requisitos de
poténcia especificados na placa de identificagdao do produto.

2. Interruptor de alimentagdo
Confirme se o interruptor de alimentagdo estd na posicdo «OFF». Se a ferramenta estiver ligada a
tomada enquanto o interruptor estiver na posi¢cdo ON, poderd comegar a funcionar imediatamente, o
que podera resultar num acidente grave.

3. Cabo de extensdo
Se a area de trabalho estiver longe da fonte de alimentacdo, utilize um cabo de extensdo com
espessura e capacidade nominal suficientes. Mantenha o cabo de extensdo o mais curto possivel para
reduzir a perda de poténcia.

4. \Verifica¢do e instalagdo do disco de diamante
Verifique se o disco de diamante é do tipo especificado e se ndo apresenta fissuras, quebras ou
deformacGes. Certifique-se de que o disco esta bem fixado. Para obter detalhes sobre a instalagdo,
consulte a seccdo «3.3.  Montagem do dispositivo».

5. Pomo da protegao do disco
Certifique-se de que o pomo que fixa a protecdo do disco esta devidamente apertado. Um bot3o solto
pode fazer com que a prote¢do do disco se desloque ou se solte, resultando em potenciais ferimentos
no operador.

PRECAUCOES

1. PERIGO: Mantenha as maos afastadas da drea de corte e da lamina. Mantenha sempre a segunda mao
na pega auxiliar ou na caixa do motor. Segurar a serra com ambas as maos ajuda a evitar ferimentos
causados pela lamina.

2. Nunca acione o bot&o de bloqueio do eixo enquanto a maquina estiver a funcionar.

3. Utilize apenas as ferramentas especificadas pelo fabricante — utilize apenas discos de diamante ou de
corte, conforme recomendado. N3o utilize a cortadora enquanto estiver a aplicar agua.

4. Inspecione sempre o disco de diamante antes de o utilizar. Ndo o utilize se estiver rachado, partido ou

dobrado. Ligue a maquina com cuidado e verifique se ha alguma anomalia.
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5. Nao utilize o disco de diamante para cortar metal. Isso reduzira a sua vida Util ou podera causar a sua
quebra.

6. Comece a cortar apenas depois de a ferramenta ter atingido a sua velocidade maxima de rotagdo.

7. Evite aplicar forca excessiva, o que pode sobrecarregar o motor e reduzir a eficiéncia e a vida util.
Corte apenas betdo, azulejos ou pedra até uma profundidade de 100 mm ou menos. Para cortes mais
profundos, faga 2 a 3 passagens. Cortar a uma profundidade superior a 100 mm numa Unica passagem
reduz a vida util do disco de diamante e pode causar avaria no motor.

8. N&o utilize esta maquina para cortar amianto.

9. Ao utilizar um disco de corte que produza faiscas, cubra o adaptador de recolha de poeira com uma
tampa de borracha e use sempre dculos de protecéo.

10. Nunca utilize anilhas ou parafusos danificados ou inadequados. Estas pecgas foram especialmente
concebidas para a sua serra, a fim de garantir um desempenho ideal e um funcionamento seguro.

A ATENCAO! Desligue sempre a serra de disco da tomada antes de substituir as [aAminas, efetuar
manutencdo, limpar ou ajustar.

3.3. Montagem do aparelho

INSTALACAO/REMOGAO DO DISCO DE DIAMANTE

A ATENCAO! Para sua seguranca, ndo tente cortar azulejos ou outros materiais até que a ferramenta
esteja totalmente montada. Leia atentamente as instrugdes de utilizagdo antes de comegar, para
compreender as fungdes da maquina e evitar riscos decorrentes de uma utilizagdo incorreta. Certifique-se
de que a lamina de serra esta devidamente instalada entre as flanges interna e externa (placas de
pressao).

1. Desligue o interruptor da ferramenta e retire-a da tomada.

2. Enquanto pressiona o botdo de bloqueio do eixo com uma mao, utilize a chave fornecida para
desapertar o parafuso (de rosca inversa), rodando-o no sentido horario.

3. Retire a anilha elastica e a flange exterior (placa de pressao).

4. Coloque alamina de serra no degrau do flange interior (placa de pressdo). Nota: Algumas laminas
podem necessitar de uma pequena anilha interior para garantir um contacto firme com o flange.

5. Volte ainstalar o flange exterior (placa de pressdo) no eixo de saida.
6. Cologue uma pequena placa de pressao elastica.

7. Enqguanto pressiona o botdo de autotravamento, aperte o parafuso (de rosca inversa) no sentido anti-
hordrio com a chave.

8. Gire suavemente a lamina de serra para garantir que o pino de autotravamento tenha sido libertado e
que a lamina gire suavemente.



PT

A- Arruelainterna

B- No sentido anti-horario

C- No sentido horario

A ATENGAO!

. A direcdo da seta na lamina de serra deve corresponder a dire¢cdo de rotagdo indicada na tampa da
magquina.

. Para sua seguranca, retire sempre a chave imediatamente apds a utilizagdo e guarde-a na caixa de
ferramentas.

. Verifique se ha detritos nos flanges da lamina antes de instalar qualquer lamina nova.
. N3o utilize ldaminas cegas ou partidas.

. Verifique frequentemente o estado das laminas e se apresentam sinais de desgaste.
. Substitua imediatamente as laminas danificadas ou gastas.

. Assegure sempre o manuseamento e a eliminagdo seguros do material em excesso.

3.4. Utilizagdo do dispositivo
AJUSTE DO ANGULO DA PROTECAO

1. Ao cortar uma peca irregular e caso ocorra interferéncia entre a protecdo e a pega, ajuste o angulo da
cobertura protetora de forma a satisfazer da melhor forma os requisitos tanto de corte como de
protegdo.

2. Desaperte o botdo de plastico, rode a cobertura de protegdo para uma posi¢cdo adequada e, em
seguida, aperte o botdo de plastico para a fixar.
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A- Botdo de plastico

APLICAGCAO PRATICA

1.

2.

A tensdo de alimentacdo deve corresponder a tensdo indicada na placa técnica.

Antes da utilizagdo, inspecione a lamina de corte. Esta deve estar instalada corretamente e rodar
livremente. Realize um teste sem carga durante, pelo menos, 30 segundos. Nao utilize laminas
danificadas, deformadas ou que vibrem — as laminas danificadas podem partir-se e causar ferimentos.

O pé resultante do processamento de materiais que contenham pigmentos, minerais ou metais a base
de chumbo pode ser perigoso para a saude. Assegure uma ventilacdo adequada no local de trabalho.
Recomenda-se o uso de uma mdscara com filtro de classe P2.

SUBSTITUIGAO DA ESCOVA DE CARBONO

1.

2.

5.

6.

Desaperte os parafusos da tampa do suporte da escova.
Retire a tampa do suporte da escova.
Abra a mola helicoidal.

Utilize um alicate de pontas finas para remover a fivela da escova de carbono e retire a escova de
carbono.

Instale a escova de carbono original e insira a fivela no suporte da escova.

Coloque a tampa do suporte da escova e aperte os parafusos para a fixar.

A AVISO!

Verifique o tamanho da escova de carbono apds um funcionamento prolongado. Se tiver menos de 7 mm,
substitua-a imediatamente. Se ndo o fizer, podera causar danos no motor.

Funcionamento do interruptor

1.

2.

Ligar: Prima o botdo anti-bloqueio e, em seguida, prima o botao do interruptor.

Desligar: Solte o botdo do interruptor.



PT

A- Botdo anti-bloqueio

B- Interruptor

A ATENGAO!

L]

Verifique sempre o disco de diamante antes de iniciar o trabalho.

Nunca utilize um disco de diamante rachado, partido ou dobrado.

N3o aplique agua nem liquido de arrefecimento no disco de diamante.

Comece a cortar apenas quando o disco de diamante atingir a velocidade maxima.

Se o disco de diamante encravar ou se ouvir um ruido anormal, desligue imediatamente a alimentagdo.

Nunca utilize o disco de diamante para cortar linhas em ziguezague ou curvas. N3do utilize a superficie
lateral do disco de diamante nem tente efetuar cortes inclinados.

A aplicagdo de forga excessiva para alinhar a lamina com a linha marcada pode sobrecarregar e
danificar o motor, sobreaquecer o disco de diamante e reduzir a sua vida util.

Mantenha o cabo de alimentac¢do afastado do disco de diamante durante o funcionamento.
Quando o trabalho estiver concluido, desligue a alimentacdo e desligue a ferramenta da tomada.

Apoie a pega de trabalho para garantir um percurso de corte previsivel e que o corte permaneca
aberto.

-
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e Certifique-se de que a lamina ndo esta em contacto com nenhum objeto ao ligar a maquina.
e Corte sempre a velocidade maxima.

* Comece a cortar suavemente, deixando que a ferramenta faga o trabalho sem aplicar pressao
excessiva.

* Mova a lamina suavemente para a frente e para tras para reduzir a area de contacto, ajudando a
baixar a temperatura da lamina e garantindo um corte eficiente.

¢ Alimente a maquina em linha reta com a lamina. A pressdo lateral pode danificar a lamina e é perigosa.

3.5. Limpeza e manutengao

a) Desligue a ficha de alimentagdo e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada limpeza,
ajuste ou substituicdo de acessoérios, ou se o aparelho ndo estiver a ser utilizado.

e  Esperar que os elementos rotativos parem.
b) Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar ou de o guardar.
c) Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

d) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o voltar a
utilizar.

e) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.
f)  N&o pulverizar o aparelho com um jacto de agua nem o submergir em agua.

g) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficicia técnica e detetar
eventuais danos.

h)  Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

i) N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou
uma espatula metalica), pois podem danificar a superficie do aparelho.

j)  N&o limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustivel, éleos
ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

INSTRUGCOES DE MANUTENGAO

1. Inspegdo do disco de diamante
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Um disco de diamante gasto pode sobrecarregar o motor e reduzir a eficiéncia de trabalho. Substitua-
0 por um novo quando necessdrio.

2. Inspecao dos parafusos de fixagdo

Verifique regularmente todos os parafusos de fixagao para garantir que estdo devidamente apertados.
Aperte imediatamente quaisquer parafusos soltos para evitar riscos graves.

3. Manutengao do motor
Certifique-se de que os enrolamentos do motor ndo estao danificados nem expostos a 6leo ou agua.
4. Mantenha a ferramenta limpa e livre de detritos

Evite utilizar produtos de limpeza que contenham benzeno, tricloroetileno, cloreto ou amoniaco, uma
vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

5. Procedimento em caso de avaria

Se ocorrer uma avaria elétrica ou mecanica, desligue imediatamente a ferramenta e retire a ficha da
tomada.

6. Formacgao excessiva de faiscas

A formacdo excessiva de faiscas pode indicar que o motor estd sujo ou que as escovas de carvao estdo
gastas. Verifique o desgaste e substitua as escovas quando estas tiverem menos de 1/4" (6 mm).

A AVISO!

Se a maquina for utilizada como maquina de corte de estradas ou para cortes de longa distancia, preste
atengdo ao seguinte:

1. Recomenda-se deixar a maquina repousar ou em marcha lenta durante 5 a 10 minutos apds um corte
continuo.

2. Durante o corte, evite aplicar forca excessiva. Basta guiar a dire¢do do corte com uma ligeira pressao
para garantir um funcionamento facil e uma melhor durabilidade.

3. Adote o método de corte correto: corte > marcha lenta - recorte.

4. Deixe a maquina a funcionar em marcha lenta durante algum tempo antes de a desligar, para proteger
o motor.

5.  Seguir estas dicas ird ajuda-lo a obter um corte eficiente e suave.

ELIMINACAO DE EQUIPAMENTOS USADOS

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugées
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcagdes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso
ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informaces sobre as instalagGes de reciclagem locais.

O pé pode conter substancias nocivas e nao deve ser eliminado como lixo comum. Deve ser levado a
estagOes de reciclagem de residuos especiais para uma eliminagdo adequada.
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Lista de pegas

3.6.
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N.2 Descrigao Qtd. | N.2 Descrigao Qtd. | N.2 Descri¢ao Qtd.
1 Porca M8 1 36 Pino 1 65 Parafuso 4X10 2
2 Botao de plastico 1 37 Mola 1 66 Placa de pressdo 1

do rolamento
3 Parafuso M8X30 38 | Anelderetencdo ® 6 67 Rolamento 6202 1
4 Tampa de protegdo 39 Carcaga da cabeca 68 Parafuso 4X10 1
5 Parafuso 5X10 40 Rolamento 6301 69 Tampa de ligagdo 1
. Chave quadrada
Bocal 1 1
6 ocal de agua 41 3X3X13.6 1 70 Rotor
7 Parafuso 4X10 1 | 42 Eixo 1 | 71 | Protesdocontrao |,
vento
Chave quadrada
8 Arruela plana ® 4 1 43 AX4X13.6 1 72 Estator 1
9 Tampa de saida de pd 44 Parafuso M5X20 4 73 Parafuso 5X80 2

10 Tampa antipd 45 Arruela de mola ® 5 4 74 Rolamento 6201 1

11 Parafuso 4X30 46 Arruela plana ® 5 4 75 Tampa do motor 1
Parafuso de cabega . -

12 Parafuso 4X10 2 47 cextavada M6X40 2 76 Clipe de fixagdo 2
13 | Arruelaplanade ® 4 2 48 Fixador em angulo 1 77 suporte de 2

reto escovas

14 Porca M8X1,25 1 Porca M6 2 78 | Escova de carbono 2

I =

15 | Engrenagem pequena 1 49 Arruela d(eD%ressao de 2 79 Mola helicoidal 2
16 Rolamento 6200 1 Arruela planade ® 6 2 80 | Tampa das escovas 2
17 Bragade'g" f: exode |, Parafuso M6X16 2 | 81 | Parafuso 4X14 6
18 | Tampa autoblocante 1 50 | Arruela elzstlca de ® 2 82 | Motor de arranque 1
19 Engrenagem grande 1 Arruela planade ® 6 2 83 Parafuso 4X14 2

Parafuso sextavado .
1

20 Tampa da cabega 1 51 M12X25 1 84 Tampa traseira
21 Parafuso 5X14 4 |5y | Amruela ellazst'ca de® |y | g5 | Parafuso5%20 4

Arruela elastica de ®
22 5 4 53 | Arruela plana de ® 12 1 86 Porca M6 1
Pega do
23 Arruela planade ® 5 4 Parafuso M5X25 4 87 interruptor 1
(esquerda)
24 | Rolamento 6302 | 54 | Arruela e'?t'ca ded |, Parafuso M5X25 | 4
Eixo de transmissdo 3
25 1 Arruela plana de ® 5 4 88 Arruela de pressdo 4
pequeno de®5
Chaveta quadrada Arruela plana de ®
1 .
26 AXAX32 55 Apoio de cotovelos 1 5 4
Placa de pressdo do . .
27 1 56 Caixa de velocidades 1 89 Interruptor 1
rolamento 6302
28 Parafuso 5X14 3 57 Defletor de éleo 1 90 Bainha 1
Arruela elastica de ®
29 5 3 58 Parafuso 4X10 4 91 Parafuso M6X25 1
Pega do
30 | Arruelaplanade ®5 3 59 Engrenagem plana 1 92 interruptor 1
(direita)
PI d essdo
31 aca ae pr 1 | go | Arruelaplanade®23 |, | o3 | b afiso aX16 5

inferior

x®P15x1
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Placa de pressdo

Anel de vedagdo

32 200 100
superior 61 Rolamento 6 60X2
Placa de pressdo . , Junta de vedagdo
33 elastica 62 Protegdo contra o po 101 24X35X7
34 Arruela plana © 10 63 Porca M8X1,25 102 Parafuso 5X40
35 Parafuso M10X25 64 | Engrenagem pequena
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Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
A usilie, aby bol preklad presny, avsak upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie si dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatefov. Oficialna verzia pouZivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riad'te sa prosim anglickou verziou, ktora
je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na vyziadanie na adrese

info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Rezaci stroj na betdn
Model MSW-CCSE-3500.350W
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/ 50
Menovity vykon [W] 3500
Otacky bez zatazenia [RPM] Max. 4000
Max. priemer kotica [cm] 350
Max. hibka rezu [mm] 120
Rozmery [$irka x hibka x vy$ka; mm] 240 x 720 x 370
Hmotnost [kg] 13,5

1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecéné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predfZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouzivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladnuje technologicky
pokrok a mozZnosti znizenia hluku.

Legenda

C € Vyrobok spifia prislu§né bezpeénostné normy.

Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.

> 10 G

(vSeobecné vystrazné znamenie)
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Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavenie silnému hluku moze mat za nasledok stratu sluchu.

Pouzivajte ochranné okuliare.

Noste protiprachovi masku (na ochranu dychacich ciest).

Pouzivajte ochranné rukavice.

Noste ochranu noh.

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom!

POZOR! Varovanie pred hlasnym zvukom!

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto priruéke slizia len na ilustraciu a niektoré detaily sa mdzu lisit od
skutocného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny. Nedodrzanie upozorneni a

pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vézine zranenie
alebo dokonca smrt.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Rezacie pila na betdn

2.1. Elektricka bezpetnost

a)

b)

d)

e)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. PouZivanie originadlnych zastrciek a
kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym priudom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo
vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prudom. Vniknutie vody do zariadenia zvySuje
riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym priddom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouZivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zdastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak so zariadenim pracujete vonku, nezabudnite pouzit predlZovaci kdabel vhodny na vonkajsie pouzitie.
Pouzivanie predlZzovacieho kdbla vhodného na vonkajSie pouZitie znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Ak sa nedd zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit priadovy chranic
(RCD). Poutzitie prudového chranica zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.
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g)

h)

Ak je napadjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie nepouzivajte.
Poskodeny napdjaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli drazu elektrickym priudom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do vody alebo
inych kvapalin. Zariadenie nepouZivajte na mokrych povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.
Nepouzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)

c)

d)

e)

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zIé osvetlenie mbze
viest k nehoddm. Pri préci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat
zdravy rozum.

Zariadenie nepouZzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnu prevadzku, okamzite ho vypnite a
bezodkladne to nahldste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie, obratte sa na servisné
stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku moze vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie opravit
sami!

V pripade poZiaru pouzZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhli¢itym (COz)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Detom alebo nepovolanym osobdm je vstup na pracovisko zakdzany. Rozptylenie modze mat za
nasledok stratu kontroly nad zariadenim.

Zariadenie pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Zariadenie pocas prevadzky produkuje prach a nedistoty. Okolostojace osoby je potrebné chranit pred
ich Skodlivymi ucinkami.

Ak su zariadenia vybavené pripojkami na odsdvanie a zachytavanie prachu, uistite sa, Ze su pripojené a
spravne pouzivané. PouZitie systému zachytavania prachu moze znizit rizika stvisiace s prachom.

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych stitkov. Ak su stitky necitatelné, je potrebné ich vymenit.

Tuto pouzivatel'sku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat aj ostatné pokyny na
pouzivanie.

A Upozornenie! Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpecnost

a)

Zariadenie nepouZivajte, ked' ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovlddat ho.
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b)

g)

h)

i)
)

Stroj m6zu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré su schopné s nim manipulovat, su riadne vySkolené,
precitali si tento navod na obsluhu a absolvovali Skolenie o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraZiti. Docasna strata koncentracie pocas
pouzivania zariadenia méoze viest k vaznym zraneniam.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky podla pozZiadaviek na pracu so zariadenim, ktoré su uvedené v
Casti 1 "Legenda". Pouzivanie spravnych a schvdlenych osobnych ochrannych prostriedkov znizuje
riziko Urazu.

Aby ste zabranili ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa uistite, Ze
vypinac je v polohe OFF.

Nepreceniujte svoje schopnosti. Pri pouzivani zariadenia udrZiavajte rovnovahu a zachovajte si
stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neo¢akavanych situdaciach.

Nenoste volné oblecenie ani Sperky. UdrZiavajte vlasy, oblecenie a rukavice mimo dosahu pohyblivych
Casti. VolIné oblecenie, Sperky alebo dIhé vlasy sa mozu zachytit o pohyblivé ¢asti.

Pred zapnutim zariadenia odstrarite vSetky nastavovacie nastroje alebo kfuce. Naradie alebo kluc
ponechany v oto¢nej Casti zariadenia moze spOsobit poranenie.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

2.4, Bezpelné pouZivanie zariadenia

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Zariadenie nepretaZujte. Pouzivajte nastroje, ktoré si vhodné pre prislusnd Ulohu. Sprévne zvolené
zariadenie bude vykonavat Ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

Zariadenie nepouZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne a nevypne zariadenie).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca "ON/OFF", si nebezpetné, nemali by
sa prevadzkovat a je potrebné ich opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo pred odlozenim zariadenia sa uistite, Ze
zastrcka je odpojend od zasuvky. Takéto opatrenia znizia riziko ndahodného spustenia zariadenia.

Ak sa nepouZiva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie si obozndmené so
zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu. Zariadenie moze predstavovat nebezpedenstvo v rukach
neskusenych pouZivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, i nie je
vseobecne poskodené, najma ¢i pohyblivé sucasti nie su prasknuté alebo ¢i nie s poskodené prvky,
pripadne ¢i nie su pritomné iné podmienky, ktoré mozu ovplyvnit bezpeént prevadzku zariadenia. Ak
zistite poSkodenie, odovzdajte zariadenie pred pouzitim na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby
a neuvolnujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia dodrziavajte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudalnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa
zariadenie bude pouZivat.

Vyhnite sa situaciam, ked' zariadenie prestane pocas pouzivania fungovat v désledku nadmerného
zatazenia. MozZe to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu zariadenia.
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aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Nedotykajte sa kibovych ¢asti alebo prisludenstva, pokial zariadenie nebolo odpojené od zdroja
napajania.

Pocas pouzivania nenechavajte toto zariadenie bez dozoru.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Nepracujte sucasne na dvoch obrobkoch.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.
Zariadenie nespustajte, ked' je prazdne.

Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.
Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Nezakryvajte vetracie otvory!

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Spravne udrZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej Casto zasekdvaju a lahSie sa ovladaju.

Brusne kotuce sa nesmu pouZivat.
Nepracujte s odstranenym pevnym krytom.
Nespustajte rezacku, ak je rezny kotuc v kontakte s obrobkom.

Po vypnuti rezacky ju neodkladajte, kym sa rezny kotu¢ Uplne nezastavi, a nepouZzivajte Ziadnu
vonkajsiu silu na vynutenie zastavenia diamantového rezného kotuca.

Pred vymenou rezacieho kotd¢a, nastavenim hibky rezu alebo vodovodného potrubia, nastavenim
akejkolvek Casti stroja alebo opravou rezacieho stroja je potrebné odpojit zastréku zo zdroja napajania
a diamantovy rezaci koti¢ musi byt v nehybnom stave.

Ak existuje pravdepodobnost, Ze diamantovy rezaci kotu¢ prereze neviditelny vodi¢ alebo vlastny
prevadzkovy vodi¢, elektrické naradie sa smie drzat iba za izolovanu ¢ast. Ak sa diamantovy rezaci
kotu¢ dotkne vodica pod napatim, mdze dojst k napatiu na odkryté kovové Casti elektrického naradia a
obsluha moze byt vystavena riziku drazu elektrickym priadom.

Venujte zvySenu pozornost pri vykondvani ,rezov naslepo” do stien alebo inych nepriehladnych
oblasti. Diamantové pilovy kotice mozu prefiznut plynové alebo vodovodné potrubia, vodi¢e alebo
predmety od nich odrazené.

Ruky majte vidy v dostatocnej vzdialenosti od miesta rezu alebo diamantového pilového kotuca.
Druhou rukou vidy drzte pomocnu rukovat. Ak drzite rezacku oboma rukami, neporariuje vas kotuc.

Nedotykajte sa spodnej ¢asti obrobku. Ochranny kryt nedokéze chranit koti¢ pod obrobkom.

Vidy pouzivajte diamantovy rezny kotu¢ s vhodnou velkostou a tvarom osi (diamantovy alebo
kruhovy). Ak diamantovy rezaci kotu¢ nezodpovedd upinacim castiam rezacieho stroja, spOsobi to
excentricky chod a stratu kontroly nad strojom.

NepouZivajte poskodené a rozmerovo nevyhovujice podlozky a skrutky. Pouzitie poskodenych alebo
nevyhovujucich podloZiek a skrutiek moze viest k nekontrolovatelnej prevadzke.

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouizitiu
dalsich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouzivani zariadenia bud'te ostrazZiti a pouzivajte zdravy rozum.
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3. Pokyny na pouzivanie
Tento vyrobok je uréeny na rezanie beténu, rezanie kovu, lestenie a iné ucely.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

ox

Popis
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Kryt brisneho kotuca

Polohovacie koliesko
Saci hadica
Pomocna rukovat

Bezpecnostné samosamuzaviracie tlac¢idlo vypinaca
Klapka na prach
Pilovy kotuc

Samosamuzaviracie tlacidlo
Tlacidlo spinaca

O|IN|oOLn|A[W|N|F

=
o

Zaistovacia matica pilového kottca
Privod vody
Kryt kefy

[y
[y

[any
N

3.2. Priprava na pouZitie

PREDCHADZAJUCA KONTROLA

1.

Zdroj napdjania

Uistite sa, Ze zdroj napajania, ktory planujete pouZit, zodpovedd poziadavkam na napdjanie uvedenym
na typovom stitku vyrobku.

Vypinac

Uistite sa, Ze vypinac je v polohe VYPNUTE. Ak je naradie zapojené do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON, moze sa okamzite spustit, ¢o by mohlo viest k vaznemu Urazu.

PredlZovaci kabel

Ak je pracovna oblast vzdialend od zdroja napéjania, pouzite predlzovaci kabel s dostatoénym
prierezom a menovitou kapacitou. PredlZzovaci kdbel udrziavajte ¢o najkratsi, aby ste znizili straty
energie.

Kontrola a montaz diamantového kottica

Overte, ¢i je diamantovy kotuc Specifikovaného typu a Ci nie je popraskany, zlomeny alebo ohnuty.
Uistite sa, Ze je kotuc¢ bezpecne namontovany. Podrobnosti o montazi ndjdete v Casti,,3.3.
Montaz zariadenia“.

Gombik krytu kotuca

Uistite sa, Ze gombik upevriujici kryt kotuca je riadne dotiahnuty. Volny gombik méze spdsobit
posunutie alebo uvolnenie krytu kotuca, o moze viest k zraneniu obsluhy.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1.

NEBEZPECENSTVO: Dr¥te ruky dalej od oblasti rezania a kott&a. Druh( ruku vidy drite na pomocnej
rukoviti alebo na kryte motora. Drzanie pily oboma rukami pomaha predchadzat zraneniu
spésobenému kotucom.

Nikdy nestlacajte tlacidlo aretdcie vretena, ked'je stroj v chode.

Pouzivajte iba naradie Specifikované vyrobcom — pouzivajte vylu¢ne diamantové alebo rezné kotuce
podla odporucani. Nepracujte s rezackou pri privode vody.
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4. Pred pouzitim vzdy skontrolujte diamantovy kotuc. Nepouzivajte ho, ak je popraskany, zlomeny alebo
ohnuty. Stroj spustajte opatrne a skontrolujte, ¢i nevykazuje akékolvek nezvycajné spravanie.

5. Diamantovy kotu¢ nepouzivajte na rezanie kovu. Mohlo by to skrétit jeho Zivotnost alebo spoésobit
jeho poskodenie.

6. Srezanim zacnite aZ po dosiahnuti maximalnych otacok naradia.

7. Vyhnite sa pésobeniu nadmerne;j sily, ktord moze pretaZit motor a znizit jeho Ucinnost a Zivotnost.
Rezte betdn, dlazdice alebo kameri len do hibky 100 mm alebo menej. Pri hibich rezoch vykonajte 2
a7 3 rezy. Rezanie do hibky vi¢iej ako 100 mm v jednom reze skracuje Zivotnost diamantového kottca
a moze spoOsobit poruchu motora.

8. Tento stroj nepouZivajte na rezanie azbestu.

9. Pri pouzivani rezacieho kotuca, ktory vytvara iskry, zakryte adaptér na odsdvanie prachu gumovym
vieckom a vzdy noste ochranné okuliare.

10. Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky kotuca. Tieto diely su
Specialne navrhnuté pre vasu pilu, aby zabezpecili optimalny vykon a bezpecnu prevadzku.

A UPOZORNENIE! Pred vymenou kotucov, udrzbou, Cistenim alebo nastavovanim vzdy odpojte
rezacku od elektrickej siete.

3.3. Montaz zariadenia

MONTAZ/DEMONTAZ DIAMANTOVEHO KOTUCA

A UPOZORNENIE! V zaujme vasSej bezpecnosti sa nepokusajte rezat dlazdice ani iné materidly, kym
nie je naradie Uplne zmontované. Pred pouZitim si pozorne precitajte navod na obsluhu, aby ste pochopili
funkcie stroja a predisli rizikdm vyplyvajicim z nesprdvnej obsluhy. Uistite sa, Ze je pilovy kotuc¢ spravne
nasadeny medzi vnutornou a vonkajSou prirubou (tlakovymi doskami).

1. Vypnite vypinac naradia a odpojte ho zo zasuvky.

2. Zatial ¢o jednou rukou stlacate tlacidlo aretacie vretena, pomocou priloZzeného klftca uvolnite skrutku
(s opaénym zavitom) otocenim v smere hodinovych ruciciek.

3. Odstrante pruznu podlozku a vonkajsiu prirubu (tlakovd dosku).

4. Pilovy kotu¢ umiestnite na stupienok vnutornej priruby (tlakovej dosky). Pozndmka: Niektoré kotuce
mézu vyzadovat mald vnitornud podlozku, aby bol zabezpedeny pevny kontakt s prirubou.

5. Znovu namontujte vonkajsiu prirubu (tlakova dosku) na vystupny hriadel.
6. Nasadte mald pruznu tlakovu dosku.

7. Zatial ¢o stlacate tlacidlo samosvorného mechanizmu, dotiahnite skrutku (s opa¢nym zavitom) kfti¢om
proti smeru hodinovych ruciciek.

8. Jemne otocte pilovy list, aby ste sa uistili, Ze sa uvolnil samosvorny cap a Ze sa list otaca plynulo.
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A- Vnutornd podlozka

B- Proti smeru hodinovych ruciciek

C- Vsmere hodinovych ruciciek

A UPOZORNENIE!

. Smer Sipky na pilovom kotléi sa musi zhodovat so smerom otacania uvedenym na kryte stroja.

. V zdujme vasej bezpecénosti vzdy ihned po pouZiti odlozte kli¢ a vloZte ho spat do naradovej skrinky.
. Pred montazou nového kotuca skontrolujte, ¢i na prirubach kotuca nie su necistoty.

. Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.

. Pravidelne kontrolujte stav kottcov a priznaky opotrebenia.

. Poskodené alebo opotrebované cepele okamZzite vymente.

. Vidy dbajte na bezpeénu manipuldciu a likvidaciu prebyto¢ného materidlu.

3.4, Pouzivanie zariadenia
NASTAVENIE UHLA OCHRANNEHO KRYTU

1. Prirezani nepravidelného obrobku, ak dochddza k zrazke medzi ochrannym krytom a obrobkom,
nastavte uhol ochranného krytu tak, aby ¢o najlepsie vyhovoval poziadavkam na rezanie aj ochranu.

2. Povolte plastové koliesko, otocte ochranny kryt do vhodnej polohy a potom plastové koliesko
dotiahnite, aby ste ho zaistili.
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A- Plastové koliesko

PRAKTICKE POUZITIE

Napétie napajania sa musi zhodovat s napatim uvedenym na typovom Stitku.

Pred spustenim skontrolujte rezaci koti¢. Musi byt spravne namontovany a volne sa otacat. Vykonajte
skusku bez zataZenia po dobu minimalne 30 sekind. NepouZivajte poskodené, deformované alebo
vibrujuce kotuce — poskodené kottce sa mozu zlomit a spbsobit zranenie.

Prach vznikajuci pri spracovani materialov obsahujucich pigmenty na baze olova, minerdly alebo kovy
méze byt nebezpelny pre zdravie. Zabezpelte dostato¢né vetranie na pracovisku. Odporuca sa nosit
filtracnd masku triedy P2.

VYMENA UHLIKOVEJ KARTACKY

1.

2.

5.

6.

Povolte skrutky na kryte drziaka kartacky.

Odstrante kryt drZiaka kartacky.

Roztiahnite vinutu pruzinu.

Pomocou Spicatych kliesti odstrarnte sponu uhlikovej kefy a vyberte uhlikovu kefu.
NainStalujte origindlnu uhlikovu kefu a zasunte sponu do drziaka kefy.

Nasad'te kryt drziaka kefy a dotiahnite skrutky, aby ste ho zaistili.

A UPOZORNENIE!

Po dlhsej prevadzke skontrolujte velkost uhlikového kartaca. Ak je mensia ako 7 mm, ihned ho vymerite. V
opacnom pripade mdze déjst k poskodeniu motora.

Ovladanie spinaca

1.

2.

Zapnutie: Stlacte tlacidlo proti samovolnému zablokovaniu a potom stlacte tlacidlo spinaca.

Vypnutie: Uvolnite tlacidlo spinaca.
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A- Tlacidlo proti samovolnému zablokovaniu

B- Spinac

A UPOZORNENIE!

L]

Pred zacatim prace vZdy skontrolujte diamantovy kotuc.

Nikdy nepouzivajte diamantovy kotug, ktory je prasknuty, zlomeny alebo ohnuty.

Na diamantovy kotuc nenandsajte vodu ani chladiacu kvapalinu.

Zacnite rezat az vtedy, ked diamantovy kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost.

Ak sa diamantovy kotuc zablokuje alebo pocujete nezvycajny hluk, ihned vypnite napajanie.

Nikdy nepouzivajte diamantovy kotuc na rezanie cikcakovych alebo zakrivenych linii. Nepouzivajte
bocnu plochu diamantového kotuca a nepokusajte sa o Sikmé rezy.

Prilisna sila pri vyrovndvani kottca s vyznacenou Ciarou méze pretazit a poskodit motor, spdsobit
prehriatie diamantového kotuca a skrétit jeho Zivotnost.

Pocas prevadzky udrzujte napajaci kabel v dostatocnej vzdialenosti od diamantového kotuca.
Po dokonceni prace vypnite napdjanie a odpojte naradie od elektricke;j siete.

Podoprite obrobok, aby ste zaistili predvidatelnt drahu rezu a aby rez zostal otvoreny.

A A A A

Pred spustenim stroja sa uistite, Ze kotlc¢ nie je v kontakte so Ziadnym predmetom.
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Vzdy rezajte pri maximalnej rychlosti.

Zacnite rezat plynulo a nechajte naradie pracovat bez vyvijania nadmerného tlaku.

Jemne posuvajte kotu¢ dopredu a dozadu, aby ste zmensili kontaktnu plochu, ¢im zniZite teplotu
kotlca a zabezpecite efektivne rezanie.

Stroj posuvajte priamo v jednej linii s koti¢om. Boény tlak mdZe poskodit kotlc a je nebezpecdny.

3.5.  Cistenie a Udrzba

a) Pred kazdym cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade, Ze sa zariadenie
nepouziva, odpojte sietovu zastréku a nechajte zariadenie Uplne vychladnat.
. Pockajte, kym sa rotujuce prvky nezastavia.

b)  Pred Cistenim alebo odloZenim zariadenia ho vidy odpojte od elektrickej siete.

c) Na cCistenie povrchu pouzZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

d) Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti pred dal$im pouzitim Uplne vysusit.

e)  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sIne¢ného Ziarenia.

f)  Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho do nej neponarajte.

g) Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo sa
pripadné poskodenie.

h)  Na Cistenie pouzivajte makku a vihka handricku.

i)  Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotenu kefu alebo kovovd $pachtlu),
pretoze mozu poskodit povrchovy materiél spotrebica.

j)  Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom, olejmi alebo
inymi chemickymi latkami, pretoZe by mohlo dojst k jeho poSkodeniu.

POKYNY NA UDRZBU

1. Kontrola diamantového kottica
Opotrebovany diamantovy koti¢ moze pretazit motor a znizit pracovnu ucinnost. V pripade potreby
ho vymerite za novy.
2. Kontrola upeviovacich skrutiek
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Pravidelne kontrolujte vSetky upevrnovacie skrutky, aby ste sa uistili, Ze su riadne utiahnuté. Akékolvek
uvolnené skrutky ihned dotiahnite, aby ste predisli vdznym nebezpecenstvam.

3. Udrzba motora
Dbajte na to, aby vinutia motora neboli poskodené ani vystavené pdsobeniu oleja alebo vody.
4. Udriujte naradie Cisté a bez necistot

NepouZivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju benzén, trichléretylén, chlorid alebo amoniak,
pretoze mozu poskodit plastové siciastky.

5. Postup pri poruche
Ak dojde k elektrickej alebo mechanickej poruche, okamzite vypnite naradie a odpojte zastrcku.
6. Nadmerné iskrenie

Nadmerné iskrenie moze znamenat, Ze motor je znecisteny alebo Ze uhlikové kefy s opotrebované.
Skontrolujte opotrebovanie a vymerite kefy, ak st kratSie ako 1/4" (6 mm).

A UPOZORNENIE!

Ak sa stroj pouZiva ako stroj na rezanie ciest alebo na rezanie na velké vzdialenosti, venujte pozornost
nasledujucim bodom:

1. Po nepretrzitom rezani sa odporucéa nechat stroj odpocivat alebo bezat na volnobehu 5-10 minut.

2. Prirezani sa vyhnite vyvijaniu nadmernej sily. Smer rezania jednoducho usmerriujte lahkym tlakom,
aby ste zaistili lahkd obsluhu a lepsiu Zivotnost.

3.  Pouzivajte spravnu metddu rezania: rezanie - volnobeh - opatovné rezanie.
4.  Pred vypnutim stroja ho nechajte chvilu beZat na volnobehu, aby ste chranili motor.

5.  DodrZiavanie tychto odporuc¢ani vam poméze dosiahnut efektivne a plynulé rezanie.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADEN{

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na
vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v stlade s ich ozna¢enim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych tUradov.

Prach moZe obsahovat Skodlivé latky a nesmie sa likvidovat ako beZny odpad. Na spravnu likvidaciu je
potrebné ho odniest do $pecidlnych zbernych miest na recyklaciu odpadu.
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Zoznam dielov

3.6.
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C. Popis Mnoistvo | C. Popis Mnoistvo | C. Popis Mnoistvo
1 Matica M8 1 36 Cap 1 65 | Skrutka 4x10 2
Plastové :
2 " 1 37 Pruzina 1 g6 | 1lakova doska 1
gombiky loZiska
3 | skrutka M8x30 1 3g | Pruzny ';r”mk ® 1 67 | Lotisko 6202 1
4 Ochranny kryt 1 39 Hlavica 68 Skrutka 4x10
5 Skrutka 5x10 2 40 LoZisko 6301 69 Spojovaci kryt
, Stvorcovy klG¢
1 1 1
6 Vodna tryska 41 3x3x13,6 70 Rotor
7 Skrutka 4x10 1 42 Vreteno 1 71 Veterny Stit 1
Podlozka s & Kl
. vorcovy kltu¢
8 plc.vchym 1 43 4x4x13.6 1 72 Stator 1
okrajom © 4
Kryt vyvod
9 vt vyvodu 1 44 | Skrutka M5X20 4 73 | Skrutka 5X80 2
prachu
Kryt proti Zna 7
10 vt prof 1 45 | Pruznd podlozka 4 74 | Lotisko 6201 1
prachu o5
11 | Skrutka 4X30 1 46 P'°°haq;";d'02ka 4 75 | Kryt motora 1
Skrutka s
12 | Skrutka 4X10 2 47| ~ VYnutornym 2 76 | Upevnovada 2
$esthranom spona
M6X40
s . Upevnovaci
PodloZka plocha
13 Z(D 4p 2 48 | prvoks pravym 1 77 Drziak uhlika 2
uhlom
14 Matica 1 Matica M6 2 78 | Uhlikovy kefik 2
M8X1,25 atica y
Malé ozubené 7nd 7
15 1 49 Pruzna podlozka 2 79 | Vinuta pruzina 2
koleso (OX3]
16 | Logisko 6200 1 POdIOZG';aGp'OCha 2 80 |  Kryt kefiek 2
17 Svorkg)hlzadaa 1 Skrutka M6x16 2 81 | Skrutka 4x14 6
18 Sam(?svorna 1 50 Pruzna podlozka ) 32 Startér 1
zatka D6
19 Velké ozubené 1 Podlozka plocha ) 33 Skrutka 4x14 )
koleso D6
20| Krythl 1 5y |  Sesthrannd 1 84 |  zadny kryt 1
rybhiavy skrutka M12x25 ykry
21| Skrutka 5x14 4 52 Pr“Z”Z)pfzd'“ka 1 85 | Skrutka 5x20 4
Pruzna Plocha podlozka
22 4 i 6 1
podlozka O 5 >3 ® 12 1 86 | MaticaM
Plocha podlozka at
23 podioz 4 Skrutka M5x25 4 g7 |  Rukovat 1
o5 spinaca (vlavo)
24 | Lotisko 6302 1 54 Pruznaqud'mka 4 Skrutka M5x25 4
Maly hnaci Plocha podloZka Pruznd
25 1 4 4
hriadel o5 88 podlozka @ 5
Stvorcovy klG¢ Plochd
26 1 i
AxAx32 55 Opierka ruky 1 podlozka ® 5 4
27 Tlacna doska 1 56 Prevodovka 1 89 Spinac 1
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lozZiska 6302
28 Skrutka 5x14 57 Olejova clona 90 Plast
29 Pruzna 58 Skrutka 4x10 91 | Skrutka M6x25
X X
podlozka @ 5 rutka rutka
, . , , Rukovat
Ploché podlozka Ploché ozubené .
30 59 92 spinaca
o5 koleso
(vpravo)
Spodna Ploché podlozka
31
lisovacia doska 60 ®©23xP15x1 3 Skrutka 4x16
Horna lisovacia jaci kraz
32 61| Lotisko 6200 100 | Tesniaci krizok
doska 60x2
« . . Olejové
Pruzna lisovacia
33 doska 62 Ochrfancahzrotl 101 tesnenie
P 24x35x7
Ploché podlozka
34 (Dp10 63 | Matica M8x1,25 102 Skrutka 5x40
35 | Skrutka M10x25 gq | Malé ozubené

koleso
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HacTtoawoTto pbKoBOoACTBO 3a ynoTpeba e npeBegeHO C NOMoOLWTa Ha MallMHEH MPeBoa,.
MoNoXKMXMe BCUYKU YCUAMA, 3@ Aa rapaHTMpame TOYHOCTTAa Ha NpPeBoda, HO MOAA, UManTe
npeasua, 4e aBToMaTM3MpaHuTe NPeBogM He ca CbBbPLIEHN U HE Ca NpeaHA3HAYeHN Aa 3aMeHAT
yoBelwKnTe npesogaun. OduumanHaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHrMNCKU
e3uK. EBeHTyaiHMTe pasinuunsa mexay npesefieHaTa Bepcua U OPUrMHaNHUA aHIIMACKKU TEKCT He ca
npaBHO 06Bbp3BaWM. AKO MMaTe BbMNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MpPeBOAa, MOAA, Mos3BaiTe
aHrIMCKaTa Bepcus, KoATo e obULMaNHUAT U3TOYHUK. [ToBeYe e3MKOBM BEPCUM Ca AOCTBIHU NpU
3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

OnucaHue Ha napameTpurte CTOMHOCT Ha NapameTpuTte

Mme Ha npoayKTa betoHopesauka
Mogaen MSW-CCSE-3500.350W
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / yecToTa [Hz] 230/ 50
HomuHanHa mouyHoct [W] 3500
CKopocT npu npaseH xoa [RPM] Makc. 4000
Makxc.ouMmaMeTDbpP HAa OUCK

350
a[cwMm]
MakcumanHa gbnboymHa Ha psasaHe [Mm] 120
Pasmepu [WnpurHa x AbA6OUYMHA X BUCOUYMHA; 240 x 720 x 370
MM]
Terno [Kr] 13,5

1. Obwo onncaHue

PbKOBOACTBOTO 33 €KCMoatauusa e npefHasHayeHo Aa BM NomorHe npu 6esonacHata u 6esnpobiaemHa
ynoTtpeba Ha ycTpoicTBOTO. MPOAYKTHT € NPOEKTUPAH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKM
M3MCKBaHMSA, KaTo Ca M3MNON3BAHM HAN-CbBPEMEHHM TEXHOIOTUM U KOMNOHeHTM. OcBEH TOBa TOM e NpousseaeH
B CbOTBETCTBME C HAl-CTPOrMTE CTaHAAPTM 33 KAYecTBo.

HE U3NON3BAMTE YPEQDLT, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IN U PA3EPA/IN HAMB/IHO
HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a 43 YAb/KWUTE EKCM0AaTaUMOHHMA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa paborta,
M3NoN3BaliTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 33 EKCMJ/IoaTauuA M pefoBHO WM3BbPLUBAUTE
OEAHOCTM MO NoaapbiKKa. TexHWYeckuTe JaHHu M cneumduKauuute B HACTOAWOTO PHLKOBOACTBO 3a
eKcnioaTauma ca akTyanHu. [pou3BOAMTENAT CM 3amasBa MNPaBOTO [Ja BHACA MNPOMEHW, CBbpP3aHU C
nofobpsaBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOWCTBOTO € MPOEKTUPAHO TaKa, Ye Aa cBefe 40 MWHUMYM PUCKOBETEe OT
LUYMOBM €MUCUM, KaTO Ce OTYUTAT TEXHONIOTMYHUAT HanpeabK U Bb3MOXKHOCTUTE 32 HAMaNIfBaHe Ha LWyma.

JlereHpa

C E MpoAayKTbT OTrOBapA Ha NPUAOKMMUTE CTaHAAPTM 33 6e3onacHoCT.

®
é MpoueTeTe MHCTPYKUMMTE Npeam ynotpeba.


mailto:info@expondo.com
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MpoAyKTHLT TpAbBa Aa 6bae peLUKANPaH.

APEAYNPEXAEHUE! nan BHUMAHUE! nan SANOMHETE! MNpunoxknumo 3a gageHarta cuTyayms.

(obuy, npegynpeanTeneH 3Hak)

M3non3BaiiTe cpeacTBa 3a 3alMTa HA Cyxa. M3naraHeTo Ha CUAEH WYM MOXKe Aa AoBese A0
3aryba Ha cayxa.

HoceTe 3aWwmtHn ounna.

HoceTe npaxoBa MackKa (3aWwuTta Ha AgMXaTenHMTe NbTuLa).

HoceTe 3alWMTHM pbKaBUUM.

HoceTe 3awmTHO 0byBaHe.

BHUMAHME! MpepynpexaeHune 3a Tokos yaap!

BHUMAHME! MpepynpexaeHue 3a cuneH wym!

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTekute B TOBa pbKOBOACTBO Ca CAaMO 33 WIKOCTPATUBHMU Lenu
M B HAKOM AEeTalIu MoraT Aa ce pa3anyasaT OT AeACTBUTENHUA NPOAYKT.

BPPROO© @I

2. Bbe3onacHocT npu ynotpeba

A BHUMAHME! [lpoueTeTe BCUUYKM NpeaynpexaeHns 3a 6€30nacHOCT U BCUYKN MHCTPYKLUN.
HecnassaHeTo Ha NpeaynpeXAeHUATa U UHCTPYKLMUTE MOXKe Aa A0Bese 40 TOKOB
yZap, Noxap u/Mam cepmosHu HapaHABaHMA, AOPU CMBPT.

TepMUHUTE ,yCTPOMCTBO” MM ,MPOAYKT” ce WM3MN0A3BaT B MNpPeaynpexAeHMATa U UHCTPYKuMuTe, 3a [Aa
obo3Hauar:

Pe3ayka 3a 6eToH

2.1. Enexktpuyecka 6e3onacHocT

a) LLnnkara Tpﬂ6Ba [ NacBa Ha KOHTaKTa. He npomeHm‘/‘lTe NO HWMKAKBB HA4MH Lencena. M3nonssaHeTo
Ha OPUTrnMHaNnHU Wwenceam n noaxogAaumn KOHTakKTU HamanAaBa PUCKa OT TOKOB yaap.

b) Ws3barealiTe Aa AOKOCBaTe 3a3eMeHU enemeHTU KaTo Tpbbu, HarpesaTenun, 6oinepu U XnagunHuLUMm.
PUCKBT OT TOKOB yAap ce yBe/nMYaBa, ako 3a3eMEHOTO YCTPOMCTBO € U3/I0XKEHO Ha ObXKJ, Bnese B Npsk
KOHTAKT C MOKpa MOBBbPXHOCT MK paboTu BbB BAaxKHa cpeaa. MonagaHeTo Ha BoAa B YCTPOWMCTBOTO
yBENNYaBa pPMCKa OT NoBpesa Ha YCTPOMCTBOTO U OT TOKOB yAap.

c) He pokocBaiiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPW UM BAAXKHU PbLLE.

d) WsnonssaitTe kabena camo no npeaHasHayeHue. HWKora He ro M3MnonsBaiTe 3a npeHacsiHe Ha
YCTPOMCTBOTO MAM 33 M3BaXKAaHe Ha Liencena oT KOHTaKTa. [pbKTe Kabena ganey oT U3TOYHUUM HA
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g)

h)

k)

TOMNJIMHA, Mac/so, OCTpu pb6ose UAn agukewm ce 4vactu. lospegeHnte WUAM 3anneTeHu Kabenu
yBe/1M4yaBaT PUCKa OT TOKOB yAaap.

AKko paboTuTe C YCTPOMCTBOTO Ha OTKPWUTO, yBEpeTe Ce, Ye M3MN0J3BaTe YAb/KMTEsN, Noaxodal, 3a
M3MNo/N3BaHe Ha OTKPMTO. M3n0/i3BaHETO Ha YAbL/KUTEN, MOAXOAAW, 33 M3MO0/A3BaHE Ha OTKPUTO,
HamansBa pPMCKa OT TOKOB yAap.

AKO M3N0N3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BNAXKHA cpefa He mMoxe Aa 6bae mu3berHato, Tpabea ga ce
M3Mos3Ba YCTPOMCTBO 3a 3allMTa OT ocTaTbyeH Tok (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD HamanABa pucKa oT
TOKOB yAap.

He w3nonssaiiTe yCTPOWCTBOTO, aKO 3axpaHBalMAT Kaben e noBpegeH WMAM NOKa3Ba OYEBUAHM
npu3HaLM Ha usHoceaHe. MNoBpeaeH 3axpaHBsaly Kaben Tpabea ga 6bae noameHeH oT KBanuduumpaH
€N1eKTPOTEXHMK MU B CEPBU3HUSA LEHTBHP Ha NPOU3BOAMUTENA.

3a aa usberHeTe TOKOB yAap, He NoTanaiTe Kabena, LWencena UaM yCTPOMCTBOTO BbB BOAA WU ApYrv
TEYHOCTU. He 13nonsBaiTe yCTPOMCTBOTO BbPXY MOKPU NMOBBPXHOCTM.

BHMMAHME! ONACHOCT 3A XXUBOTA! MNo Bpeme Ha Nno4yncTBaHe HUKOra He NoTanAnTe YyCTPONCTBOTO
BbB BOAA MW APYTY TEYHOCTM.

He ro n3nonsBaiTe B cpefa C BMCOKA BAAXKHOCT UAM B HenocpeacTBeHa 6AM30CT A0 pe3epBoapw C
BOAa.

He aonyckaiTe ycTpoMCTBOTO Aa ce HAMOKpPW. PUCK OT ToKoB yaap!

2.2. Be3sonacHocCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

<)

d)

g)

h)

k)

YBeperTe ce, ye pabOTHOTO MACTO € YUCTO M A0bpe ocBeTeHO. Pa3xBbpAAHOTO MAK C1abo OCBETEHOTO
paboTHO MACTO MOXe fa AoBede A0 MHUMAeHTUM. OnuTaiTe ce ga npeasuxkaate, Habaogasaiite
KaKBO ce C/ly4Ba M U3M0A3BaiTe 34paBna pasym, Korato paboTurte ¢ yCTpOMCTBOTO.

He u3nonsBgaiiTe ycTPOWCTBOTO B MOTEHLMANHO EKCMI03MBHA CPeaa, Hanpumep B MPUCHCTBUETO Ha
3anasMMmn TEYHOCTU, ra3oBe MK fnpax. YCTPOMCTBOTO reHepmnpa UCKPU, KOUTO MOTaT A4a Bb3Mn/aMeHAT
npax uam napu.

AKo 3abenexute nospenda wManM HepeagHoOCT B pa60TaTa, He3abaBHO W3K/OUeTe yCTpOVICTBOTO 7]
,ﬂ,OKﬂa,CI,BaVITe He3abaBHO Ha OTroBOPHOTO /ZinLe.

AKO He CTe CUTypHM Aanun NpoayKTbT paboTi NPaBUIHO UM aKo OTKPUETE NoBpeaa, MOJIs, CBbpKeTe
Ce CbC CEePBU3HUSA LLEHTBP Ha NPOU3BOSUTENS.

Camo CepBM3HUAT LEHTbP Ha NPOU3BOAUTENA MOXE 43 M3BbLPLIBA PEMOHTM Ha Mpoaykta. He ce
OonuUTBaNTe Aa M3BbPLUBATE PEMOHTU camu!

B cnyyalh Ha nokap M3nons3BaiiTe NpaxoBuM MAW BbrepodeH auokcug (CO,) noxkaporacutenu
(npegHasHaueHu 3a ynoTpeba Npu eNeKkTPUYECKN YCTPOMCTBA NOA HanpeXKeHne), 3a 4a ro noTyluuTe.

Ha feuata u Ha iMuaTa 6e3 paspeleHmre e 3abpaHeHo 4a BAM3aT B paboTHOTO MAcTO. OTBANYAHETO Ha
BHMMaHMETO MOXKe [a foBeae A0 3aryba Ha KOHTPO/ BbPXY YCTPOMCTBOTO.

M3nonsBaiiTe yCTPOWCTBOTO B A06pE NPOBETPEHO NMOMELLEHMeE.

Mo Bpeme Ha pa60Ta YCTpOi;ICTBOTO oTAenA npax u otnagbun. BaxHo e aa ce npeanasATt CTpaHMYHUTE
nua OoT BpeagHOTO UM Bb3ﬂ,eﬁCTBME.

AKo ca npeABMAEHM YCTPOWCTBA 33 CBbP3BAHE KbM CUCTEMM 33 OTCTPaHABaHe U CbbupaHe Ha npax,
yBepeTe ce, e Te ca CBbP3aHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBuAHO. M3Non3BaHETo Ha cucTemm 3a cbbupaHe Ha
npax MOKe Aa Hamanu PUCKOBETE, CBbP3aHM C npaxa.

PefoBHO NpoBepaABaiTe CbCTOAHMETO HA eTUKETUTE 3a 6e3onacHOCT. AKO eTUKeTUTE ca HeUYEeT/IMBY, Te
TpAbBa ga 6bAaT NOAMEHEHMU.



BG

n)

o)

Mons, cbXpaHaABaiTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbLMNHO MACTO 3a 6bAella cnpasBKa. AKO TOBa
yCTpolicTBo 6bAe nNpeaaAeHo Ha TpeTa CTpaHa, PbKkoBOACTBOTO TpA6GBa Aa 6bae npeaaaeHo 3aeAHo C
Hero.

C'bXpaHﬂBaﬁTe e/lIeMEeHTUTE OT ONaKOBKATa N Ma/ZIKUTE MOHTA*XHU YaCTh Ha MACTO, HeAOCTbMHO 3a

Aeua.

[ pbiKTe yCTPOMUCTBOTO Aaney OT AeLa U S KUBOTHMU.

AKoO TOBa YCTPOICTBO Ce M3MN0A3Ba 3ae4HO ¢ Apyro obopyasaHe, TpA6Ba Aa ce cnassaT M OCTaHaAUTe
WHCTPYKLMK 3a ynoTpeba.

He 3a6passaiite! Korato M3nonssate ycTPOWCTBOTO, MpeAnassaiTe Aeuata M ApyruTe Auua B
6nu3ocT.

2.3. JlnyHa 6e3onacHocCT

a)

b)

<)

d)

g)

h)

)

He u3nonseaiTte yCTPOMCTBOTO, KOraTto cTe yMopeHu, 60/HM uau noj, Bb3AEUCTBMETO HA a/IKoXod,
HapKOTULM WAW NIeKApCTBa, KOUTO MOraT 3HAYMTE/IHO Aa HapylaT cnocobHocTTa BM Aa paboTute ¢
YCTPOWCTBOTO.

MalwwnHaTa mosKe ga ce ynpasasBa oT pU3MYECKM rogHUN IMLLA, KOMTO Ca B CbCTOAHME Aa A bopaBsAT, ca
NnpemuHanu noaxoasLlo obyyeHue, ca ce 3ano3HaaM C HacTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a EKCM/I0ATaLUA U
ca npemuHann obyyeHue no 6esonacHocT u 3apase npu paboTa.

Korato paboTute ¢ ycTpOMCTBOTO, M3Mo0/3BaliTe 34paBuA pasym U 6baeTe 64uTenHW. BpemeHHaTa
3aryba Ha KOHUEHTpauua no Bpeme Ha paboTa C YCTPOWCTBOTO MOXKe A3 [OBeAe A0 CEePUO3HM
HapaHABaHMA.

M3nonsBaliTe NMYHM NpeanasHu CPeacTBa, KaKTo Ce M3MCKBaA 3a paboTa € yCTPOMCTBOTO, MOCOYEHU B
pasgen 1 ,JlereHpa“. 3anon3eaHeTo Ha Noaxo4AWM U 04006PEHN IMYHKU NPeanasHU cpeacTea
HamansABa PUCKa OT HapaHABaHMA.

3a ga npefoTBpaTUTE CAy4YaliHO BK/OYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, Ce yBepeTe, Ye NPeBKAYBATENAT e B
nonoxexue ,,OFF”, npean Aa ro cBbpKeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

He HagueHaBaliTe cnocobHocTMTe cu. KoraTo M3nosi3BaTe YCTPOMCTBOTO, NOAAbPKANTE paBHOBECKE U
cTonTe cTabunHo no BCAKO Bpeme. ToBa LWe BM OCUTypW MO-A06bpP KOHTPOA HAfL YCTPOMCTBOTO B
HEOYAKBAHW CUTyaLLUN.

He HoceTe WMpPOKKN apexu nam 6VI)+(YTa. ApbXTe KocaTa, ApexuTe U pbKasBuuuTe ganed ot gBuxKewwmTe
ce vactu. Wunpokute apexwu, 6VI)KYTaTa WA Obarata KoOCa Morat ga ce 3aKnewATt B ABUXKewunute ce
4acTu.

MpemaxHeTe BCUYKM MHCTPYMEHTM 3a peryanpaHe WAM raevyHW Ka4yoBe, Npeau Aa BKAUUTE
YCTPOMCTBOTO. MHCTPYMEHT M/IM raeyeH K/ko4, OCTaBeH BbB BbPTALLATA Ce YacT Ha YCTPOWCTBOTO, MOXKe
@ NPUYNHK HapaHsABaHe.

YCTPOIACTBOTO He e urpadka. [leuaTa Tpabsa ga 6baat noa HabaoaeHue, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye He cu
UrpanT C YCTPOMICTBOTO.

He nocrtasaiiTe pbLeTe cU UAK Apyrv npeamMeT BbTpe B YCTPOMUCTBOTO, A0OKATO TO e B ynoTpeba!

2.4, BesonacHo M3non3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO

a)

He npeTosapsaiite ycTpoicTBoTo. M3nonssaiiTe noaxoaawmte MHCTPYMEHTU 3a CbOTBETHaTa 3adada.
MpaBuaHO NOA6PaHOTO YCTPOMCTBO Lie U3MbAHWU 3a4adaTta, 3a KOATO e npeaHasHaveHo, no-aobpe m
no-6esonacHo.



BG

b)

d)

g)

h)

p)

q)

u)
v)

w)

He u3nonsBsaiiTe ycTpoKMcTBOTO, ako npeBKAloysaTenat ,ON/OFF“ He ¢yHKUMOHMPa NpaBuAHO (He
BKJ/IIOYBA M U3K/IHOYBA YCTPOICTBOTO). YCTPOMCTBATA, KOMTO He MOraT Aa ce BK/YBAT U U3K/IOYBAT C
npeeknoysatens ,ON/OFF“, ca onacHu, He TpA6Ba Aa ce M3NON3BaT M TPAGBA Aa 6bAAT PEMOHTUPAHMU.

YBepeTe ce, Ye LeNcenbT e U3K/IYEeH OT KOHTAaKTa, Npeau Aa npeanpuemeTe KakBuTo M aa 6uno
HaCTPOMKM, NOAMAHA Ha aKkcecoapy MWAM Npeau A3 OCTaBWUTe YCTPOMCTBOTO HacTpaHa. TakuBa
npeanasHu MepKu e HaManAT PUCKA OT CAYYaHO BK/KOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO.

Korato He ce 1M3nons3sa, CbXpaHﬂBaﬁTe yCTpOI?ICTBOTO Ha 6e30nacHo MACTO, Aaney ot Aeua U Xopa,
KOUTO He Ca 3an03HaTh C HETro U HE Ca NPoYenn PbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a. yCTpOVICTBOTO MOXe Oa
npeacrtasnABa onacHOCT B PpbUETE HAa HEONMUTHU I'IOTpe6VITEJ'IM.

NopaabprKaiiTe YCTPOUCTBOTO B OT/IMYHO TEXHMYECKO CbCToAHME. peamn Bcaka ynoTpeba nposepsBante
33 06LWWM NnoBpeaun, KaTo obpblLaiTe cnewnanHo BHUMaHWe Ha NOABUKHUTE KOMMOHEHTU 332 HanyKaHu
YacTM MW eNnemeHTW, KaKTO M 3a BCAKAKBM APYrM CbCTOAHWA, KOWTO MOraT ga noBaAuAAT Ha
6e3onacHaTa paboTa Ha yCTpoMcTBOTO. AKO OTKpMETe noBpesa, NpefanTe yCTPOMCTBOTO 3@ PEMOHT
npeau ynotpeba.

[pbKTe ycTponcTBOTO M3BBH 0bCera Ha AeuaTa.

PeMOHTBT MAK NoAaApbiKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TPAbBa 4a Ce M3BbPLIBAT OT KBaanduumpaHu auua,
KaTo Ce M3M0a3BaT CaMo OPUTMHA/HK pe3epBHM YacTu. ToBa Lie rapaHTupa 6esonacHa ynotpeba.

3a pa ce rapaHTUpa eKCcnioaTalMOHHaTa UANOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He npemaxBaiTe ¢abpuyHo
MOHTUPaHNUTE NpeanasuTeNn U He pasxiabsaliTe HUKAKBU BUHTOBE.

Mpy TpaHCNOPTMPaHe M MaHUNy/AMpaHe Ha YCTPOWCTBOTO MeXAY CKNajga M MeCTOHa3HayeHWeTo
cnasBaiTe npuHUMNUTe 3a 6e3onacHOCT U 3apase Npu paboTa NpPU PbYHM TPAHCMOPTHU onepaunm,
KOWTO Ce npuaaraT B CTPaHaTa, KbAETO e Ce M3M03Ba YCTPOMNCTBOTO.

M3bareaifTe cuTyaumm, nNpu KOWTO YCTPOMCTBOTO Crvpa ga paboTtv no speme Ha ynotpeba nopaau
NpekomepHO HaToBapBaHe. TOBa MOXe [a [oBeje A0 NperpsiBaHe Ha 33aJBUXKBALLUTE eleMeHTU U
noBpeaa Ha yCTPOMCTBOTO.

He goKocBailTe NoaBMMKHUTE YacTn NUan NpUHaaNeXHoCTunuTe, OCBEH akKo yCTpOVICTBOTO He € U3K/I0YeHO
OT U3TOYHUKaA Ha 3aXpaHBaHe.

He octaBaiTe ypena 6e3 Hag3op, AOKATO e B ynoTpeba.
MouncTBaTe yCTPOMCTBOTO PefoBHO, 3a Aa NPEAOTBPATUTE HATPYMNBAHETO HA YNOPUTA MPBCOTUS.
He obpaboTBaitTe aBe AeTainiv e4HOBPEMEHHO.

yCTpOIZCTBOTO He e urpayka. lNouncreaHeTo U NOAAPbHKKATA He Tpﬂ6Ba Aa Cce n3pbvpuBat oT Aeua 6e3
HaA30p OT Bb3pacCTeH.

He “3nonssaite yCTPOMCTBOTO, KOraTo e NpasHo.

3abpaHeHO e fAa ce HamecBa B KOHCTPYKUMATA Ha YCTPOMCTBOTO C Le/l MPOMSHA Ha HEerosute
napameTpu AN KOHCTPYKLMA.

[ pbTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT U3TOYHWLM HA OFbH M TONAUHA.
He 3anywsaliTe BEHTUIALMOHHUTE OTBOPM!

MoofgbpsKalTe peKewmTe MHCTPYMEHTM OCTPU UM 4YUCTU. [paBUAHO NOAABPNKAHWUTE pPEXKeLLm
WHCTPYMEHTU C OCTPU pexkewy pbboBe No-pagKo Ce 3aKNeLLBaT U Ce KOHTPOIMPAT MO-NeCHO.

He Tpabsa aa ce M3non3Bat WANGOBBLYHU AMNCKOBE.
He nsnonssaiTe ypena, Korato GUKCUPAHUAT EKPaH e CBaJeH.

He I'IyCI'(aﬁTe pexewna MHCTPYMEHT, KOraTto peXellaTta 4acCT € B KOHTaKT C ,a,eTana.
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x)  Cnep KaTo pexellaTa malWnHa 6bae U3KAUYEHA, He A MOCTaBANTE Ha MOBbPXHOCTTA, NPeayn pexXewmnaT
OMCK Aa chpe Hanb/AHO, U He MpuAaraiiTe HUKaKBa BbHLUHA CMAA, 33 A3 MPUHYAMTE AMAMAHTEHUA
pexeLl, AUCK Aa cnpe Aa ce BbpTU.

y) Tlpeau Oa cmeHaTe pexkewms AUCK, Aa peryanparte AbnabodynHaTa Ha psA3aHe MW BOAONPOBOAA, Aa
HacTpoliBaTe KOATO M [a e 4acT OT MallMHaTa WAKM 43 PeMOHTMpaTe pexellata malunHa, Tpabea aa
M3BaaMTE LWencena OT e/leKTpUYecKata Mpexa, a AMAaMAHTEHUAT pexew, AUcK TpabBa Ja e B
HenoABUMKHO CbCTOSHUE.

z) KoraTo vma BEPOATHOCT AMAaMaHTEHUAT peXell AWCK Aa AOCTUIHE A0 TbMHWMA MPOBOAHUK WAU [0
cobCTBEHMA CU NMPOBOAHMK MO BpemMe Ha paboTa, eNeKTPOMHCTPYMEHTBHT MOXE [a Ce AbPXKM Camo
ypes M30/MpaHaTa NOBBLPXHOCT 3a XBallaHe. AKO AMAMAHTEHUAT peXKell AUCK AOKOCHe NPOBOAHMK
NoZ HanpeXKeHue, ToBa MOXKe 4a A0Beje A0 NOABaTa Ha HanpeXKeHue B OTKPUTUTE MEeTaIHM YacTu Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo OMepaTopbT MOXKe Aa 6bae M3/10XKeH Ha PUCK OT TOKOB yaap.

aa) bbgeTe ocobeHO BHMMATE/IHM, KOraTo M3BbPLUBATE ,PA3aHe HA CAANO“ B CTEHW WUAW APYrU 30HW, B
KOUTO He ce BUXAa. [InamaHTeHUTe pexeLwm AMCKOBE MOraT Aa NpepexkaT rasosu UaM BOAONPOBOAHMU
TpbbM, Kabenn nan NnpeameTn, OTCKOUUIM OT TAX.

bb) BuHaru apbKTe pbUeTe cv Aaned OT 30HaTa Ha pA3aHe WM OT AMaMaHTeHUA pexel auck. C gpyraTa
CU PbKa BMHArM APbKTE NOMOLLHATA PbKOXBATKA. AKO AbpKUTE pesaykaTa C ABeTe pble, HAMA Aa ce
HapaHWTe OT AUCKOBOTO OCTpMUE.

cc) He pokocBaliTe go/siHaTa YacT Ha obpaboTBaHaTa geTaina. 3aWMTHUAT WKUT He MOXKe Aa npeanasu
[MCKOBOTO ocTpue nog obpaboTtBaHaTa geTtanna.

dd) BuHarm u3nonsBaiTe AMAMaHTEHO [AMCKOBO OCTpMe C nogxoasau, pasmep M ¢dopma Ha ocTa
(AMamaHTEHa MAKM Kpbraa). AKO AMAMAHTEHUAT peKell AMCK He CbBNaja C 3aTArallmMTe e/leMeHTU Ha
pexKellaTa MalvHa, TOBA Lie A0BeAe A0 eKCLUEHTPUYHa paboTa 1 3aryba Ha KOHTpO.

ee) He n3nonsBaiTe NnoBpeseHN UM HECHLOTBETCTBALLM MO pasmepu Wainbu n 6ontose. M3non3BaHETO Ha
noBpeAeHN UAM HeCbOTBETCTBALLM Walibn n 6oaToBe MOXKe Aa AoBede A0 HEKOHTpo/iMpaHa paborTa.

A BHUMAHME! Bbnpeku 6e3onacHaTa KOHCTPYKUMA Ha YCTPOMCTBOTO M HEroBuTe 3alUTHU
}YHKLMUM, KAKTO M BbNPEKU U3NO0N3BAHETO Ha AONb/IHUTENIHU eIeMEHTH 3a 3aluMTa Ha onepaTtopa,
BCE NaK CblUECTBYBA MaSbK PUCK OT MHUUAEHT WAN HapaHABaHe NpU U3NON3BaHETO Ha
ycTpoiictBoTo. BbaeTe 6aUTENHM U ce pbKOBOAETE OT 34PaBMA Pa3ym npu paboTa ¢ yCTPOCTBOTO.

3. YKasaHusa 3a ynoTtpeba

MpoAyKTHT e NpeaHa3HayeH 3a pA3aHe Ha 6eToH, pA3aHe Ha mMeTa, NosiInpaHe n gpyrun uenn.

MoTpebuTtenaT HOCU OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU LLeTH, MPOM3TMYALLM OT HenpeasugeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.
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3.1. OnucaHune Ha yCTPOMCTBOTO

Ne Oonucawume

Kanak Ha LUﬂMd)OB'b‘-IHVIﬂ ANCK

Konue 3a no3nunoHupaHe

BcmykaTenHa Tpbba

JonbnHntenHa pbKoxBaTKa

V(W |IN|F

Camo3sakntouBaly ce 6yTOH 3a 6besonacHocT Ha
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npeBKAOYBaTENA
6 Mpax-amopTucbop
7 Pexew, anck
8 Camo3aktouBall ce byToH
9 ByTOH 3a npeBKAtOYBaHe
10 3aKpenBalla raka 3a pexeLl ANCK
11 Bxop 3a Boga
12 Kanak 3a yeTKa

3.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba

NPEABAPUTE/THA MPOBEPKA

1. W3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe
YBepeTe ce, Ye U3TOYHMKBT Ha 3axpaHBaHe, KOMTO Bb3HamMepsBaTe Aa M3MN0A3BaTe, OTroBapA Ha
M3NCKBAHMATA 33 3axpaHBaHe, MOCOYEHU Ha TabenKaTa C TEXHUYECKUTE AaHHWU HA NPOAYKTa.

2. [peBkntouyBaTen 3a 3axpaHBaHe
YBepeTe ce, Ye NPEeBKNIOYBATENAT 33 3axpaHBaHe e B nosoxkeHue ,OFF”. AKo ypeabT 6bae BKAOYEH B
KOHTaKTa, 40KaTo NPEBKAOYBATENAT € B NoJsioxKeHue , BK/IIOYEH”, Toi moxe Aa 3anoyHe aa pabotu
He3abaBHO, KOETO MOXKe A3 A0BeAe 0 CEPUO3EH UHLMAEHT.

3. Yavaxuren
AKO pabOTHOTO MACTO € OTAANIEYEHO OT M3TOYHUKA HA €/IEKTPOEHEPTUA, U3NON3BANTE YABIKUTEN C
[0CTaTb4yHO AebenmHa U HOMUHANHA MOLLHOCT. YAbIXKUTENAT TPAOBA A3 6bAe Bb3MOXKHO Hal-KbC, 33
a ce HamanAaT 3arybute Ha MOLLHOCT.

4. TpoBepKa U MOHTaXK HA AUAMAHTEHUA AUCK
YBepeTe ce, 4e AMAMAHTEHUAT ANCK € OT MOCOYEHMA TUM U Ye HAMA MYKHATUHU, CHYNBaHUA UK
M3KpUBABaHUA. YBEpETE Ce, Ye KOeNoTo e 34paBo 3aKkpeneHo. 3a NoApobHOCTU OTHOCHO
WMHCTa/IMPaHETO BUXKTe pasgen ,3.3. ,CrnobsasaHe Ha ycTpoMncTBoTO".

5. Konue 3a npeanasuten Ha Koneno
YBepeTe ce, Ye ralikaTta, C KOATO Ce 3aKpenBa KanakbT Ha KONenoTo, e Aobpe 3aterHata. PasxnabeHa
pbYKa MoXe Aa gosese A0 M3MeCTBaHe UM OTKayBaHe Ha NpeanasuTena Ha KOJenoTo, KOeTo MoXKe
[a NPUYMHN HapaHABaHe Ha onepaTtopa.

ANPEAYNPEXAOEHUA

1. OMNACHOCT: JpbiKTe pbLeTe cM Aaney OT 30HaTa Ha pA3aHe n ocTpueTo. BuHaru apbiKTe BTOpaTa cn
pbKa BbpXy AOMb/HUTENHATA APbKKA UAKN Kopnyca Ha asuratens. [IbpKaHeTo Ha TPMOHaA C ABe pble
nomara ga ce npegoTBpaTAT HAPaAHABAHUA OT OCTPUETO.

2. HwuKora He HaTucKalTe 6yTOHa 3a 610KMpaHe Ha WNMHAeNa, A0KaTO MalnHaTa paboTu.

3. WM3non3BaiTe caMo MHCTPYMEHTU, MOCOYEHM OT MPOU3BOAMUTENA — U3MON3BANTE CAaMO ANAaMaHTEHMU
WK pexKeLLn ANCKOBE, KaKTO e NpenopbyaHo. He n3nonssanTte pexeLwma MHCTPYMEHT, AOKaTo ce
noaasa BOAA.

4. BwHarv nposepABaliTe AMaMaHTEHUA AUCK Npeaum ynotpeba. He ro nsnonssaiiTe, ako e HanyKaH,

cyyneH Uam U3KpuBeH. CTapTMpaﬁTe MalWnHaTa BHUMATE/IHO U NpoBepeTe 3a eBEeHTYa/IHM aHOMaTNN.
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5. He usnonseaiite OMaMaHTeHMA AUCK 32 pA3aHe Ha meTan. ToBa We HaMain eKCnaoaTauMoHHNA My
CPOK nnun we goseae A0 CHynBaHETO My.

6. 3anoyHeTe pA3aHeTOo eaBa cnel KaTto MHCTPYMEHTHT AOCTUTHE MaKCUMa/THaTa CU CKOPOCT Ha BbpPTEHE.

7. W3bsarsaiiTe Aa npunarate NpeKOMepHa CU/a, Tbil KaTo TOBA MOXKe [a NpeToBapu ABuraTensa u aa
Hamanun epeKTUBHOCTTA M €KCNI0ATaLUMOHHNA CPOK. PaA3anTe 6€TOH, NI0YKM UM KaMbK Camo A0
AbnboumHa ot 100 mm man no-manko. 3a no-gbn6oKM paspesn HanpaseTe 2 40 3 NpeMUHaBaHUA.
PasaHe Ha gbnboumHa noseye ot 100 MM € eAMH NPOXOA, HAMAIABA EKCNI0ATALMOHHUA KUBOT Ha
AMaMaHTeHUA JUCK U MOXKe Aa AoBeAe A0 NoBpeda Ha MoTopa.

8. He usnonsealitTe Ta3n mallnHa 3a psA3aHe Ha asbecT.

9. KoraTo usnosisgaTe pexell AUCK, KOWTO Cb34aBa UCKPK, MOKPUITe aganTepa 3a cbbrpaHe Ha npax ¢
rymeHa Kamadka v BMHarm Hocere 3aluTHN o4Ymnna.

10. HwuKora He U3non3BalTe NOBPEAEHU AN HEMOAXOAALLM Waibn uam bontTose 3a AMcKa. Tesn YacTu ca
cneumanHoO NPOEKTMPAHK 3a BallaTa PeXKella MallMHa, 3a 4a OCUTYPAT ONTMMaHa NPOM3BOAUTENHOCT
u 6e3onacHa pabora.

A BHUMAHMH E ! BuHaru uskaousBaiiTe AMCKOBATa PeXKELLA MallMHA OT e/leKTprYeckaTa Mmpexa,
npeamv fa CMeHATe AMCKOBE, A3 M3BbPLIBATE CEPBU3HO 06CNYKBaHE, MOYUCTBAHE UAWN HACTPOWKA.

3.3. CrnobssaHe Ha YCTPOUCTBOTO

MOHTWUPAHE/AEMOHTUPAHE HA AUAMAHTEH ANCK

A BHHWMA HMH E ! 3a sawarta 6€30nacHOCT He ce ONUTBaMNTe Aa peKeTe NA0YKU UAN Apyri
maTepuanu, OKaTo MHCTPYMEHTBT HE € Hanb/HO crnobeH. MNpoyeTteTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE 33
eKcnnoaTtauusa npeasapuTesiHo, 3a Aa pasbeperte GpyHKUMWUTE Ha MalLMHATa M A3 U3berHete pMCKoBeTe oT
HenpaBu/IHa eKCNioaTaums. YBepeTe ce, Ye peskeLwmaT ANCK € NMPaBMIHO MOHTUPAH MEXAY BbTPeLIHWA U
BbHLLHMA dnaHew, (NPUTUCKALLM NA0UM).

1. WU3KAoyeTe NpeBKAOYBATENA HAa MHCTPYMEHTA U O M3BaLEeTe OT KOHTAKTA.

2. [oKaTo c egHa pbKa HaTMcKaTe ByToHa 3a 610KMpaHe Ha WNUHAENA, M3M0N3BalTe NPeaoCTaBeHus
KNtou, 3a Aa pa3xnabute 6onta (c obpatHa pesba), KaTo ro 3aBbPTUTE MO YaCOBHUKOBATA CTpe/iKa.

3. MpemaxHeTe enacTuyHaTa Waiba 1 BbHLWHMA praHew (NpUTUCKaLLLaTa NAacTUHa).

4. TlocTaBeTe pexeLwms ANCK BbPXY CTbNAN0TO HA BbTPeLHMA daaHeL, (MpuTucKawaTa naacTmHa).
3abenexKa: Mpu HAKOM JUCKOBE MOXKE Aa e HeobxoaMMa Masika BbTpeLlHa Wwanba, 3a Aa ce ocurypu
NABLTHO NpUAenBaHe KbM daaHLa.

5. TocTaBeTe OTHOBO BbHIWHUA PpaHel, (NpUTMCKaLWaTa NAacTMHA) BbPXY U3XO4HWUA Ba.
6. [MocTaBeTe ManKa enacTUYHa NPUTMCKALLA NNACTUHA.

7. [okaTto HaTuckaTe 6yToHa 33 camMo3aK/lo4BaHe, 3aTerHete 6onTa (c obpaTHa pe3ba) obpaTHO Ha
YaCOBHWKOBATA CTPEJIKa C raeyHuA Ktou.

8. BbpreTe BHMMaTENHO perKewma AMCK, 3a 4a Ce YBepuTe, Yye WMdTbT 38 Camo3aKNto4BaHe ce e
0cBo60oaM 1 Ye AUCKBT Ce BbPTH NIaBHO.
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A- BbrTpemuyga mai6 a

B- [poTus yacoBHMKOBaTa CTpesKa

C- o 4yacoBHMKOBaTa CTpesiKa

A BHUMAHHUE!

. MocokaTa Ha CTpenkaTa BbpXy perkelmn AUcK TpAbBa Aa CbBNaga C NOCOKaTa Ha BbpTeHe, yKasaHa
BbPXY Kanaka Ha malunHaTa.

. 3a Bawara 6e30MacHOCT BMHArK U3BaXK4alTe raeyHuaA KAy BegHara cneg ynortpeba u ro Bpblyaiite B
KYTMATA C MUHCTPYMEHTH.

. Mpeau oa MOHTMpPaTe HOBO OCTpUe, NpoBepeTe GbAaHLMTE HA OCTPUETO 3a Ha/IMYME Ha OTNaabLUM.
. He n3nonssaliTe 3aTbNeHM UM CYYNEHWN OCTPUETA.

. MpoBepsBaiTe YeCTo OCcTpMETaTa 38 CbCTOAHMETO UM M NPU3HALM Ha U3HOCBAHE.

. CmeHeTe He3abaBHO NOBpPeLEHUTE MU U3HOCEHUTE OCTPUETA.

® BuHaru OCMI’prIBaVITe 6e3onacHo 6opaBeHe N U3XBBPNAHE HA U3ZIULLUHNA MaTepuUan.

3.4. MN3non3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO
PEFYJINPAHE HA BI'bJ1A HA 3ALLIUTHUA EKPAH

1. Mpwu psAsaHe Ha HepaBHOMEpPHA AETal/ 1 Bb3HUKBAHE Ha NPEenATCTBUME MEXAY NPeAnasHUA KOXKYX U1
[AeTaina, peryavpaiTe brb/ia Ha NpeanasHusA KOXKyX, 3a 4a Ce CbYeTanT No Hal-406bp HaumH
M3MCKBaHMATA KaKTO 3a pA3aHe, Taka U 3a 3awura.

2. Pa3sxnabeTe nnacTMacoBoTO Kon4ye, 3aBbpTeTE NpeanasHnAa KOXyX B NoAXo4ALWO0 NON0XKeHUe, cnea
KOEeTO 3aTerHeTe n/1aCtMacoBOTO Konye, 3a Aa ro chKcmpaTe.
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A- TnacTtmacoso Konye

MNPAKTUYECKO NMPUNOXKEHUE

1.

HanpekeHneTo Ha 3axpaHBaHETO TpFIGBa Aa CbOTBETCTBA Ha HaMpexXeHneTo, N0OCOYeHO Ha
TexHu4yeckara Tabeska.

Mpeau paboTa NpoBepeTe perKewoTo ocTpue. To TpA6BA Aa € MOHTMPAHO NPaBUIHO U Aa Ce BbPTH
ceoboaHo. M3BbplueTe TecT 6e3 HaToBapBaHe 3a Hait-manko 30 ceKyHau. He nsnonseaiite nospeaeHu,
aedbopmupaHmn nam subpupaLim ocTpreta — NOBPEAEHUTE OCTPUETa MOraT 4a Ce CUYNAT U 43 NPUYMHAT
HapaHABaHMA.

MpaxbT, 0bpasysaH Npu obpaboTKkaTa Ha MaTepuanm, CbabpMKally NUrMeHTM Ha OCHOBATa Ha 0/10B0,
MUHEpPanmn naM MeTann, Moxe aa 6bae onaceH 3a 3gpaseTo. Ocurypere NoaxoAALLa BEHTUAALMA Ha
paboTHOTO MACTO. MpenopbyBa ce HOCEHETO Ha GpUATbPHA Macka OT Kaac P2.

3MAHA HA BbIIEHATA YETKA

1.

2.

5.

6.

Pa3sxnaberte BUHTOBETE Ha KanaKa Ha AbprKaya Ha YeTKaTa.
CBasieTe KanaKka Ha AbpKaya Ha YeTKarTa.
OTBOpeTE cnupasiHaTa NpyKuHa.

M3nonsBaiiTe KAewWwm c OCTPM BbPXOBE, 3a Aa OTCTPaHUTe ckobaTa Ha Bbr/iepoaHaTa YeTka U u3sagere
camara JeTKa.

MocTaBeTe opurMHanHaTa BbriepoaHa YeTka m BKapaﬁTe ckobata B AbpXKada 3a YeTKaTa.

[MocTaBeTe KanaKa Ha AbprKaya 3a YeTKaTa u 3aBUITE BUHTOBETE, 33 Aa ro 3akpenure.

A BHUMAHHUE!

MposepsBaiTe pasmepa Ha BbrAEpoAHaTa YeTKa C/es, NPOAb/IKUTENHA eKCnioaTauma. AKO e No-Manbk oT
7 MM, 7 cMeHeTe He3abaBHO. HecnassaHeTo Ha TOBa M3UCKBaHe MOMKe 4a AoBeje A0 nospeaa Ha
asvrartens.

Pa6oTa ¢ npeekaouBartens

1.

2.

BkntouBaHe: HaTucHeTe 6yTOHa 3a NpeaoTBpaTABaHeE Ha CaMO3aK/elWwBaHe, cne KOeTo HaTUCHeTe
6yTOHa 3a BK/1lOYBaHe.

UsknousaHe: OTnycHeTe 6YTOHa 3a BK/1KOYBaAHe.
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A- ByTOH 3a npepoTBpaTABaHe Ha cCamo3aKew,BaHe

B- bByTOH 3a BKNtOYBaHe

A BHUMAHUE!

*  BuHaru nposepsBanTe AMaMaHTEHMA AUCK Npeam Aa 3anovHeTe paboTa.

*  HuKora He U3nona3BaiTe AMaMaHTEH AUCK, KOMTO e HanyKaH, CHyNeH Uau U3KPUBEH.
*  He HaHacallTe BOAA UM OXNAXKAALLA TEYHOCT BbPXY AMAMAHTEHUA SUCK.

*  3anoyHeTe psizaHe efBa KOraTo AMAMAHTEHUAT AUCK JOCTUIHE MaKCMMaHa CKOPOCT.

¢ AKO AMamaHTEHUAT AUCK Ce 3aKNeLy Uam YyeTe HeobuyaeH Wym, HezabaBHO M3KKOUeTe
3axpaHBaHeTo.

hd HuKora He usnonseaiTe OAMaMaHTeHMA AUCK 3a pA3aHe Ha 3Ur-3ar UM U3BUTU IMHUN. He n3nonsBsaiTe
CTPpaHMYHaTa NOBBbPXHOCT Ha ANaMaHTEHUA ONCK U He ce onuTtBanTe Aa npaBuTe HAaKNOHEHU pa3pesn.

o MpwunaraHeTo Ha NpeKkomepHa cMaa 3a NpUBEXaHe Ha ANCKA B CbOTBETCTBUE C HaYyepTaHaTa IMHMA
MOXe Aa npeToBapu U nospean AsuUraTtena, ga nperpee guaMmaHTeHnAa gUuCK U ga CbKpaTth Herosma
€KCn1oaTauynoHeEH CPOK.

o Mo Bpeme Ha pa60Ta APDBXKTE 3aXpaHBaWnA Kaben Aaney ot AuamaHTeHUA ANCK.
® Korato pa60TaTa NPUKNKOYN, USKNKOYETE 3aXPaHBAaHETO U U3BaaeTe MHCTPYMEHTa OT KOHTaKTa.

° Nopgnpete ,u,eTaﬁna, 3a Aa ocurypute npeasnamma TpaeKTopnAa Ha pA3aHe U a rapaHTuparte, 4ye
npopes3bT OCTaBa OTBOPEH.
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YBepeTe ce, Ye OCTPUETO He e B KOHTAKT C HUKaKbB NpeaMeT Npu NyCKaHeTo Ha MalluHaTa.
BuHaru pexere npyv MakcMMasnHa CKOPOCT.

3ano4HeTe pA3aHeTOo NJIABHO, KAaTO OCTaBMUTE MHCTPYMEHTDBT 4a CBBbPLUM pa60TaTa, 6e3 Aa npunarate
npeKkomepHoO HanAraHe.

[BuKeTe oCTpMeTO NeKOo Hanpea 1 Ha3ag, 3a A2 HaMaanTe NAOoLWTa Ha KOHTAKT, KOeTo cnomara 3a
NOHWXXaBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha OCTPUETO U OCUTypABa e¢EKTMBHO pA3aHe.

anILI,BM)-KBaﬁTe MaLLMHATa NPaBo NO AMHUATA HA ocTpueTo. CTPaHUYHOTO HanAraHe MoXKe ga nospean
OCTpMETO 1 e onacHo.

3.5. MNouyncreaHe U NoAAPbBIKKA

a)

b)
c)

d)

f)

M3KnoveTe ypeda OT eneKTpuyecKkata mMperka M ocTaBeTe ypea Aa U3CTMHE Hanb/JHO npeay BCAKO
no4YncTBaHe, HaCTpOﬁKa NN CMAHA Ha aKCeCoapu, KakKTo U KOrato ypeabT HE Ce U3MNON3Ba.

e  M3yaKaliTe BbPTAWMTE CE €N1EMEHTM Aa CrparT.
BuWHaru uskntouyBaiTe ypesa oT efleKTpuyeckaTa Mpexka npeam NoYncTBaHe Uamn CbXxpaHeHue.
M3nonsBaiiTe camo HEKOPO3UBHM NMOYMUCTBALLM CPeaCTBa 33 MOYMCTBAHE Ha NOBbPXHOCTTA.

Cnep, noumcTBaHe Ha ypeda BCMYKM vacTu TpAbsa Aa 6bAaT HaMmb/HO M3CylIeHM, npeau Aa ro
M3nosi3BaTe OTHOBO.

CbXpaHﬂBal‘;iTe ypeaa Ha CyXo U NnpoxnagHoO MACTO, 3alLlMTEHO OT B/1ara U NpAKa CAbHYEBa CBET/IMHA.

He npbcKaiiTe ypesa ¢ BoAHa CTPYA U He ro noTansAiTe BbB BOAa.
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g)

h)

yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba penoBHO Aa Ce nposepABa 3a TEXHUYECKA U3NPABHOCT U 3a €BEHTYya/lHU
nospegu.

3a noYncTBaHe U3noa3BanTe MeKa, HaB/1laXXHeHa Kbpna.

He wu3snonssaite ocTpun VI/I/II'II/I MeTasIHKU npeameTn 3a no4YncrtBaHe (Hanpwmep Te€NeHa 4YeTKa Ui
MeTasIHa LunaTyna), Tbl KaTo Te morat Aa nosBpeaAaT NOBbPXHOCTHUA MaTepuan Ha ypeaa.

He nouucTBaiTe YCTPOWMCTBOTO C KMCE/NMHHWM BELLECTBa, JIEKAPCTBEHW MpenapaTh, PasTBOPUTENN,
ropMBO, Macaa UAn APYrM XMMMUYECKM BELLECTBA, Thbil KaTO TOBa MOXe A3 NoBpeaMu YCTPOMCTBOTO.

MHCTPYKUUU 3A MNOAAPBIKKA

1.

MpoBepKa Ha AgMamaHTEeHUA AUCK

M3HOCeH AnamaHTeH AMCK MOXKe Aa NpeToBapy MOTopa U Aa Hamanu pa60THaTa ed)eKTVIBHOCT.
CmeHeTe ro € HOB, KOraTto e HeO6X0ﬂ,VIMO.

MpoBepKa Ha MOHTaXXHUTE BUHTOBE

PeposHo I'IpOBepﬂBal)'ITe BCUYKN MOHTaXXHU BUHTOBE, 3a Oa Ce yBepuTe, 4e Ca ,u,o6pe 3aTerHaTtu.
He3abaBHO 3aTerHeTe OTHOBO BCUYKU pa3xna6eHM BUHTOBE, 3a Aa nsberHete CepnO3HMN ONaCHOCTMW.

MopapbKKa Ha MoTOpa
YBepeTe ce, 4e HAMOTKUTE Ha MOTOPa He Ca NMOBPeAEHN M He Ca M3/I0XKEeHWN Ha Maco UK BoAa.
Noapbpikaiite ypeaa uuct u ceoboaeH ot oTnagbum

M3barsaiite N3Non3BaHETO Ha NOYMCTBALLM CPEACTBA, ChbAbpiKaLM 6eH3eH, TPMXIOPETUNEH, XN0PUA,
WM aMOHSAK, Tbi1 KaTo Te MoraT 4a NoBpeaAT N1acTMacoBUTE KOMMOHEHTHU.

DeiicTBUA Npu Hen3nNpaBHOCT

Mpw Bb3HMKBaAHE Ha eneKkTpuvecKa NnmM mexaHM4yHa HeM3npPaBHoOCT He3abaBHO U3K/lOYeTe
UHCTPYMEHTa U U3BaJeTe Wencesa OT KOHTaKTa.

MpeKomepHO UCKpeHe

MpeKkoMepHOTO UCKPEHe MOMKe Aa € NPU3HAK, Ye MOTOPBT € 3aMbPCEH UM Ye BbIIEPOSHUTE YETKM Ca
nsHoceHw. MpoBepeTe 3a U3HOCBAHE M CMEHETE YeTKUTE, KOraTo Ab/IXKMHATA UM e No-maska ot 1/4" (6
mm).

AKO MalLMHaTa ce M3noa3Ba KaTo MallMHa 33 NPopA3BaHe Ha NbTULLA MK 33 PA3AHE HA AbAMN PA3CTOAHUA,
O6'pr€Te BHMMaHWME Ha ChegHOTO:

1.

MpenopbyBa ce MmaliMHaTa Aa NoYMBa MAu Aa paboTu Ha NPaseH Xo4 B NPogb/KeHne Ha 5-10 MuHyTK
cnes Npoab/IXKUTENIHO pA3aHe.

Mpu pasaHe usbAreaiite ga npuaarate NnpekomepHa cuna. NpocTo HacoyBaiiTe NOCOKATa Ha psA3aHe ¢
NIeK HATMKCK, 3a Aa OCUrypuTe fiecHa paboTa 1 No-roNama M3apbKAMBOCT.

Mpunarainte NpaBuUIHMA METOA Ha pA3aHe: psA3aHe - paboTa Ha NpaseH xo4, —» NOBTOPHO psA3aHe.

OcraseTe malmMHaTa ga pa60TM Ha Npa3eH Xo4 3a KPaTKo Bpeme, npeaun Aa A U3KAK4YnTe, 3a Aa
npeanasnTe gsuratena.

CnepBaiku Te3n CbBETH, LLe NOCTUTHETE ePEKTUBHO M IMafKOo pA3aHe.
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U3XBbPJIAHE HA U3XBBHPJIEHU YPEAU

He 13XBbpAaAiTe TOBA YCTPOMCTBO B CMCTEMUTE 33 BUTOBM OTNaabum. MpedaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
peuuKAnpaHe Ha eleKTPOTEXHUYECKN ypeau. MpoBepeTe CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTa, B PbKOBOACTBOTO 33
ynotpeba v BbpXy onakosKaTa. [l1acTmacuTe, M3n0a3BaHM NPU NPOU3BOACTBOTO HAa YCTPOMCTBOTO, MOraT 4a
6baaT PeunKIMpaHn B CbOTBETCTBME C MapKMpPOBKNTE UM. KaTo n3bupare ga peumkanpare, sue
[ONpUHAcATe 3HAUMTENHO 3a OMNa3BaHETO HA OKOJIHATa cpeaa.

CebprKeTe ce ¢ MeCTHUTe BNacTh 3a VIHd)OpMaLJMﬂ OTHOCHO Han-6113Kus LEHTDBP 3a peunKanpaHe.

MpaxbT MoOXKe Aa CbAbPKa BPeAHM BELWECTBa U He TpAbBa Aa ce N3XBbP/a KaTo 0OMKHOBEH OTnagbK. Toi
TpAbBa fa ce OTHece B CNeLManHU NYHKTOBE 3a PeLMKAMPaAHE Ha OTNagblUM 32 NPaBUIHOTO My
obesBpexxaaHe.
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CNMUCHK Cc YacTH

3.6.
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Ne OnucaHue Bpoii | Ne OnucaHue Bpoii | Ne OnucaHue Bpoi
1 Maka M8 1 36 UnoT 1 65 BuHT 4X10 2
2 lnactmacoBa pbuKa 1 37 Mpy*nHa 1 66 MpuTnckalua nacTuHa 1
3a narep
3 BunT M8X30 1 |38 Mpberen ¢ 1 | 67 Narep 6202 1
dukcatop O 6
4 3awmnTeH Kanak 1 39 Kopnyc Ha 1 68 BuHT 4%x10 1
rnasara
5 BuHT 5x10 2 40 Narep 6301 1 69 Cebp3Ball, Kanak 1
KBagpaTeH Katou
6 [o3a 3a Boga 1 41 3x3x13,6 1 70 Potop 1
7 BuHT 4x10 1 42 WnuHaen 1 71 BeTpo3sawmreH ekpaH 1
o KsaapaTeH Katoy
8 Mnocka waiiba O 4 1 43 4x4x13.6 1 72 Cratop 1
Kanak Ha usxopa 3a
9 1 44 BuHT M5X20 4 73 BuHT 5X80 2
npax
10 Kanak npotus npax 1 45 I'Ipy)«m::: waiba 4 74 Narep 6201 1
11 BuHT 4X30 1 46 fnocka ;uam6a o 4 75 Kanak Ha gsuratens 1
BuHT C
12 BuHT 4X10 2 47 LecTorpamHa 2 76 3akpenBalya ckoba 2
rnasa M6X40
13 ® 4 nnocka warba 2 48 ﬂpa:::é:nHa 1 77 [bpKay Ha yeTkn 2
14 lalika M8X1,25 1 lalika M6 2 78 BbrnepoaHa vetka 2
15 | Manko 3b6HO Koneno 1 49 © GLZEEZHHE‘ 2 79 CnunpanHa npyxuHa 2
@ 6 nnocka
16 Narep 6200 1 " 2 80 Kanak Ha yeTkuTte 2
wanba
17 ® 14 ckoba 3a Ban 1 BuHT M6X16 2 81 BuHT 4X14 6
Camo3aKkntouBalla ce Mpy*WHHa Wwanba
2 82 C 1
18 Tana 1 50 D6 Taprep
19 Fonsmo 3b6HO 1 Mnocka wariba ® ) 33 Bt AX14 )
Koneno 6
LllecTtocTeHeH
20 Kanak Ha rnasaTta 1 51 6ont M12X25 1 84 3apeH Kanak 1
21 BuHT 5X14 4 |52 ”py””g”lazma”ﬁa 1 | 85 BUHT 5X20 4
22 | Mpy*KnHHa waiba O 5 4 53 I'anCKalu;aM6a o 1 86 laiika M6 1
OpbKKa Ha
23 Mnocka waiiba ® 5 4 BuHT M5X25 4 87 npeBKAtOYBaTENA 1
(nsBa)
24 Narep 6302 I ”py”‘”':;: waiba | -, BUHT M5X25 4
Ma 3a4BUXBa "
25 JTbK 3aBUXKBalLL 1 Mnocka wanba O 4 88 | MpysunHa waiiba ® 5 4
Ban 5
KBagpaTHa Kntovanka
26 AP AXAX32 1 55 MoanakbTHUK 1 Mnocka warba ® 5 4
MputnckalLa
27 nnacTuHa 3a narep 1 56 Penyktop 1 89 Mpeskntoysaten 1
6302
28 BUHT 5X14 3 |57 Macnena 1 | 90 O6onouka 1

nperpaga
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29 | Mpy*KMHHa waliba © 5 58 BuHT 4X10 91 BuHT M6X25
10CKO 356HO PbKOxBaTKa Ha
30 Mnocka waiiba ® 5 59 92 npeBKAOYBaTENA
Koneno
(ascHa)
[JonHa nputucKawa Mnocka wariba ®
1 B 4X1
3 naoya 60 23x®P15x1 %3 MHT 4X16
lopHa npuTMCKaLLa
32 p p L, 61 Narep 6200 100 YnabTHUTENEH
nnacTuHa npbcTeH 60X2
EnactnyHa MacneHa
33 npuTUcKala 62 MpaxHa 3awmTa 101 YNABTHUTENHA
nnacTuHa rapHuTypa 24X35X7
34 | Mnocka waiba @ 10 63 Maiika M8X1,25 102 BuHT 5X40
35 BuHT M10X25 g4 | MankospbHO

Koneno
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To mapdév Eyxelpidlo Xprnotn éxel petadpactel pe Tt Xprion HUNXAVIKAG UeTddpacns. Exouue

A kataBalet kabe Suvaty mpoomdBeia yla va Stachahicovpe tnv akpifsia the petadpaong,
WOTO00 TAPAKAAOUE VoL AdBETE UTIOYN OTL OL ALUTOUATOTIOLNUEVEG LETAPPATELG SEV Elval TEANELEG
Kal &gv mpoopllovtal va avTIKOTOOTHOoUV TouG avBpwrivoug petadpactec. H emionun ékdoon
Ttou Eyxelpldiov Xpnotn eivat ota ayyAkd. Tuxov dadopeg petall tng petadpacpevng £kdoong
KOl TOU aYYALKOU TIPWTOTUTIOU SeV €X0UV VOULKA LoXV. Eav £xeTe omoleodnMoTE AMOpPLEG OXETIKA HE
v okpifela tng petadpacng, mapakaloUUe va avatpéfete otnv ayyAlkn €kdoon, n omoia
amoteAel tnv emionun mnyn avadopdc. Meplocotepeg YAWOOIKEG €KOOOELG elval SlaBEoipeg
KOTOTILY QULTHMOTOC HEOW Tou info@expondo.com.

TexVIKA XOpAKTNPLOTLKAL

Neplypadn napapétpou TwA mapapétpou
‘Ovopa mpoidvtog MpLovL KOTtAG OKUPOSENATOC
Movtélo MSW-CCSE-3500.350W
Ovopaotikn tdon [V~] / cuxvotnta [Hz] 230/ 50
OVOMAOTIKA LoxXUG [W] 3500
Toayutnta xwpis doptio [RPM] Méy. 4000
Méy. 6 1quetpogdiok ov [cm] 350
MéyLloto BaBocg kormig [mm] 120
Awaotdoelg [mAdtog x BaBog x Upog; mm] 240 x 720 x 370
Bapog [kg] 13,5

1. Tevikn meplypadn

To eyxelpiblo xpriong éxetL oxedlaotel yia va fonba otnv achaln Kat xwpig mpoPAnRaTa Xpron ThG CUOKEUNG.
To mpoiov €xel oxedlaotel Kal KATAOKEUAOTEL OUUPWVA UE QUOTNPEG TEXVIKEG 08NYIEG, XPNOLULOTIOLWVTAG
TeEXVoAoyieg Kal e€aptripata TeAeuTaiag yevidg. EmumAéoy, mapdyetal cUudwva PE TA IO AUoTnpd IMPoTuTa
molotnTag.

MHN XPHZIMORNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI NMPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI NAHPQZ TO NMAPON ETrXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va noapateivete ™ Slapkela {WNAG TNG CUOKEUNG Kal va eéaadalioete tnv ampdokomntn Asttoupyla tng,
XPNOLIOTOL0TE TNV oUUPWVO LE TO TOPOV EYXELPISLO XPAONG KAl TIPAYUOTOTOLEITE TOKTIKA EPYACLES
ocuvtipnong. Ta Texvika 6edopéva kal ol tpodlaypadEg mou mep\apBAvVOVTAL OTO TTAPOV EYXELPISLO Xpriong
elval evnuepwpéva. O kataokeuaotng Slatnpet to Sikalwpa va mpoPaivel oe aAlayEG mou oxetilovtal Ye TN
BeAtiwon tng moldtntag. H ouokeun €xel oxeSLOOTEL WOTE VA LELWVEL OTO EAAXLOTO TOUC KIVOUVOUG EKTTOUTING
BopuBou, Aappavovtag urtodn Thv TeEXVOAOYLKN TPO0S0o Kal TIC SuvaTotnTeC pelwaong tou Bopufou.

Yropvnpa
C E To mpoiov mMAnpol Ta OXETIKA MPOTUTIOL 0o aAELAG.

@ . , . ,
& AwaBdote T 0dnyleg mpwv and tn xpron.

K To mpoioV MPEMEL va avaKUKAwOEL.


mailto:info@expondo.com
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MPOZOXH! r) NPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! IoxUeL yla Th OUYKEKPLUEVN TIEPLITTWON.

(yevikn mposidomotntikn €velen)

XPNOLUOTIOLAOTE TPOOTATEUTIKA akon¢. H ékBeon og Suvatd BopuPo pmopei va odnynoet o
OTMWAELO OLKONAG.

Dopdrte MPOCTATEUTIKA YUAALA.

Dopéate pAoka oKOVNG (MPOOTOCLO TOU AVATIVEUGTIKOU CUOCTHLOLTOG).

DopECTE MPOOTATEVUTIKA YAVTLAL.

DopEoTe MPOOTATEUTIKO UTIOSN LATIKO EEOTIALOLO.

MPOzOXH! Mpoeldonoinan yia nAektpomAnéia!

MPOzOXH! Mpoeldonoinon yia duvato B6pupo!

ZHMEIQZH! Ta oxéSLa oto mapov eyXeLpidlo £XOUV ANMOKAELOTIKA EMEENYNLOTIKO XOPOAKTAPA KOl
OE OPLOMEVEG AEMTOUEPELEG EVEEXETOL VA SLad£POUV ATTO TO TPAYHATIKO TTPOLOV.

PPP@eo@er

2. AoddaAela katd Tn XpHon

A MNPOZOXH! Awafdote OAeg tig mpoetdomolioelg aodaleiog kat OAEG TI¢ 06nyiec. H pun tipnon twv
TPOELSOMOLACEWVY Kal TwV 08nyLwv pmopel va odnynoel oe nAektpomAnéia, mupkayLd
Ka/r coBapod TPAUUATIONO i aKOUN Kal Bdvarto.

OL 0poL KOUCKEUN» 1} «TIPOLOV» XPNOLLOTIOLOUVTAL OTLG TIPOELSOMOLOELG KAl TIG o6nyleg yla va avadEépovrat
o€:

MpLOVL KOTIAG OKUPOSENATOG

2.1. HAektpkn aodaiela

a) To BlUoua mpémel va talpldlel otnv npila. Mnv tpomomnoleite To BUopa Pe Kavévav Tpomo. H xprion
yvAolwv BUCUATWY Kol avtiotolywy mpL{wv PELWVEL Tov Kivouvo nAektpomAnélag.

b) Amnoduyete va ayyilete yeuwpéva otolxeia, dnwg owAnveg, Bepuavtrpec, AePnteg kat Puyeia. Yrdpxet
augnpévog Kivbuvog nAektpomAnéiag eav n yelwpévn ocuokeun ektebel oe Bpoxn, €pOelL oe dpeon
enadn He vypn emipavela i Aettoupyel og uypo TeptBAaiAov. H gl0por vepPoU OTn CUOKEUN aUEAVEL
Tov Kivduvo {nuLag otn cuokeun Kat nAektpomAnéiag.

c)  Mnv ayyilete tn cuoKeun Ue BpeYUEVA N LYPA XEPLA.

d) Xpnowpormoleite to KaAwbLo Povo yla TNV MPoPAEmOUEVN Xprion Tou. Mnv To XPNOLUOTIOLEITE TIOTE yLa
va HETOPEPETE TN GUOKEUN 1) yla va tpaBréete to BUopa amd tnv mpila. Kpatrote to KaAWSLo pakpLd
oo mnyEG Bepuotntag, Aadla, apUnpPES AKPEG N KIVOUUEVO HEPN. TA KATECTPAUMEVA 1) UMEPSEUEVA
kaAwdla av§avouv tov kivbuvo nhektpomAnéiag.
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g)

h)

k)

EQv XpnolUOTIOLEITE TN OUOKEUN Ot €fWTEPKO Xwpo, povtiote va xpnolhoroleite KaAwdlo
TMpoéKTaoNG KatdAlnAo yw xprion oe ewtepkol; Ywpoug. H xprion koAwdiou TpoéKTaong
KataMnAou yla xprion og e€wTEPIKOUC XWPOUC HELWVEL TOV Kivbuvo nAektpomAnéiag.

Eav 6ev elval duvatdo va amodeuxBel n xprion ¢ OUCKEUNG Ot LYpO TepLBAAlov, MPEMEL va
xpnowpornoteitat Swakdéming Swappong pevpatog (RCD). H xprion RCD pewwvel tov kivduvo
nAektpomAnéiag.

Mnv XpnolUoToLEiTE TN CUOKEUN €dv To KaAwdlo Tpododoaciag eival KATESTPAUUEVO I} TTOPOUCLALEL
epdavr onpasdia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo KaAdwdlo tpododooiag mpénel va aviikataotabel and
£€eL6LIKEVUEVO NAEKTPOAOYO 1) ATIO TO KEVTPO GEPPLE TOU KATAOKEUAOTH.

Ma va amoduyete nAektpomAnéia, unv Bubilete 1o koAwdlo, To PIG | TN CUOKEUN O VEPO 1 GAAQ
uypa. Mnv XpnOLLOTIOLELTE TN GUOKEUN O€ UYPEG ETILPAVELEG.

MPOZOXH! KINAYNOZ TIA TH ZQH! Katd tov kabaplopo, unv Bubilete moté Tn OUCKEUN O€ VEPO N
AaAAa uypa.

Mnv tn xpnotuoroleite os meptBaiAovta pe oAU vypaoia f og dpeon yettvioon pe Se€apeveg vepou.

Anoduyete va Bpayel n cuokeun. Kivduvog nAektporAnéiag!

2.2. AcddaAeLa 0TO XWPO Epyaciag

a)

b)

c)

d)

e)

BeBalwbeite OtL 0 YWpog epyaciag eivatl kabapog Kot KOAA GWTIOUEVOC. EVag OKATAOTATOC 1] KAKWG
dwTlopéEVOog Xwpog epyaciag umopel va odnynoel oe atuxnpata. Mpoomabrote va okédteote
TIPOVONTLKA, VO TIOPATNPELTE TL GUMPBALVEL KAL VO XPNOLUOTOLE(TE TNV KO Aoyl Otav epyaleote Ue
TN OUOKEUN.

MnV XpnoOLIOTIOLEITE TN ocuokeun ot mepBaAlov pe kivbuvo €kpnéng ylo mapddslypa mopouoia
eUDAEKTWV LYPWYV, aepiwv f okovNG. H cuokeur mapdysl omivOrpeg mou evdéxetal vo avadAééouv
oKovn i avaOUULAoELG.

Edv Stamiotwoete {NULd ) avwpoAn AelToupyia, AMEVEPYOTOLNOTE APECWE T GUOKEUN KAl avopEPETE
To YWpLc kaBuaotépnon o évav unevBuvo.

Edv Sev eiote aiyoupol yla TN owaotr Aeltoupyia Tou mpoidvtog i edv SLATMLOTWOETE {NULG,
TLAPAKAAOU LIE ETILKOLVWVNOTE LIE TO KEVIPO EEUTINPETNONG TOU KATOOKEUAOTH.

MOVo To KEVTPO GEPPLG TOU KOTOLOKEU OLOTH] ETITPETETAL VA TIPOYLATOTIOLEL ETILOKEVEC GTO Ttpoiov. Mnv
ETIL(ELPNOETE VA KAVETE EMLOKEVEG LOVOL oaC!

Y€ MEPIMTWON TUPKAYLAG, XPNOLUOTOLoTE upooBeotrhpa okovng i dlofeldiou tou avBpaka (CO,)
(kataAAnAo yLa xprion o€ NAEKTPLKEG CUCKEUEG UTIO TAON) YLOL VAL TNV KOTOORECETE.

Anayopevetal n eicodo¢ matdlwyv f Un €0UCLOSOTNUEVWV ATOUWV OTOV XWPO gpyaciag. Onoladnmote
andomnach TG MPOCOoXNG UNopel va 08nynaoeL oe anwAeLla eAEyXou TG CUCKEUNC.

Xpnotuomnoleite tn cuokeuf o KaAd agpl{OUEVO XWpPo.

H ouokeunl mapdyel okovn Kol UTOAElppoTa Kotd tn Asttoupyia tng Elval onpoviko va
T(POOTATEVOVTAL OL TIAPEUPLOKOEVOL ATIO TLG PAABEPEG EMUMTWOELG TOUG.

Edv untdpyouv Slatdelc yla tn cUVSeon cuoTnUATWY e€aywyng Kat cuAAoyng okdvng, BeBatwbeite otL
OUTEG €ilval oUVOESEPEVEG KAl XPNOLUOTOLOUVTOL OWOTA. H Xprion ouoTtnuATtwyv CUAAOYAG OKOVNG
Umopel va PELWOEL Toug KivUvoug Ttou oxeTilovtal e Tn oKovn.

EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TWV ETIKETWV aodpaleiag. EAv oL ETIKETEG elval SUCAVAYVWOTEG,
TPEMEL VA avTikataotadouv.

Quldtte To Mapov eyxelpldlo yia peAhoviikn avadopd. Edv n cuokeun mapaxwpnbel og tpito
TIPOOWTTO, TO EYXELPLSLO TipEmel va tapadoBei pali pe authv.
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Qulatte Ta otolelo TNG CUCKELAGLOG KAL TA LUKPA EQPTALOTAL CUVAPLOAOYNONG OE LEPOG TIOU eV
glvat mpooBaaotpo and matdid.

KpOatr)oTe T OUCKEUN HAKPLA Ao matdld kat {wa.

Ed&v n ouokeun auth xpnotpomnoteitatl pall pe dAho e€omAlopd, mPEMEeL eniong va tTnpouvTal oL
UTLOAOLTTEG 0ONYLEG XPRONG.

A Npoooxn! Katd tn xprion TG CUOKEUNG, MPOOTATEVETE TA MALSLA KAl GAAOUG TTOPEU PLOKOLEVOUCG,.

2.3. Mpoowrkn acpalela

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

MnV XPNOLUOTIOLEITE TN CUGCKEUN OTOV €(0TE KOUPAOUEVOL, GPPWOTOL | UTO TNV EMMAPELD OAKOOA,
VOPKWTIKWVY 1 papUAKWY TTOU UIMOoPoUV va EMNPEACOUV GNUAVTIKA TNV LKAVOTNTA oag va Xelpileote tn
OUOKEUN.

H ouokeur umopel va xpnoluomnoleital and atopa oe Ko GUOLKN KATAOTAON, T omoia gival Lkava
VoL TN XELPLOTOUV, €xouv AAPBeL TV KATAAANANn ekmaidevon, €xouv SlaBdAcel To mapov eyxelpidlo
xprong kat £xouv AdBel eknaideuvon oe BEpata vyeiag kot aodAAELaG oTNV epyacia.

Katd tn Xprion TG GUOKEUNG, VA XPNOLUOTIOLELTE TNV KOV AOYLKN KAl va TTapaEVETE os gypryopon. H
TIPOOWPLV OMWAELA CUYKEVTPWONG KATA TN XPHON TNG CUCKEUNG UTTOPEL va 0dnynoeL os cofapouc
TPAU LOTLOUOUG.

Na XpnOLLOTIOLELTE TOV AMAUTOUEVO EEOTALOUO OTORLLKIG TIPOCTAGCLAG YLOL TNV EPYACLA E TN CUCKEUN,
onwg opiletal otnv evotnta 1 «Aeldvta». H xprion cwotou Kal EYKEKPLUEVOU EEOTTALOMOU ATOLKNAG
npootaciag LELWVEL TOV KIVOUVO TPAUMATIOUOU.

Ma va anodUyete TNV TUXALA EVEPYOTtOinGN TNG CUCKEUNC, BePatwbeite otL o Stakdmng Pploketal
otn Béon OFF mpwv tn cuvb£aoete oe Ny tpododoaiag.

MnV UTIEPEKTLUATE TLG LKAVOTNTEG 0aG. Katd tn Xprion tng CUOKEUNG, SLAaTnPAOTE TNV LOOPPOTILA GG
Kall Tapapeivete otabepol avad maoca otypn. Auto Ba efaodaliosl KAAUTEPO EAEYXO TNG CUCKEUNG OE
QTPOPAETTEG KATAOTACELG,.

Mnv dopdte dapdid pouxa rj Koounuata. Kpatrote ta HohALd, Ta pou)a KAl TO yAVTLA LaKPLA Ao ta
KwoUpeva pépn. Ta dapdld polxa, Ta KOGUAUATA A TA HOKPLA HOAALG evEEXETaL va TLoOTOUV oTa
KwvoUpeva pépn.

Adaipéote OAa ta gpyaleia puBULONG ) TOUG KAELSLA TIPLV EVEPYOTIOLHOETE TN CUOKEUN. Eva gpyaleio
N KAEWSL TIOU €XEL TOPAUELVEL OTO TIEPLOTPEDOUEVO TUAMO TNG CUOCKEUNG WMOPEL VO TIPOKAAEDEL
TPAU LOTLONO.

H cuokeun Sev elval mauyvidL. Ta maldld npénel va Bpiokovtal umo enifAedn, wote va Staodaliletal
OTL eV Ta{ouV € TN GUCKEUN.

Mnv tomoBeteite T X€pla ooG 1 AAAO OVTLKE(PHEVO HEOA OTN CUOKEUN evw auth Pploketal oe
Aettoupyia!

2.4, AodaAng xprion TNG CUCKEUNG

a)

b)

Mnv untepdOpPTWVETE TN CUOKEUN. Xpnolpomoleite ta KataAAnAa epyaAeia yla Tnv eKACTOTE epyaaio.
Mo owotd eTAeYUEVN GUOKEUN Ba eKTEAEDEL TNV €pyaocia yla tTnv omoia £xel oxedlaotel kaAUTtepa
Kal e aopaléatepo TPoMO.

MnV XprOLOTOLEITE TN ouoKeUT €AV 0 Stakomtng «ON/OFF» 8gv Aettoupyel owotd (Sev evepyorolel
kal 6ev amevepyomolel tn ouokeur)). OL cuokeUEG Tou Sev pmopouv va evepyomolnBolv 1 va
arevepyomnotnBolv ypnotponowwvtog to Stakomtn «ON/OFF» eival emikivbuveg, Ssv mpemel va
XPNOLUOTIOLOUVTOL KOL TIPETIEL VAL ETILOKEVALOTOUV.
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d)

g)

h)

u)
v)

w)

BeBalwbeite otL To Buopa £xel anocuvdebel amod tnv npila mpLv eMIXELPAOETE omoladnote pubuLon,
QVTLKOTAOTOON EE0PTNUATWY I TIPLV ATIOMOKPUVETE TN GUOKEUN. Tétoleg mpoduldéelg Ba pelwoouv
Tov kivbuvo tuxalog evepyomoinong tThG GUGKEUNG.

‘Otav 6ev xpnotuornoleital, GuAAfTe Tn cUOKEUH 0 AOPAAEC LEPOC, LAKPLA Ao aldLd Kal ATOUA TTou
Sev elval gfokelwpéva UE T OUOKEUN Kal dev €xouv SlaBdoeL to eyxelpidlo xprong. H ouokeun
evdexetal va anotelel kKivbuvo ota XEpLa ATELPWY XPNOTWV.

AlQTNPrOTE TN CUCKEUN OE APLOTN TEXVIKN Katdotaon. Mpw amd KAbe xpnon, eAEYETE Yl YEVIKEG
INULEG, €lOLKA TA KIVOULEVA LEPN YLO payLoUEvVa e€apTrpaTa i oTolxela, kaBWwE Kat yla omoleadnmote
OGAAEC KATOOTAOELS TIOU eVOEXETAL va eMnpedoouv thv acdoAr Asttoupyia thg cuokeung. Eav
SlamotwOel INULA, mMapadwaoTe TN GUCKEUN YL ETMLOKEUN TIPLY armtd Tn Xpron.

QOuAAETE TN CUOKEUT HaKPLA oo Ta TTaLdLd.

H €MLOKEUN 1) N CUVTAPNGON TNG CUCKEUNC TIPEMEL VA TIPAYUATOTIOLEITOL ATt EEELOIKEVUEVO TIPOGWTILKO,
XPNOLUOTIOLWVTOC ATMOKAELOTIKA YV ol avTaAAQKTIKA. AuTo Ba e€aodaliosl tnv aodaln xpron.

Ma va dtaodalioste tn AETOUPYIK OKEPOLOTNTO TNG CUOKEUNG, UNV OPOALPELTE TOL MPOOCTATEUTIKA
KaAUppata tou £€xouv tomoBetnOel amod To EpyocTACLo Kol HNV XaAopWVETE Kapio Bida.

Katd tn petadopd Kal To XEPLOUO TNG CUCKEUNG HETAEL TNG amoBiKng Kol TOU IPOOPLOUOU, Thpeite
TIC apXEC UYelaG Kal aodpANELAG OTNV EPYAOLA YLa TIG EPYACLES XELPOKIVNTNG HeTadopdg ou Loxlouv
otn Xwpa omou Ba xpnouomnolnBel n cuokeun).

Ao UYETE KOTAOTAOELG OTIOU N CUOKEUN OTAPATA va Aettoupyel katd tn xprion Adyw umepPBolikol
¢doptiov. Autod pmopei va odnynoel oe umepBépuavon Twv OToXElwV Kivnong kot oe {nUId otn
OUOKEUN.

Mnv ayyilete ta apBpwtd Pépn N Ta €€opTAMATA, EKTOC AV N OUOKEUN €Xel amoouvdeBel anod tnv
ninyn tpododoaiag.

Mnv adrvete Tn cuokeun Xwpig emiBfAedn evw Bploketal o Aettoupyla.
KaBapilete TAKTIKA TN CUOKEUN YLO VO ATIOTPEYETE TN CUCCWPEUOH EMIHOVWY PUTIWV.
Mnv enetepyaleote SU0 TeEPA)LA EpyaTiag TAUTOXpOVAL.

H ouokeun &ev sival matyvidl. O kaBaplopdg Kal n cuvtrpnaon 8ev MPETEL va TPAYULATONOLOUVTAL OO
natdLd xwplg tnv emifAedn eviika.

Mnv Bétete oe Aeltoupyla tn CUCKEUT OTaAV €lval AdeLa.

Anayopeletal n mapépPacn otn Soun TG CUOKEUNG UE OKOTIO TNV OAAQyr TWV MAPAUETPWY 1 TG
KOTAOKEUNG TNC.

KpOTtr)OTe T OUOKEUN HAKPLA Ao INYEG GWTLAG Kal BeppotnTag.
Mnv kaAUrtete ta avolypota e€aeplopo!

Alotnpeite ta epyaleia KOG akoviopéva Kal kaBapd. Ta owotd cuvtnpnuéva epyaleia KOmnNg Ue
OLKOVLIOUEVEG AKPEC KOTING €lval Alyotepo Bavo va KOAAoOUV Kal EAEYXOVTOL EUKOAOTEPQ.

Agev eTUTPEMETAL N XPHON TPOXWV Aslavaong.
MnV XpNOLUOTOLEITE TN CUOKEUT] HE OPaLPEUEVO TO 0TAOEPO MPOCTATEUTIKO KAAU LA

Mnv Oétete oe Aewtoupyla tov kKOdTN Otav n Aemida Komng Pploketal o enadr UE TO TEUAXLO
gpyaotiag.

AdoU amevepyonolnBel n KOTTIKY UNXaAVK], KNV TNV OKLVNTOTOLCGETE TIPLV TO SLoKOMPilovo oTapaTHoEL
EVTEAWC KOL PNV aoKoeTe Kapla e€wtepik SUVOUN yla va avaykAoeTe To Slapavtévio Slokompiovo
VOl OTOUOTHOEL VO ASLITOUPYEL.
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y) Nplv amo tnv avikatdotoon tng Aemidag komng, Tn puBULoN Tou BABoUG KOTIG 1) TOU CWARVA VEPOU,
TN pLUBULoN omoloudnmote e€aPTAUOTOG TNG LNXOVAG N TNV ETLOKEUN TNG UNXAVIG KOTNG, TIPETEL VAL
armoouvbebel to Pi1g amd tnv mpila Kot n Stopavrokomtiky Aemiba va Bploketal o Katdotaon
aKwnolag.

z) Otav undpxet mBavotnta n dtapavrévia Adpa koG va kopet To kaAwdio Tpododooiag r To ko TG
KaAwSL0 Aetoupylag, To NAEKTPLKO EPYAAELD TIPETEL VAL KPATLETOL OVO ATO TNV LOVWUEVN eTLdAvELa
ouykpatnong. H emadn tng dtapavréviag AAaG KOmr G e To KAAwSLo UTIO Tdon unopel va B€oel und
TAOoN Ta eKTEDELUEVA PETAAALKA EPN TOU NAEKTPLKOU €PYAAELOU KAl O XELPLOTHG EVOEXETAL VAl EKTEDEL
o€ kivbuvo nAektpomAnéiag.

aa) Noa elote blaitepa MPOCEKTIKOL OTOV TIPAYUATOMOLEITE «KOTEG OTA TUDAG» Ot TOlXOoUG N AAAEG
TiepLloxEG mou Sev eival opatég. OL Stopavtevieg Aemideg mploviol evdexetal va KOYouv CWANVEG
ogpiou A vepou, kaAwdLa ) avtikeipeva ov avanndolv amno autd.

bb) Kpatdte ta xépla ocog pakpLd amd TNV TEPLOXN KOTAG 1 T Stapavtévia Aemida mploviol ava mdoa
otyun. To GAAO cag XEpL TIPEMEL TTAVTA Vo Kpatd tn Bondntikr Aafr. EQv Kpatdte To epyaleio KOG
Kal pe ta duo xépla, dev Ba tpavpatioteite and tn Aemida.

cc) Mnv ayyilete To KATW HUEPOG TOU Tepa)iou epyaciag. To MPOOTATEUTIKO KAAUUUO Sev Umopel va
nipootateloel TN Aemida Katw armd To TepdyLo epyaaoiag.

dd) Xpnoiuomoleite mavta dtapoavtévia Aemida KOG Le TO owoto péyeBog kal oxripa atova (Slapavtévio
N KUKALKO). EGv n Slapaviévia Aemida mploviov Sev toauplalel pe ta efaptipata cuodléng tou
MNXAVA LOTOG KOTIAG, Oa TpoKaAETEL EKKEVTPLKN AlToupyia katl Ba 0dnynoeL oe anwAeLa eEAEyxou.

ee) Mnv xpnolpomoleite ¢Bappéveg 1 Un SLacToTKA KATAAANAEG podéAeg Kol pmouAovia. H xpron
dBopuévwy | PN CUUHOPDOUUEVWY TIAPEUBUCUATWY KAl HITOUAOVIWVY UTIOPEL va 0dnyroeL o€
aveféleyktn AeLToupyla.

A NPOZOXH! Napda tov acdpalr) oXeSLAOUO TNG CUCKEUNRG KOL TOL TIPOOTATEUTIKA XOPOKTNPLOTIKA
™m¢, KaBw¢ Kot mapd Tn XpHon TMPOCOsTWV OTOLYEIWV TIOU TPOCTOTEUOUV TOV XELPLOTH,
€akoAOUOElL va UTAPXEL HIKPOG KivOUVOG QTUXAMOTOG N TPAUMATIOMOU KATA T XPAON TG
ouokeunG. Na eiote oe gyprlyopon Kot va XpnNOLUOTOLEITE TNV KOWK AOYLKA KOTA Th XPHon Thg
OGUOKEUKG.

14 1
3. O6nyieg xpriong
To npoiov €xel oxeSlaoTel yLa Komr okupoSEUaTog, Komr LETAAAWY, Aelavon Kal AAAEG XPNOELG.

O xpriotng ¢épeL tnv €uBOVN yla TUXOV NHULEG TOU TIPOKUTTOUV amod tn 1N MpPoPAenmopevn XpHon thg
GUOKEUNG.
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3.1. Meplypadr) GUOKEUNG

Ap. Meptitypaody
1 KaAuppa Slokou Asiavong
2 Koupuri puBuiong Béong
3 SwAnvag avappodpnong
4 BonOntwkr Aafn
5

Koupnt aodpaleiog autopatou KAEWSWUATOG SLaKOTTN
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6 Awadpdypa okoOvVNg

7 Aemida mploviov

8 Kouumni autopatou KAELSWHATOG

9 Koupuni Stakomtn

10 Na&lpdadt aodpdaliong Aemidag nploviov
11 Elocodog vepou

12 KaAuppa Bolptoag

3.2. Mpoetolpacia yia xprion

MPOHIOYMENOZ EAENXOz

1.

Mnyn tpododoaiag

BeBalwBeite otL N Ny tpododoaoiog mou oKomEVETE va XPOLUOTIOL|CETE AVTATIOKPIVETAL OTLG
QTALTA OELG LoXUOG TTou avaypddovtal oTny mvakida Tou mpoiovrog,.

Awakonng tpododooiag

BeBalwBeite otL 0 Slakomtng tpododooiag Bpioketat otn BEon OFF (Anevepyomolnuévoc). Eav to
epyaleio eival ouvdedepévo oto pebpa evw o Slakomtng Bpioketal otn B€on ON (Evepyomotnpévog),
gvbéxetal va apyxioel va Asttoupyei apéowg, yeyovog ou Ba purmopoloe va 08nyroeL o coPapo
atuxnua.

KaAwdio mpoéktaong

Edv o xwpog epyaciog BplokeTal pakpld amno tnv nnyn tpododoaciag, xpnolomnotote KaAwdLlo
TIPOEKTOONG UE ETTOPKEG TTAXOG KOL OVOLLOLOTLKI XWPNTLKOTNTA. ALATNPAOTE TO KAAWSLO TIPOEKTACNG
000 TO SuVaTOV TILO KOVTO, WOTE VA UELWOETE TNV ATIWAELA LOYXVUOG.

‘EAeyxo¢ ko TonoBétnon tou Stapaviiov dickou

BeBatwBeite 6tL 0 Stapavtlog diokog ival Tou kaboplopévou TUTOU Kal OTL SV TAPOUGCLATEL PWYLEC,
onooiparta f otpePAwoselc. BeBatwbdeite otL 0 Slokog eival cwotd TonoOetnuévos. Mo AETTOUEPELEC
OXETLKA LE TNV TOMOBETNON, avatpéfTe otnVv evotnta «3.3.  ZUVAPUOAOYNON TNG CUCKEUNGY.

NopoAo npootateutikol Siockou

BeBatwbeite 6TL TO MOUOAO TTOU GUYKPATEL TO MPOOTATEVUTIKO Slokou elval cwotd odlyuévo. Eva
XoAapO TOUOAO Umopel va TPOKAAECEL LETATOTLON 1) ATIOKOAANGCN TOU TPOOTATEUTIKOU Slokou, e
OTOTEAECLO TOV EVEEXOEVO TPAU LOTLIOUO TOU XELPLOTH.

MPOMYAAZEIZ

1.

KINAYNOZ: Kpatrote Ta XEpLa 00G LaKPLA Ao TNV TEPLOX KOTNG KAl tn Aemida. Na kpatdte mavta
To 6eUTEPO XEPL 0aG 0T BonBnTikn AaPn i oto MepiPAnUA TOU KvnTrpa. To va KpOTATE TO IPLOVL Kall
pe ta 8U0o xépla BonBd otnv amoduyr TPAUUATIOUWY amo th Aemida.

Mnv evepyomolelte TOTE TO KOU WML KAELOWHATOG TOU dfova evw To pnxavnuo Bpioketal o Aettoupyia.

TomoBeteite povo epyaleia mou mpodlaypddovtal and ToV KATOOKEVAOTH — XPnolpomnoleite pévo
Slapavtévioug i KomtikoUG Tpoxol¢ oUWV UE TIG CUOTAOELG. MnV Xelpileote Tov KODTN EVW
pixvete vepo.
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4, EAEyxete mavra Tov SLapPavTEéVIO SLOKO TIpLY Ao T XpHon. Mnv Tov XpnoLUOTOoLEiTE €AV TAPOUGLATEL
PWYHEC, lval omaopuévog A AUYLoUEVOC. OE0TE TO HnXAvnUa o Aettoupyia pe poooyn Kal eAéyéte
yla TUXOV VW HaALEG.

5.  Mnv xpnoluormnoleite Tov Stapavtévio ioko yla tnv Komn LeTdAAou. Auto Ba pelwoet T Slapkela
{wng tou f Ba mpokaAéoel Tn Bpalion Tou.

6. ZEKLVNOTE TNV KOTI) KOVo adoU To epyaleio PpTtaoel otn péEyLoTn TaxUTNTA TEPLOTPODNG TOU.

7. AmodUyete tnv doknon urepBoAkr¢ SUvaung, Kabwe autod Uropei va uTEPPOPTWOEL TOV KlvnTrpa
KOl VOl LELWOEL TNV amodoon kat tn dtapketa {wng tou. KoPete okupoddepa, MAAKAKL 1) TIETPA LOVO OF
BaBog 100 mm 1 Ayotepo. MNa Babitepeg Komég, kavte 2 £wg 3 mepaopata. H konr og BdBog
peyaAUTtepo amo 100 mm pe pia povo maca Pelwvel T Sldpketa {wng Tou SLapavtiol Kol Unopel va
nipokaAéael BAAPN otov Kvntrpa.

8.  Mnv XpNOLUOTIOLEITE QUTO TO KNXAVN LA YLOL TNV KOTIH OLULAVTOU.

9. 'Otav xpnoluoroleite Sioko KON TTou mapaysl orvOnpeg, kaAUTe Tov mpooappoyéa GUAAOYAG
OKOVNG LE EVA EAAOTLKO KATIAKL KOl HOPATE TAVTA MPOCTATEUTIKA YUOALA.

10. MnV XpnOLUOTIOLELTE TIOTE KATECTPAUMEVEG 1] AKATAAANAEC poSEAEG 1| umouAovia Aemidag. Autd ta
s€aptripata £(ouv oXedLaoTel E16LKA yLa To TIPLOVL oo, wote va e€aodaiilouv BEAtiotn anddoon Kal
aodpaAn Aettoupyia.

A IIP O X O X H! Anoouvdéete mavta to Slokonpiovo amo tnv npila mpv and tnv aAlayn
Aenidwyv, T cuvtripnon, Tov KaBapLouo f tn puBuLoN.

3.3. ZuvappoAdynaon tng CUCKEUNG

ErKATALTAIH/ADAIPEZH AIAMANTENIOY AIZKOY

A IIP O 20X HI!Tatn &k cog aodpdalela, pnv emxelprioete va KOYETe AakaKLa j AAAa UALKA
£W¢ OTOU TOo gpyaleio cuvappoloynBel MANPwWG. AlaBACTE TPOCEKTIKA TIG 06NYieG AELTOUPYLOG EK TWV
T(POTEPWY, WOTE VA KATOVONOETE TLG AELTOUPYLEG TOU UNXOVAHATOG KOt va artodUyeTe KivdUuvoug amd
AavBaopuévn xpnon. BefawwBOeite ot n Aemida Tou mpLoviol eival owotd TomoBetnévn LeTafl TG
E£0WTEPLKAG Kal TG e€wTeptkn g dAavtlag (MAGKeEG ieong).

1. AmevePYOMOLROTE TO SLOKOTTN TOU EPYAAELOU KAl amoouvdEaTe To amnod tnv npila.

2.  Kpatwvtog matnueéVo LE To Eva XEPL TO KoUpTi aodallong Tou dfova, XpnOLUOMOLAOTE TO MAPEXOUEVO
KAeldl yla va xaAopwoete To UmoulAovL (aviiotpodng oneipac) meplotpeédovtdg to deflootpoda.

3. Adaipéote TNV ehactikr podéla kat Tnv e€wtepikr) pAdvtia (TMAdka mieong).

4. TomoBetrote tn Aemida mpLovioy 0To oKAAOTATL TNG E0WTEPLKNG dAAvTIaG (TAdka Tiieong). Znueiwon:
Oplop€veg Aemibeg evEEXETAL VA QITALTOUV HLOL ULKPH ECWTEPLKT) podéAa yLa va e€acdaLloTeL n
otaBepn emadn pe tn dAavtla.

5. EmavatomoBetrote tnv e€wtepikn dAavtla (mAaka nieong) otov afova e€66ou.
6. TomoBetroTe pLa pKpr EAAOTIKA TIAGKA TilEoNG.

7. Natwvtag To KOUWTL autopatou kKAeldwpatog, odifte To Umoulovi (e avtiotpodn oneipa)
aplotepootpoda Ue To KAELSL.
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8.

MNeplotpePte anaAd tn Aemida mploviou yia va BePalwdeite OtL 0 elpog AUTOUATOU KAELWSWHATOC
£xeL ameleuBepwBel kat 6tL n Aemiba eplotpédetal OpaAd.

A- Eooteptrxfypodéra
B- AvriBeta npog tn dpopd Twv SelKTWV TOoU poloyLol

C- Npogtn popd tTwv SeIKTWV TOU poAoyLou

AHPOZOXH!

H katelBuvon tou BéAoug otn Aemida mploviol mPEMEL va TaLpLAleL Pe Thv KatelBuvon meplotpodng
TIOU UTIOSEIKVUETOL OTO KAAU O TOU U)XV LOTOC.

Ma tn 61k oag achaiela, adalpeite mavia To KAeLSL AUEOWG HLETA TN XProN Kal TOMoBeTe(Te TO
niiow otnv epyalelodnkn.

EAéyEte TG dAAvTLeG TG Aemibag yia TuxOV UTTOAEL AT TIPLY TOTIOBETHOETE OMOLASATIOTE VEQ
Aemida.

Mnv xpnotluomnoleite apBAeieg ) omaopéveg Aemidec.
EA€yxeTe cuXVA TIG AETIIBEC yLO TNV KOTAOTACK TOUG Kal yia onuadia ¢pBopac.
AVTIKOTOOTHOTE APEOWG TLG KATECTPAUUEVES 1) POapuEVEG AeTISEG.

@povtilete mAvta yLa Tov acpain XELPLOUO KaL TNV amopplPn Tou MAEOVALOVTOG UALKOU.

3.4. XpAon TG CUOKEUNG

PYOMIZH THZ TQONIAZ TOY NPOZTATEYTIKOY KAAYMMATOZ

1.

‘Otav KOPETE £va 0KAVOVLOTO TEUAXLO Epyaciag Kot tapatnpeital mapepuBoAr petat tou
T(POOTATEVUTIKOU KOAULOTOC KOL TOU TEHAXIOU, pUBUIOTE TN ywvia TOU TPOCTATEUTIKOU KAAUUUATOG
£TOL WOTE VA LKAWVOTIOLOUVTAL JE TOV KOAUTEPO SUVATO TPOTIO TOCO OL ATALTH OELG KOTIHG OCO0 KAl Ol
QAT OELE TpOCTACiaC.

XaAapwoTe TO TTAOOTLKO KOU UTTL, TIEPLOTPEYTE TO MPOOTATEVUTIKO KAAU MO o€ KATAAANAN B€on Kal, otn
ouVEXELa, odifTe TO TAACTIKO KOUMTIL yla va To acdaioeTe.
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A- NAaotiko kouprl

MNPAKTIKH EOAPMOrIH

1.

H tdon tpododooiag mpéneL va avtloTolyel otnv Tdon mou avaypddetal otnv mvakida TexViKwy
XQPOAKTNPLOTIKWV.

Mpwv amnd tn Asttoupyia, eAéyéte tn Aemida Komn¢. Npénel va lval cwotd tormobetnpévn Kal va
nieplotpédetal ehelBepa. MNpaypatonotiote Sokipn xwpic doptio yia touhdylotov 30 SsutepOAeTTa.
Mnv xpnotluomnoleite Aemideg mou elval KOTECTPAUUEVEG, TOPALOPPWUEVEG 1 TTApoUGLA{ouV SOVHOELG
— OL KATEOTPAMMEVEG AETILOEG EVOEXETAL VOL OTIAGOUV KAL VA TIPOKAAEGOUV TPAU LOTLOMO.

H okovn mou TPOoKUTTEL Ao TV ene€epyacia UALKWY TIOU TIEPLEXOUV XPWOTLKEG Ue Bacn Tov LoAuBSo,
0pUKTA 1 HETOAAQ pmtopel va gival eTikivduvn yla tnv vyeia. E€¢aopaliote Tov katdAAnAo agplopo
OTOV XWPO EPYACLAC. ZUVLOTATOL N Xprion Haokag Le GIATpo katnyopiag P2.

ANTIKATAZTAZH THZ ANOPAKINHZ BOYPTZAZ

6.

Xohapwote Tig Bibeg oto KAAUppA TG Baong Thg Bolptoag.
Adalpéote to KAAUppa TnG Bdong g Bolptoag.
Avolfte to ehatrplo.

XpNOLUOTIOLOTE TTEVOQ. UE LUTEPH HUTN YLO VO ApOLPETETE TNV ayKpdda TNG avBpakikig Bolptoog
Kal BydAte tnv avBpakikn Bouptoa.

TomoBetrote TNV apxiki avOpakiki Bolptoa Kal ELOAYETE TNV ayKpdda otn Bacn otrpléng tng
Bouptoag.

TomoBetrote 10 KAAUUUA TNG Baong ¢ Yrkag kot obite Tig BideC yla va TO OTEPEWOETE.

AHPOZOXH!

EAéy&te o maxog g Yrkag dvBpaka PETA and mopateTapévn Aettoupyia. Edv elvat pikpotepo ano 7 mm,
QVTLKOTAOTHOTE TNV AUECWG. 2€ avTiBetn meplmtwon, evoéxetal va mpokAnBel {npLd otov Kvnthipa.

Aewtoupyia Stakomtn

1.

2.

Evepyonoinon: Natiote To KOU YT KATA TOU aUTOUATOU KAELSWUOTOG KAL, 0T CUVEXELQ, TTATAOTE TO
KOUUTtL evepyomoinong.

Anevepyonoinon: Adrote To Kouuri evepyomoinong.
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A-  Kouprmi KaTd Tou QUTOUATOU KAELSWHATOC

B- Awakomng

AHPOZOXH!

*  EAEyXeTe MAVTA TOV SLOUAVTEVLO TPOXO TIPLV EEKLVIOETE TNV £pyacia.

*  MnV XpNOLUOTIOLELTE TIOTE SLAUAVTEVLO TPOXO TIOU TTAPOUGCLATEL PWYHEG, oTtacipata 1} oTpePAWOELC.
*  Mnv pixvete vepo 1 PUKTLKO UYPO OTOV SLAUAVTEVLO TPOXO.

®  ZEKWVNOTE TNV KOTII LOVO OTAV 0 SLOUAVTEVIOG TPOXOG PTATEL OTN PEyLoTn TaxUTNTA.

*  EAv o SLapavtéviog TpoxoG UIMAOKAPEL i aKoUOETE aiouvhBloto B6puPo, AMEVEPYOTIOLAOTE AUECWE TN
OUOKEUN.

*  MnV XpnOLUOTIOLE(TE TIOTE TOV SLAUAVTEVLIO TPOXO yila Korth {lyK-{ayK 1 KAUMUAWY yPoUUWY. Mnv
XPNOLUOTIOLELTE TNV TTAEUPLKN EMLPAVELX TOU SLAPAVTEVIOU TPOXOU KOl NV EMIXELPEiTE KAIOELG KOTA
TNV KOTA.

*  Hdaoknon umepBolikng SUvapng ylo tTnv euBuypAappLoN TNG AETSAG UE TN ONUELWUEVN YPAUUN
umnopei va umteppopTwoel Kat va mpokaAéoel BAGBN oTov KvnTApa, va ultepBepUAVEL TOV
SLOOVTOKOTTTN KAl Vo LELWOEL TN Stdpkela {wn¢ Tou.

*  Kpatnote to KaAwdio tpododociog pakpld anod Tov SLaUavToKOTh KAaTtd Tn Asttoupyia.

*  Otav ohokAnpwBel n epyaocia, amevePYOTIOLOTE T CUCKEUH KOL ATIOCUVOECDTE TO £pyaAElo amd TV
npila.

*  Jtnpite 1o TEpA)LO epyaciag yia va e€aodalioete pia mpoPAEP LN StaSpour KOG KAl WOTE N TOUNn
VOl TIAPOLLELVEL AVOLXTH.
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U]

A A A

BeBatwBeite ot n Aemiba Sev épyxetal o emadn e KAVEVO AVTIKEIUEVO KATA TNV EKKivhon TG
Hnxavig.

KoBete mavta otn péylotn taxvtnta.

ZEeKLVNOTE TNV Komr opaAd, adrvovtag To epyadeio va KAVeL TN SOUAELA Xwpig va aokeite uTtepBoALKn
niieon.

Kwrote tnv Aemida amald mpog ta eUnmpdg Kol Tpog Ta Tiow YL Vo LELWOETE TNV emdAveLla emadrc,
cupBaliovtag £tol otn pelwon Tn¢ Bepuokpaciag tng Aemidag kal e€aodaAiloviag amoTeAECUATIKA
Kom).

MpowBrote to unxavnua subeia, oe euBuypaupon pe tn Aemida. H mAgupikr Ttieon Unopet va
TipoKAAEDEeL {NULA otn Aemida kal eival emkivéuvn.

3.5. KaBapLopog kat cuvtrpnon

a)

b)
c)

d)

Anocuvééote 1o BUopa amnod tnv npila Kal adrote TN CUOKEUN VA KPUWOEL EVIEAWG TPV amo KABe
kaBapLopo, puBuLon 1 avilkataotaon £apTnUATWY, [ OTAV N CUCKEUN &gV XpnoLLoToLE(TaL.

. MePLUEVETE PEXPL VOL OTAUATHOOUVY TO TIEPLOTPEPOUEVA LEPN.
AmnocuvSEeTe mAvTA TN CUCKeUN amod tnv npila mpLv Tov Kabaplopo f v anobnkeuor) te.
XpNoLoTOLELTE HOVO UN SLaBPWTIKA KABapLoTKA yia Tov KaBapLlopo tng entdaveLag.

Metd tov KoBaplopod TNG OUOKEUNG OAa Ta HEPN TPETEL VA OTEYVWOOUV EVIEAWG TPV TN
Xpnotuornotroete £ava.
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Amobnkelote TN cuokeun ot &npo, Spooepd UEPOG, XWPIC uypaocia kol Xwpig apecn €kBeon oto
nAtokd dwe.

Mnv Pekalete tn cuokeun pUe iidaka vepou Kot pnv tn Bubilete oto vepo.

H ocuokeun mpémel va emBewpeital TAKTIKA yla TOV €AEYX0 TNG TEXVIKNAG TNG aAmodoong Kol Tov
EVTOTILOUO TUXOV {NHLWV.

Xpnotomnotiote éva HaAako, uypo Tavi yla Tov koBoplouo.

Mnv xpnotpomoteite axunpd Kot/ LETOANLKA avtikelpeva yio Tov Kabaplopo (m.x. cuppatdBouptoa
N MeTaMK omatoulda), kabBwg evééxetal va MpokaAéoouv {NULA OTO UAKO TNG emLpAVELAG TNG
OUOKEUNG.

Mnv kaBapilete tn cuokeun pe 6ElVeC oUGIEC, UPUAKEUTIKA OKEVAOUATA, SLOAUTIKA, KavoLua, Addla
1 GAAEG XNULKEG oUoieG, KaBwe evdExeTal va tpokAnBel {nuLd otn cuokeun.

OAHrFIEZ ZYNTHPHZHZ

1.

'EAEYX0G TOU SLOHAVTEVIOU TPOXOU

‘Evag pOapuéVog SLaavTEVIOG TPOXOG UIMOPEL va UTLEPPOPTWOEL TOV KLVNTPA KAL VA LELWOEL TNV
anoSoTIkOTNTA AELITOUPYLAG. AVTLKATOOTHOTE TOV E KOLVOUPYLO OTav £lval amapaitnto.

‘EAgyXoG Twv BLOWV oTEPEWONG

EA€yxeTe TAKTIKA OAEG TIG Bideg oTepEéwong yia va BePfalwOeite OtL elvat cwotd oplypéveg. oigte
OUEOWG TUXOV XaAapEg BLdeg yia va amodpUyete cofapouc Kivduvoug.

ZuvtApnon Kwntipo

MNpooéfte WoTe oL MEPLEALEELG TOU KLVNTN PO VA LNV £XOUV UTIOOTEL {NHLA 1) va unv €xouv ektebel og
AadLn vepo.

Awatnprote To epyaleio kaBapo Kat anaAAayprévo and UnoAsippata

AmodUyete Tn Xprion KaBapLoTkwy Ttou mepLéxouv BevioAlo, TpiyAwpoatBulévio, xAwplolxo 1
Ooppwvia, KaBwWe auTtd evdExeTal va pokalécouy (LA oTa TAAOTIKA e€apTrpata.

Avtipetwrnion BAapwv

Ye nepintwon NAEKTPIKAG A UNXOVIKAS PAGBNG, ATIEVEPYOTIOLROTE OUECWE TO EPYAAELD Kot
amocuVvS£aoTe TO ¢LG.

YniepBoAkn Snuovpyia onvonpwv

H umtepBoAikn Snuloupyla omvlrpwyv umopet va UTOSNAWVEL OTL 0 KLVNTAPOG lval BPWHLKOG R OTL OL
avBpakiveg Yrktpeg £xouv pBapeil. EAEyEte yia pBopa Kal AVIIKATAOTAOTE TIG PAKTPEG OTAV TO UAKOG
TouG lval Uikpdtepo amo 1/4" (6 mm).

EGv To pnxdavnua XpnoLUOMOoLE(TaL WG LNXOVr KOTHG 0800TPWHUATWY f YLOL KOTI UEYAAWY OITOCTACEWY,
Swote mpoooyn ota e€AC:

1.

JuvioTaTal vo adprVETE TO UNXAVN O va EekoupaoTel 1 va Aettoupyel oto pehavti yia 5—10 Aentd petd
Qo GUVEXN KOTA.

Katd tnv komr, anoduyete tnv doknon umepBolikng SUvaung. AmAwg kabodnynote tnv katevBuvon
Komtn G pe ehadpld mieon yia va e€aodalioete eUkoAn Asitoupyia Kal peyaAlTtepn avtoxn.

AkohouBnote th owotr pEBodo KomnG: Komh > AElToupyla oTo peAavti = €k VEOU KOTIH.
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4.  AdNOTE TO HNXAVNUA VO AELTOUPYHOEL GTO PEAAVTL yla Alyo TPV TO OTTEVEPYOTIOLNOETE, yLa TNV
npootacia Tou KwvnthRpa.

5. HTtipnon autwv twv cupBouvlwyv Ba cag BonBroeL va EMUTUXETE AMOTEAECUATIKA KoL OUAAN KOTIN.

ANOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN 2YZKEYQN

Mnv amoppLITTETE AUTH TN CUCKEUT 0T CUCTHHATA SNUOTIKWY amofAftwy. Napadwote tnv og onpeio
avakUKAWOoNG Kat CUAAOYNG NAEKTPLKWYV Kol NAEKTPOVIKWY cUOKEUWV. EAEyETe To oUpBoAo Tou
avaypdadetal oto npoidv, oto eyxeLpidlo odnylwv Kal otn cuokevaoia. Ta MAACTIKA TIOU XpNOLUOToLoUVTOL
yla TNV KOTOLOKEUT) TNG CUCKEUNG UIMOPOUV VA aVOKUKAWOOUV cUUPWVA LE TIG OXETIKEG eVOELEELG.
EruAéyovtag TNV avaKUKAWGN, CUUPBAAAETE ONUAVTIKA GTNV TPOCTAGia Tou mepBaAAovTog.

ETILKOWVWVIOTE WE TLG TOTILKEG OPXEG LA TIANPOPOPIEC OXETIKA LE TNV TOTILKA HovAda avaKUKAWGNG.

H okovn evbéxetal va mepLéxet emuPAafeis ovoieg kat Sev mpéEMeL va amopplntetal wg cuvnOLopéva
anoppippata. Mpénel va petadépetal o€ L81koUG oTabpol avaklikAwong anoBARTwy yla tnv opdn
SLaBeon tng.
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KatdAoyog e€aptnudtwy

3.6.
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Ap. Nepypadn Moconta | Ap. Nepypadn Noocotnta | Ap. Nepwypacdn Mocotnta
1 MNoudadt M8 1 36 Meipog 1 65 Bida 4X10 2
. MAdka
MAaotikd , ,
2 ) 1 37 EAatnplo 1 66 ouprnieong 1
KOuurti .
POUAEpAV
AaktUALOG
3 Bida M8X30 1 38 | aoddAong® 1 67 | PouAepav 6202 1
6
I—] ’ I
g | [POCTATEUTHO 1 39 | Kehudos 1 68 BiSa 4X10 1
KOAU U kebaAng
, Poulepav K&Auppa
Bida 5X10 2 4 1 \ 1
> o 0 6301 69 ouvdeong
. Tetpdywvn
Akpoduaolo
6 P ¢00 1 41 KAELSL 1 70 Pétopag 1
VeP 3X3X13,6
7 BiSa 4X10 1 42 Afovag 1 71 | Aviaveuo 1
KOAU QL
Eminedn Tstpavu')vn ,
8 05Eha © 4 1 43 KAeL&L 1 72 Ztatopag 1
P 4X4X13,6
KaAuppo , ,
9 , , 1 44 Bida M5X20 4 73 Bida 5X80 2
€€odou okovng
KaAuppo A
10 URH 1 45 | Eramewm 4 74 | Poulepdv 6201 1
oKOVNG pobéla O 5
11 BiSa 4X30 1 46 Erciredn 4 75 Kahuppa 1
podeéha @ 5 Kvntnpo
Bida pe
12 | Bisa 4X10 2 a7 | ESavevn 2 76 | ZbKmPQS 2
kedan OTEPEWONG
M6X40
13 | PoSiAa ®4 2 ag | ZoveeTpag 1 77 Yrodox 2
0pBri¢ ywviag PrkTpag
MNagLuadt , Wrktpa
14 1 6 2 78 , 2
M8X1,25 Magwad M avbpaka
, . EAatnpuwtn EAatripLlo
15 M 1 49 , 2 7 , 2
kPO ypavagt pobéla O 6 9 OTELPOELOEG
. Ka
16 | Poukepdv 6200 1 PoSEAQ O 6 2 80 AR 2
YrikTpog
17 | Zéwkteag 1 BiSa M6X16 2 81 BiSa 4X14 6
afova © 14
BUoua EAatnplwtn ,
1 50 , 2 82 M 1
18 autoaocddiiong pobela ® 6 a
19 MeydAo 1 Erinedn 2 83 BiSa 4X14 2
ypavall podéha O 6
, E€aywvikog
20 Ka;\)w;\‘,m 1 51 KoxAlag 1 84 Miow kAAvppa 1
KEQAANS M12X25
, EAatnplwtn ,
21 B X14 4 2 R 1 85 Bida 5X20 4
6ac5 > podéla O 12 a
EAatnpuwtn Eminedn ,
22 , 4 , 1
podéha @ 5 >3 podéla ® 12 ! 86 Magwad M6
Emined ] 5
23 TtEen 4 BiSat M5X25 4 g7 | NN duakorm 1
podeéha ® 5 54 (apLotepad)
24 | Poulepdv 6302 1 EAatnpwwn 4 88 | BiSa M5X25 4

pobéla O 5
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-5 Mkpog atovag Emtinedn EAatnpuwtn
petddoonc podéha O 5 podéha O 5
Tetpaywvn , Entinedn podéha

26

oV AXAX32 55 | YmoBpaxiovio o5
MAdaka Y
27 ocuprieong 56 LBw,uo 89 AlaKOMTNG
, TAXUTATWY
pouAepav 6302
, AlawpLOTIKO ,
28 Bida 5X14 7
‘ > Aadlol 90 Onkn
EAatnplwth

29 PLh 58 |  BiSa 4X10 91 | Bisa M6X25

podéla O 5
Emined { p .

30 Tl’LT[ n 59 Emrceléo 92 AaBn 6L(1t(OT['EI’]

podéla © 5 ypavadil (68ar)
. . Eminedn
Kdatw mAdka

31 nigo 60 | pobéla @ 23 x 93 Bida 4X16

ns ®15x1
Avw TAaKka PouAepav Aaxtihog

32 rigo 61 6200 100 | oteyavornoinong

ns 60X2

33 EAaotiki mAdka 62 MpootateuTikd 101 JTEYOVOTIOLNTIKO

Tiieong amnd tn okévn elaiou 24X35X7
Eminedn MNaguuadt ,
34 , 63 102 Biba 5X40
podéha ® 10 M8X1,25 oo
35 Bida M10X25 64 | Muwpo ypavall
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UlozZili smo sve napore kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujude.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Pila za rezanje betona
Model MSW-CCSE-3500.350W
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/ 50
Nazivna snaga [W] 3500
Brzina bez opterecenja [RPM] Maks. 4000
Maks. promjer diska [cm] 350
Maks. dubina rezanja [mm] 120
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; mm] 240 x 720 x 370
Tezina [kg] 13,5

1. Opdi opis

Korisni¢ki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj upotrebi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristec¢i najsuvremenije tehnologije i
komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZzim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREPAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ
KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali neometani rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrZavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
prirucniku su aZurni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje kvalitete. Uredaj je dizajniran
kako bi smanjio rizike od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i mogucnosti
smanjenja buke.

Legenda

c € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
Procitajte upute prije upotrebe.
Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.

> 150 D

(op¢i znak upozorenja)


mailto:info@expondo.com
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Koristite zastitu za usi. I1zloZzenost glasnoj buci moZe uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitne naocale.

Nosite masku za prasinu (zastita diSnih putova).

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitu za noge.

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

PAZNJA! Upozorenje na glasnu buku!

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluze samo u ilustrativne svrhe i u nekim detaljima mogu
se razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost pri upotrebi

A PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze

rezultirati elektricnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama ili ¢ak smr¢u.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:

Pila za rezanje betona

2.1. Elektri¢na sigurnost

a)

b)

<)

d)

e)

g)

Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac. Koristenje originalnih utikaca
i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci. Postoji
povedan rizik od elektriénog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan dodir s mokrom
povrSinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodor vode u uredaj povecava rizik od ostecenja uredaja i od
elektri¢nog udara.

Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Kabel koristite samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za nosSenje uredaja ili za
izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

Ako radite s uredajem na otvorenom, obavezno koristite produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu.
Koristenje produznog kabela prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba uredaja u vlaznom okruzenju, treba koristiti uredaj diferencijalne
struje (RCD). Uporaba RCD-a smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

Ne upotrebljavajte uredaj ako je kabel napajanja oSteéen ili pokazuje oCite znakove istroSenosti.
Osteceni kabel napajanja treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.
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Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine. Ne
koristite uredaj na mokrim povrSinama.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom &i§¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekudéine.
Ne koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini vodenih spremnika.

Sprijecite da se uredaj pokvasi. Opasnost od elektricnog udara!

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

<)

d)

e)

Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
moze dovesti do nezgoda. Pokusajte razmisljati unaprijed, promatrajte Sto se dogada i koristite zdrav
razum pri radu s uredajem.

Ne upotrebljavajte uredaj u potencijalno eksplozivnom okruZzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Ako otkrijete oStecenje ili nepravilno funkcioniranje, odmah iskljucite uredaj i bez odgadanja
obavijestite nadredenog.

Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili ako primijetite oStecenje, obratite se servisnom centru
proizvodaca.

Samo servisni centar proizvodaca smije obavljati popravke proizvoda. Nemojte pokusavati sami
obavljati popravke!

U sludaju poZara, ugasite ga prasnim ili ugljikovim dioksidnim (CO,) protupoZarnim aparatom
(namijenjenim za uporabu na elektri¢nim uredajima pod naponom).

Djeci ili neovlastenim osobama zabranjen je ulazak na radno mjesto. Ometanje mozZe dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

Uredaj koristite u dobro prozratenom prostoru.

Uredaj tijekom rada stvara prasSinu i necistoc¢e. Vazno je zastititi promatrae od njihovih Stetnih
ucinaka.

Ako su predvideni uredaji za prikljucivanje sustava za odsis i prikupljanje prasine, pobrinite se da su
priklju€eni i pravilno upotrebljavani. KoriStenje sustava za prikupljanje prasine moze smanjiti opasnosti
povezane s prasinom.

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih oznaka. Ako su oznake necitljive, moraju se zamijeniti.

Molimo ¢uvajte ovo uputstvo za uporabu za buducu upotrebu. Ako se ovaj uredaj prosljeduje trecoj
strani, i uputstvo za uporabu mora se predati zajedno s njim.

Drzite ambalazne elemente i sitne montazne dijelove na mjestu nedostupnom djeci.
Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, potrebno je slijediti i preostale upute za
uporabu.

A Zapamtite! Pri koristenju uredaja zastitite djecu i druge promatrace.

2.3. Osobna sigurnost

a)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji mogu
znatno umanijiti sposobnost rukovanja uredajem.
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b)

g)

h)

i)
)

Strojem smiju rukovati fizicki sposobne osobe koje su u stanju upravljati strojem, koje su propisno
osposobljene, koje su proucile ovo uputstvo za uporabu i koje su prosle obuku iz zastite na radu.

Pri radu s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije tijekom
uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite osobnu zastitnu opremu prema potrebi za rad s uredajem, navedenu u odjeljku 1 ,Legenda”.
Koristenje odgovarajuce i odobrene osobne zastitne opreme smanjuje rizik od ozljeda.

Kako biste sprijecili slu¢ajno ukljucivanje uredaja, prije spajanja na izvor napajanja provjerite je li
prekidac u polozaju OFF.

Nemojte precjenjivati svoje sposobnosti. Pri uporabi uredaja odrzavajte ravnotezu i u svakom trenutku
budite stabilni. To ¢e osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

Ne nosite $iroku odjecu ni nakit. Driite kosu, odjeéu i rukavice podalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeda, nakit ili duga kosa mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljueve prije ukljuivanja uredaja. Alat ili klju¢ ostavljen u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati ozljedu.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.

Ne stavljajte ruke ili druge predmete unutar uredaja dok je u uporabi!

2.4, Sigurna uporaba uredaja

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuci alat za zadani zadatak. Ispravno odabrani uredaj bolje
i sigurnije ¢e obaviti zadatak za koji je namijenjen.

Ne upotrebljavajte uredaj ako prekida¢ ,ON/OFF” ne funkcionira ispravno (ne ukljucuje i ne iskljuéuje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuciti pomocu prekidaca ,ON/OFF” opasni su, he smiju se
koristiti i moraju se popraviti.

Prije bilo kakvih podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja uredaja, provjerite je li utikac iskljucen iz
uticnice. Takve mjere opreza smanijit Ce rizik od slucajnog aktiviranja uredaja.

Kada se ne koristi, spremite ga na sigurno mjesto, izvan dohvata djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i nisu procitale korisnicki prirucnik. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih
korisnika.

Odrzavajte uredaj u besprijekornom tehnickom stanju. Prije svake uporabe provjerite opce ostecenje,
posebno provjerite pokretne dijelove na napukline ili oStecenja te sve druge uvjete koji mogu utjecati
na siguran rad uredaja. Ako se otkrije ostecenje, predajte uredaj na popravak prije uporabe.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, iskljucivo uz uporabu originalnih
rezervnih dijelova. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali ispravnost rada uredaja, nemojte uklanjati tvorni¢ki ugradene zastite i nemojte
otpustati nijedan vijak.

Prilikom transporta i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredisSta pridrzavajte se nacela zastite na
radu za rucno prenosenje koja vrijede u zemlji u kojoj ¢e se uredaj koristiti.

Izbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom uporabe zbog preopterecenja. To moze
dovesti do pregrijavanja pogonskih elemenata i oStecenja uredaja.

Ne dodirujte zglobne dijelove ili dodatke osim ako uredaj nije iskljucen iz izvora napajanja.
Ne ostavljajte ovaj uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.
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u)
v)
w)

X)

y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Nemojte istodobno obradivati dva obratka.

Uredaj nije igracka. Cié¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.

Ne pokrecite uredaj kada je prazan.

Zabranjeno je mijenjati strukturu uredaja kako bi se promijenili njegovi parametri ili konstrukcija.
Drzite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

Ne prekrivajte ventilacijske otvore!

Rezna alata odrzavajte ostrima i Cistima. Pravilno odrZavani rezni alati s oStrim reznim rubovima manje
su skloni zaglavljivanju i lakSe se kontroliraju.

Brusne ploce ne smiju se upotrebljavati.
Ne upotrebljavajte uredaj bez postavljene fiksne zastite.
Nemojte pokretati rezac dok je rezni dio u kontaktu s obratkom.

Nakon iskljucivanja rezaca, nemojte ga odlagati prije nego Sto se rezna oStrica potpuno zaustavi, i
nemojte koristiti nikakvu vanjsku silu kako biste prisilili dijamantnu pilu da prestane raditi.

Prije zamjene rezne ostrice, podesavanja dubine rezanja ili vodovodne cijevi, podesavanja bilo kojeg
dijela stroja ili popravka rezaca, utika¢ treba izvuéi iz napajanja, a dijamantna pila treba biti u
mirovanju.

Kada je vjerojatno da ¢e dijamantna pila prerezati crnu Zicu ili vlastitu Zicu tijekom rada, elektri¢ni alat
moze se drzati samo za izoliranu povrSinu za drzanje. Dijamantna pila koja dodiruje kabel pod
naponom moze uzrokovati da izloZzeni metalni dijelovi elektri¢nog alata budu pod naponom, a operater
moze biti izloZen riziku od strujnog udara.

Budite posebno oprezni pri izvodenju "slijepih rezova" u zidove ili druga skrivena podrucja. Dijamantne
pile mogu prerezati plinske ili vodovodne cijevi, Zice ili predmete koji se od njih odbijaju.

Uvijek drzite ruke podalje od podrucja rezanja ili dijamantne pile. Vasa druga ruka uvijek drzi pomoc¢nu
rucku. Ako rezac drzite objema rukama, necete biti ozlijedeni pilom.

Ne dirajte dno radnog komada. Stitnik ne moze zastititi pilu ispod radnog komada.

Uvijek koristite dijamantnu pilu odgovarajuée veli¢ine i oblika osi (dijamantni ili kruzni). Ako
dijamantna pila ne odgovara steznim dijelovima rezne masine, uzrokovat ¢e ekscentri¢no djelovanje i
gubitak kontrole.

Ne koristite oSte¢ene i nestandardne podloske i vijke. KoriStenje oStecenih ili nesukladnih podloski i
vijaka moZze rezultirati nekontroliranim radom.

PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama, te unatoé¢ koristenju
dodatnih elemenata koji Stite operatera, pri koriStenju uredaja i dalje postoji mali rizik od nezgode
ili ozljede. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koriStenju uredaja.

3. Smjernice za koristenje

Proizvod je namijenjen za rezanje betona, rezanje metala, poliranje i druge svrhe.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.
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3.1. Opis uredaja

Br. Opis

Poklopac brusne ploce

Pozicijska kvacica

Usisna cijev

Pomocéna rucka

V(W |IN|F

Sigurnosni gumb za samozakljuc¢avanje prekidaca
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6 PriguSivac prasine

7 Pila

8 Gumb za samozaklju¢avanje
9 Gumb prekidaca

10 Matica za zakljucavanje pile
11 Ulaz za vodu

12 Poklopac cetkice

3.2. Priprema za koristenje

PRETHODNA PROVIJERA

1.

lzvor napajanja

Provjerite odgovara li izvor napajanja koji namjeravate koristiti zahtjevima napajanja navedenim na
natpisnoj plocici proizvoda.

Prekidac napajanja

Potvrdite da je prekida¢ napajanja u polozaju ISKLJUCENO. Ako je alat priklju¢en dok je prekida¢
UKLJIUCEN, moze odmah poceti s radom, $to bi moglo rezultirati ozbiljnom nesre¢om.

Produzni kabel

Ako je radno podrucje daleko od izvora napajanja, koristite produzni kabel dovoljne debljine i nazivnog
kapaciteta. Produzni kabel drzite Sto kraé¢im kako biste smanijili gubitak snage.

Provjera i ugradnja dijamantnog kotaca

Provjerite je li dijamantni kota¢ propisanog tipa i je li bez pukotina, lomova ili savijanja. Osigurajte da
je kotac ¢vrsto instaliran. Za detalje o ugradnji pogledajte odjeljak "3.3. Sastavljanje uredaja".

Kvacica zastitnog poklopca kotaca

Provjerite je li kvaCica koja osigurava zastitni poklopac kotaca pravilno zategnuta. Labava kvacica moze
uzrokovati pomicanje ili odvajanje zastitnog poklopca kotaca, Sto moZe rezultirati ozljedom operatera.

MIJERE OPREZA

1.

OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja rezanja i pile. Uvijek drZite drugu ruku na pomoénoj rucki
ili kuc¢iStu motora. DrZzanje pile objema rukama pomaze u sprjecavanju ozljeda od pile.

Nikada ne pritis¢ite gumb za zakljucavanje vretena dok stroj radi.

Pri¢vrscujte samo alate koje je odredio proizvodac — koristite samo dijamantne ili rezne ploce prema
preporuci. Ne upravljajte rezacem dok primjenjujete vodu.

Uvijek pregledajte dijamantni kotac prije upotrebe. Ne koristite ga ako je napuknut, slomljen ili savijen.
Pazljivo pokrenite stroj i provjerite ima li kakvih nepravilnosti.

Ne koristite dijamantni disk za rezanje metala. Na taj nacin ¢ete skratiti njegov vijek trajanja ili
uzrokovati njegovo lomljenje.

Pocnite rezati tek nakon Sto alat dostigne maksimalnu brzinu rotacije.

Izbjegavajte primjenu prekomjerne sile koja moze preopteretiti motor i smanjiti u€inkovitost i vijek
trajanja. Beton, plocice ili kamen rezite samo do dubine od 100 mm ili manje. Za dublje rezove,
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napravite 2 do 3 prolaza. Rezanje dublje od 100 mm u jednom prolazu smanjuje vijek trajanja
dijamantnog diska i moZe uzrokovati kvar motora.

8. Ne koristite ovaj stroj za rezanje azbesta.

9. Kada koristite disk za rezanje koji proizvodi iskre, pokrijte adapter za skupljanje prasine gumenom
kapicom i uvijek nosite zastitne naocale.

10. Nikada ne koristite ostecene ili neispravne podloske za ostrice ili vijke. Ovi dijelovi su posebno
dizajnirani za vasu pilu kako bi osigurali optimalne performanse i sigurno rukovanje.

A OPREZ! Uvijek iskljucite disk rezac iz struje prije zamjene ostrica, servisiranja, ¢is¢enja ili
podesavanja.

3.3.  Sastavljanje uredaja

UGRADNJA/UKLANJANJE DIJAMANTNOG DISKA

A OPREZ! Radi vase sigurnosti, ne pokusavajte rezati plocice ili druge materijale dok alat nije u
potpunosti sastavljen. PaZljivo procitajte upute za rukovanje unaprijed kako biste razumjeli funkcije stroja i
izbjegli rizike od nepravilnog rukovanja. Osigurajte da je pila pravilno postavljena izmedu unutarnje i
vanjske prirubnice (ploce za pritisak).

1. Iskljucite prekidac alata i iskopcajte ga iz uticnice.

2. Dok jednom rukom pritiS¢ete gumb za blokadu vretena, koristite priloZeni kljuc za odvijanje vijka (s
obrnutim navojem) okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

3. Uklonite elasti¢nu podlosku i vanjsku prirubnicu (plocu za pritisak).

4. Postavite osticu pile na stepenicu unutarnje prirubnice (ploce za pritisak). Napomena: Neke ostrice
mogu zahtijevati malu unutarnju podlosku kako bi se osigurao ¢vrst kontakt s prirubnicom.

5. Ponovo ugradite vanjsku prirubnicu (ploc€u za pritisak) na izlazno vratilo.
6. Postavite malu elasti¢nu plocu za pritisak.

7. Dok pritis¢ete gumb za samozakljucavanje, zategnite vijak (s obrnutim navojem) suprotno od smjera
kazaljke na satu pomocu kljuca.

8. Njezno okrenite osticu pile kako biste se uvjerili da je samozaklju¢avajuci zati¢ otpusten i da se ostrica
slobodno okrece.
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A- Unutarnja podloSka

B- Suprotno od smjera kazaljke na satu

C- U smjeru kazaljke na satu

A OPREZ!

. Smijer strelice na ostrici pile mora odgovarati smjeru rotacije naznacenom na poklopcu stroja.
. Radi vase sigurnosti, uvijek odmah uklonite klju¢ nakon upotrebe i vratite ga u kutiju s alatom.
. Prije ugradnje nove ostrice provjerite prirubnice ostrice ima li ostataka.

. Ne koristite tupe ili slomljene ostrice.

. Redovito provjeravajte ostrice radi njihovog stanja i znakova istroSenosti.

. Odmah zamijenite ostecene ili istroSene ostrice.

. Uvijek osigurajte sigurno rukovanje i odlaganje viska materijala.

3.4. Upotreba uredaja
PODESAVANIJE KUTA STITNIKA

1. Kada rezanje nepravilnog radnog komada uzrokuje smetnje izmedu Stitnika i radnog komada, podesite
kut zastitnog poklopca kako bi se Sto bolje zadovoljili zahtjevi rezanja i zastite.

2. Otpustite plasti¢ni gumb, zakrenite zastitni poklopac u odgovarajuci polozaj, a zatim zategnite plasticni
gumb kako biste ga osigurali.
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A- Plasticni gumb

PRAKTICNA PRIMJENA

Napon napajanja mora odgovarati naponu naznacenom na tehnickoj plocici.

Prije rada pregledajte disk za rezanje. Mora biti pravilno ugraden i slobodno se okretati. Provedite test
bez optereéenja u trajanju od najmanje 30 sekundi. Ne koristite oStecene, deformirane ili vibrirajuce
osStrice — ostecene ostrice mogu se slomiti i uzrokovati ozljede.

Otpadna prasina nastala obradom materijala koji sadrZe pigmente na bazi olova, minerale ili metale
moze biti opasna po zdravlje. Osigurajte odgovarajucu ventilaciju na radnom mjestu. Preporucuje se
nosenje filtar maske razreda P2.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

1.

2.

5.

6.

Otpustite vijke na poklopcu drzaca cetkice.

Uklonite poklopac drzaca cetkice.

Otvorite zavojnu oprugu.

Koristite klijesSta s tankim vrhovima za uklanjanje kopce ugljene Cetkice i izvadite ugljenu cetkicu.
Ugradite originalnu ugljenu Cetkicu i umetnite kopc¢u u drzac Cetkice.

Pokrijte poklopac drzaca Cetkice i uvijte vijke kako biste ga osigurali.

A NAPOMENA!

Provjerite veli¢inu ugljicne ¢etkice nakon dugotrajnog rada. Ako je manja od 7 mm, odmabh je zamijenite.
Nepostivanje ovog uputa moze dovesti do oSte¢enja motora.

Upravljanje prekidacem

1.

2.

Ukljucivanje: Pritisnite gumb za zastitu od samozakljuc¢avanja, a zatim pritisnite gumb prekidaca.

Iskljucivanje: Otpustite gumb prekidaca.
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A- Gumb za zastitu od samozaklju¢avanja

B- Prekidac

A OPREZ!

L]

Uvijek provjerite dijamantni disk prije pocetka rada.

Nikada ne koristite dijamantni disk koji je napuknut, slomljen ili savijen.
Ne nanosite vodu ni rashladnu tekucinu na dijamantni disk.

Pocnite rezati tek kada dijamantni disk dostigne maksimalnu brzinu.

g v

Nikada ne koristite dijamantni disk za rezanje cik-cak ili zakrivljenih linija. Ne koristite bo¢nu povrsinu
dijamantnog diska niti pokusSavajte izvoditi kose rezove.

Prekomjerna sila pri poravnavanju ostrice s oznatenom linijom moZe preopteretiti i oStetiti motor,
pregrijati dijamantni disk i skratiti njegov vijek trajanja.

Tijekom rada drzite kabel za napajanje podalje od dijamantnog diska.
Po zavrsetku rada iskljucite napajanje i iskopcajte alat iz uticnice.

Poduprite radni komad kako biste osigurali predvidiv put rezanja i da rez ostane otvoren.

A A A A

Osigurajte da ostrica nije u kontaktu ni s jednim predmetom pri pokretanju stroja.
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*  Uvijek rezite pri maksimalnoj brzini.
*  Pocnite rezati glatko, dopustajudi alatu da obavi posao bez primjene prekomjernog pritiska.

* Njezno pomicite osStricu naprijed i nazad kako biste smanijili povrsSinu kontakta, Sto pomaze u
sniZavanju temperature ostrice i osigurava ucinkovito rezanje.

* Vodite stroj ravno u smjeru ostrice. Boc¢ni pritisak moZe oStetiti oStricu i opasan je.

3.5.  Cidéenje i odrzavanje

a) Iskopcajte mreZni utikac i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog ciséenja, podesavanja ili
zamjene pribora, ili ako se uredaj ne koristi.

. Pricekajte da se rotirajuci dijelovi zaustave.
b)  Uvijek iskopcajte uredaj iz uti¢nice prije ¢is¢enja ili odlaganja.
c) Zaciséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za CiS¢enje.
d) Nakon ¢is¢enja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.
e) Uredaj Cuvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
f)  Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

g) Uredaj se mora redovito pregledavati radi provjere tehnicke ispravnosti i uocavanja eventualnih
ostecenja.

h)  Za ¢iséenje koristite meku, vlaznu krpu.

i)  Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢is¢enje (npr. ziCanu Cetku ili metalnu lopaticu) jer mogu
oStetiti povrsSinski materijal uredaja.

j)  Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima medicinske namjene, razrjedivac¢ima, gorivom, uljima ili
drugim kemijskim tvarima jer to moze ostetiti uredaj.

UPUTE ZA ODRZAVANJE
1. Pregled dijamantnog diska

IstroSeni dijamantni disk moZe preopteretiti motor i smanjiti radnu ucinkovitost. Po potrebi zamijenite
ga novim.

2. Pregled vijaka za montazu
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Redovito provjeravajte sve vijke za montazu kako biste osigurali da su pravilno zategnuti. Odmah
pritegnite sve labave vijke kako biste izbjegli ozbiljne opasnosti.

Odrzavanje motora
Pazite da namotaji motora nisu osteceni niti izloZzeni ulju ili vodi.
Odrzavaijte alat Cistim i bez necistoca

Izbjegavajte koriStenje sredstava za CiS¢enje koja sadrze benzen, trikloretilen, klorid ili amonijak, jer
mogu oStetiti plasticne komponente.

Rjesavanje kvarova
Ako dode do elektri¢nog ili mehanickog kvara, odmabh iskljucite alat i iskopcajte utikac.
Prekomjerno iskrenje

Prekomjerno iskrenje moZe ukazivati na to da je motor prljav ili da su ugljicne Cetkice istroSene.
Provjerite istro$enost i zamijenite ¢etkice kada su kraée od 1/4" (6 mm).

A NAPOMENA!

Ako se stroj koristi kao stroj za rezanje cesta ili za rezanje na dugim dionicama, obratite pozornost na

sljedede:

1.  Preporucuje se da stroj odmarate ili pustite u praznom hodu 5-10 minuta nakon kontinuiranog rezanja.

2. Tijekom rezanja izbjegavajte primjenu prekomjerne sile. Jednostavno usmjeravajte smjer rezanja
laganim pritiskom kako biste osigurali jednostavno rukovanje i bolju trajnost.

3. Primijenite ispravnu metodu rezanja: rezanje - prazni hod -> ponovni rez.

4.  Pustite stroj da kratko radi u praznom hodu prije iskljucivanja kako biste zastitili motor.

5. Slijedenje ovih savjeta pomodi ¢e vam postici ucinkovito i glatko rezanje.

ODLAGANIE RABLJENIH UREDAJA

Ne odlazite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na tocku za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i

elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi. Plastika koristena za

izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan
doprinos zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.

PraSina moze sadrZavati Stetne tvari i ne smije se odlagati kao obic¢ni otpad. Mora se odvesti na posebne
stanice za recikliranje otpada radi pravilnog zbrinjavanja.
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Popis dijelova

3.6.
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Br. Opis Kol. | Br. Opis Kol. | Br. Opis Kol.
1 Matica M8 1 36 Klin 1 65 Vijak 4X10 2
Ploc¢a za
2 Plasti¢na rucica 1 37 Opruga 1 66 pritiskanje 1
lezaja
3 Vijak M8X30 1 38 Sigurnosni prsten ® 6 1 67 LeZaj 6202 1
4 Zastitni poklopac 1 39 Kuciste glave 1 68 Vijak 4X10 1
5 Vijak 5X10 2 40 Lezaj 6301 1 69 | Spojni poklopac 1
6 Mlaznica za vodu 1 41 Kvadratni klin 3X3X13,6 1 70 Rotor 1
7 Vijak 4X10 1 42 Vreteno 1 71 Vjetrobran 1
8 Ravna podloska @ 4 1 43 Kvadratni klin 4X4X13,6 1 72 Stator 1
Poklopac izlaza . "
9 .. 1 44 Vijak M5X20 4 73 Vijak 5X80 2
prasine
10 | Poklopac za prasinu 1 |45 Oprugasta podloska ® 5 4 74 Lezaj 6201 1
Pokl
11 Vijak 4X30 1 | 46 Ravna podlogka ® 5 4 | 75 oi‘opac 1
motora
. Vijak s Sesterokutnom Y
12 Vijak 4X1 2 2 7 k 2
ha 0 47 upustenom glavom M6X40 6 Stezna kopca
13 | Ravna podloska ® 4 2 48 Kutni spojnik 1 77 Drzac cetkice 2
14 Matica M8X1.25 1 Matica M6 2 78 Ugljena Cetkica 2
15 Mali zupcanik 1 49 @ 6 oprugasta podloska 2 79 | Spiralna opruga 2
16 LeZaj 6200 1 ® 6 ravna podloska 2 80 | Poklopac Cetkice | 2
17 14 stezaljka 1 Vijak M6X16 2 | 81 Vijak 4X14 6
osovine
18 Samozaléllja;cavajuu 1 >0 @ 6 oprugasta podloska 2 82 Starter 1
19 Veliki zupcanik 1 ® 6 ravna podloska 2 83 Vijak 4X14 2
20 Poklopac glave 1 | 51| SZesterokutnivijak M12x25 | 1 | 84 Straznj 1
poklopac
21 Vijak 5X14 4 52 ® 12 oprugasta podloska 1 85 Vijak 5X20 4
@ 5 oprugasta
22 P uvg 4 | 53 @ 12 ravna podloska 1 86 Matica M6 1
podloska
Rucica
23 @ 5 ravna podloska 4 Vijak M5X25 4 87 prekidaca 1
(lijeva)
24 Lezaj 6302 1 >4 @ 5 oprugasta podloska 4 Vijak M5X25 4
Mala pogonska
25 P g 1 ® 5 ravna podloska 4 ®5 opruvgasta 4
osovina 88 podloska
Kvadratni klin ® 5ravna
26 AXAX32 1 55 Naslon za ruku 1 podlozka 4
Pritisna ploca leZaja v Ly sy
27 1 56 Kuciste mjenjaca 1 89 Prekidac 1
6302
28 Vijak 5X14 3 57 Odbojnik ulja 1 90 Obloga 1
5 oprugasta
29 ® P uvg 3 58 Vijak 4X10 4 91 Vijak M6X25 1
podloska
Rucica
30 | ®5ravna podloska 3 59 Ravni zupcanik 1 92 prekidaca 1
(desna)
31 | Donjapritisnaplota | 1 | g0 | t2Vn@ p°d'°§:<i DBXOIS | | g3 Vijak 4X16 5
32 | Gornja pritisnaploda | 1 | 61 Le¥aj 6200 1 | 100 Brtvzrgxpzme” 1
33 Elasti¢na pritisna 1 62 Zastita od praSine 1 101 Uljni brtvenik 1
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ploca 24X35X7
34 | Ravna podloska ® 10 63 Matica M8X1.25 102 Vijak 5X40
35 Vijak M10X25 64 Mali zupcanik
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vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly teksto skirtumai neturi teisinés galios. Jei turite klausimy dél vertimo

c Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad

tikslumo, prasome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby versijy galite
gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro apraSymas Parametro verteé
Produkto pavadinimas Betono pjovimo pjiklas
Modelis MSW-CCSE-3500.350W
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/ 50
Nominali galia [W] 3500
Sukimosi greitis be apkrovos [RPM] Maks. 4000
Maks. disko skersmuo [cm] 350
Maksimalus pjovimo gylis [mm)] 120
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm)] 240x 720 x 370
Svoris [kg] 13,5

1. Bendras aprasymas

Naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to,
jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NE]SISAVINETE IR NEISSIAISKINETE SI0 NAUDOJIMO
VADOVO.

Norédami pratesti prietaiso tarnavimo laikg ir uZztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj laikydamiesi Sio
naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés priefiiros darbus. Siame naudojimo vadove
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktuallGs. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika blty sumazinta iki
minimumo, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai

c € Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi biti perdirbtas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkre¢ioje situacijoje.
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Naudokite ausy apsauga. Didelio triukSmo poveikis gali sukelti klausos praradima.

Dévékite apsauginius akinius.

Déveékite dulkiy kauke (kvépavimo taky apsauga).

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite avalynés apsauga.

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio!

DEMESIO! Jspéjimas dél stipraus triukdmo!

ATSIZVELKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais aspektais gali
skirtis nuo tikrojo produkto.

2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir

instrukcijas, gali jvykti elektros smigis, gaisras ir (arba) sunkls suZalojimai ar net mirtis.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai , jrenginys“ arba ,produktas” vartojami Siai jrangai apibudinti:

Betono pjovimo pjuklas

2.1. Elektros sauga

a)

b)

<)

d)

e)

g)

Kistukas turi tikti j lizdg. Jokiu badu nekeiskite kistuko. Naudojant originalius kiStukus ir jiems tinkamus
lizdus, sumazéja elektros smigio pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdZius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros smugio
pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lie€iasi su drégnu pavirSiumi
arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir elektros
smugio pavojy.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Jokiu bldu nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti is
lizdo. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smugio rizika.

Jei prietaisg naudojate lauke, bitinai naudokite lauke naudoti skirtg prailginimo laidg. Naudojant lauke
naudoti skirtg prailginimo laidg sumaZzéja elektros smiigio pavojus.

Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jrengti nuotékio srovés apsaugos
jrenginj (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
PazZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo aptarnavimo centras.
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Siekiant iSvengti elektros smuagio, nelaikykite laido, kiStuko ar prietaiso panardinto j vandenj ar kitus
skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valydami niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Nenaudokite labai drégnose aplinkose arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary.

Neleiskite, kad prietaisas sudrégty. Elektros smagio pavojus!

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)

<)

d)

o)

Uztikrinkite, kad darbo vieta blty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apSviesta darbo
vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti galimus jvykius,
stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdZiui, esant degiems skysciams, dujoms ar
dulkéms. Prietaisas generuoja kibirkstes, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Jei pastebite paZeidimus ar netinkamg veikima, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

Jei nesate tikri, ar gaminys veikia tinkamai, arba jei pastebite pazeidimus, kreipkités j gamintojo
aptarnavimo centra.

Gaminj remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo centras. Ne bandykite remontuoti patys!

Gaisro atveju gesinkite jj milteliy arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu naudoti su jtampg
turinciais elektros prietaisais).

Vaikams ar nejgaliotiems asmenims draudziama jeiti j darbo vietg. Démesio nukreipimas gali sukelti
jrenginio kontrolés praradima.

Naudokite jrenginj gerai védinamoje patalpoje.

Veikdamas jrenginys skleidzia dulkes ir nuolauzas. Svarbu apsaugoti Salia esancius Zmones nuo jy
zZalingo poveikio.

Jei yra jrengti prietaisai, skirti prijungti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginius, uztikrinkite, kad jie
baty prijungti ir tinkamai naudojami. Dulkiy surinkimo jrenginiy naudojimas gali sumazinti su dulkémis
susijusius pavojus.

Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas bltina pakeisti.

Si naudojimo vadova laikykite po ranka, kad galéetumeéte juo pasinaudoti ateityje. Jei $is prietaisas
perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo bitina perduoti ir §j naudojimo vadova.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
Laikykite jrenginj toliau nuo vaiky ir gyviny.

Jei Sis jrenginys naudojamas kartu su kita jranga, taip pat batina laikytis ir likusiy naudojimo instrukcijy.

A Atminkite! Naudodami jrenginj, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.

2.3. Asmens sauga

a)

b)

Nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jlisy gebéjima valdyti jrenginj.

|renginj gali valdyti fiziSkai stiprQs asmenys, gebantys elgtis su jrenginiu, tinkamai apmokyti, susipaZzine
su Sia naudojimo instrukcija ir baige profesinés sveikatos ir saugos mokymus.
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d)

e)

g)

h)

i)
)

Dirbdami su jrenginiu, vadovaukités sveiku protu ir badkite budris. Laikinas démesio praradimas
naudojant jrenginj gali sukelti rimtus suzalojimus.

Naudokite asmenines apsaugos priemones, reikalingas dirbant su jrenginiu, kaip nurodyta 1 skyriuje
,Paaiskinimai“. Tinkamuy ir patvirtinty asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas sumazina suzalojimy
rizika.

Kad prietaisas netycia nejsijungty, pries prijungdami jj prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis
yra ,,OFF“ padétyje.

Nepersistenkite savo galimybiy. Naudodami prietaisg, visada iSlaikykite pusiausvyrg ir stoveékite tvirtai.
Tai uztikrins geresnj prietaiso valdyma netikétose situacijose.

Nenesiokite laisvy drabuziy ar papuosaly. Laikykite plaukus, drabuzius ir pirStines atokiau nuo judanciy
daliy. Laisvi drabuZziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali jsipainioti judanciose dalyse.

Pries jjungdami jrenginj, pasalinkite visus reguliavimo jrankius ar raktus. Jrenginio besisukancioje dalyje
paliktas jrankis ar raktas gali sukelti suzalojima.

|renginys néra Zaislas. Vaikus batina priziuréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

Nekelkite ranky ar kity daikty j jrenginj, kol jis veikia!l

2.4, Saugus prietaiso naudojimas

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uzduociai tinkamus jrankius. Teisingai parinktas
prietaisas atliks uzduotj, kuriai buvo skirtas, geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei ,,ON/OFF“ jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neisjungia prietaiso).
Jrenginiai, kuriy nejmanoma jjungti ir isjungti naudojant ,,ON/OFF“ jungiklj, yra pavojingi, jy negalima
naudoti ir juos batina remontuoti.

Pries bandydami atlikti bet kokius reguliavimus, keisti priedus arba pries atidédami jrenginj j salj,
jsitikinkite, kad kiStukas yra iSjungtas i$ rozetés. Tokios atsargumo priemonés sumazins atsitiktinio
jrenginio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy, jei jj naudoja
nepatyre vartotojai.

Palaikykite prietaisg nepriekaistingos techninés biklés. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra
bendry pazeidimy, ypac atkreipkite démesj j judancias dalis — ar néra jtrikimy ar kity elementy
pazeidimy, taip pat j bet kokias kitas sglygas, kurios gali turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei
pastebite pazeidimy, prie$ naudojima atiduokite prietaisg remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine priezilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu badu sumontuoty apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

Vezant ir perkeliant prietaisg iS sandélio j paskirties vietg, laikykités profesinés sveikatos ir saugos
principy, taikomy rankiniam transportavimui toje Salyje, kurioje prietaisas bus naudojamas.

Venkite situacijy, kai prietaisas naudojimo metu nustoja veikti dél per didelés apkrovos. Tai gali sukelti
pavaros elementy perkaitimg ir prietaiso sugadinima.

Nelieskite judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo 3altinio.

Negalima palikti Sio prietaiso be priezidros, kol jis veikia.
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y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

A

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai pasalinamas nesvarumas.

Negalima apdirbti dviejy ruosiniy vienu metu.

Sis prietaisas néra zaislas. Vaikai negali valyti ir prizidréti prietaiso be suaugusiojo priezitiros.
Nenaudokite prietaiso, kai jo baterija iSsikrovusi.

DraudZiama keisti prietaiso konstrukcija, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.
Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Neuzdenkite ventiliacijos angy!

Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Tinkamai priZilrimi pjovimo jrankiai su aStriais pjovimo
krastais reCiau uZstrigsta ir juos lengviau valdyti.

Nenaudokite Slifavimo disky.
Nenaudokite pjovimo jrankio, jei nuimtas fiksuotas apsauginis skydas.
Nepaleiskite pjovimo jrankio, kai pjovimo diskas liecia apdirbamajj ruosin;.

ISjungus pjovimo stakle, jos nenuleiskite, kol pjovimo diskas visisSkai nesustos, ir nenaudokite jokios
iSorinés jégos, kad priverstuméte deimantinj pjovimo diskg sustoti.

Pries keiciant pjovimo diska, reguliuojant pjovimo gylj ar vandens tiekimo vamzdj, reguliuojant bet
kuriag masinos dalj arba remontuojant pjovimo stakles, reikia iStraukti kiStukg iS elektros lizdo, o
deimantinis pjovimo diskas turi biti nejudantis.

Jei yra tikimybeé, kad deimantinis pjovimo diskas pjovimo metu gali paliesti neizoliuotg laidg arba savo
paties laidg, elektrinj jrankj galima laikyti tik uZ izoliuoto pavirSiaus. Deimantinis pjovimo diskas,
palietes jtampa turintj laidg, gali sukelti, kad atidengtos elektrinio jrankio metalinés dalys taps jtampos
turincios, o operatorius gali patirti elektros smugj.

Blkite ypac atsargls, atliekant ,aklus pjovimus” j sienas ar kitas nematomas vietas. Deimantiniai
pjuklo diskai gali perpjauti dujy ar vandens vamzdzius, laidus arba nuo jy atSokusius daiktus.

Visg laika laikykite rankas atokiau nuo pjovimo vietos ar deimantinio pjiklo disko. Kita ranka visada
laikykite pagalbine rankeng. Jei pjovimo jrenginj laikysite abiem rankomis, pjovimo diskas jlsy
nesuzeis.

Nelieskite apdirbamojo ruosinio apacios. Apsauginis skydas negali apsaugoti pjovimo disko, esancio po
ruosiniu.

Visada naudokite tinkamo dydZio ir asies formos (deimantinj arba apvaly) deimantinj pjovimo diska. Jei
deimantinis pjovimo diskas neatitinka pjovimo stakliy tvirtinimo detaliy, tai sukels ekscentriskg
veikimg ir prarastg kontrole.

Nenaudokite paZeisty ir netinkamo dydZio poveriliy bei varzty. PaZeisty arba netinkamy tarpikliy ir
varzty naudojimas gali sukelti nekontroliuojama veikima.

DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat nepaisant
papildomy operatoriaus apsaugai skirty elementy naudojimo, naudojant prietaisg vis tiek islieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg bukite budris ir
vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo gairés

Gaminys skirtas betonui pjauti, metalui pjauti, poliravimui ir kitiems tikslams.
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Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig zZalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

3.1. Prietaiso aprasymas

Nr. ApraSymas
1 Slifavimo disko dangtelis
2 Padéties nustatymo rankenélé
3 Siurbimo vamzdis
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Pagalbiné rankena

4

5 Saugusis savaiminio fiksavimo jungiklis
6 Dulkiy sklendé
7

8

9

Pjdklo diskas
Savaiminio fiksavimo mygtukas

Jjungimo mygtukas

10 Pjaklo disko fiksavimo verzlé
11 Vandens jvadas
12 Sepetélio dangtelis

3.2. Pasirengimas darbui

PRIES NAUDOJIMA

1.

Maitinimo 3altinis

Jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis, kurj ketinate naudoti, atitinka gaminio gaminio ploksteléje
nurodytus maitinimo reikalavimus.

Maitinimo jungiklis

Patikrinkite, ar maitinimo jungiklis yra ,OFF“ (iSjungtas) padétyje. Jei jrankis bus prijungtas prie
elektros tinklo, kai jungiklis yra ,,ON“ (jjungtas) padétyje, jis gali is karto pradéti veikti, o tai gali sukelti
rimtg nelaimingg atsitikima.

Pailginimo laidas

Jei darbo vieta yra toli nuo maitinimo 3altinio, naudokite pakankamo storio ir nominaligjg galig
atitinkantj pailginimo laidg. Pratesimo laidg laikykite kuo trumpesnj, kad sumazZintuméte energijos
nuostolius.

Deimantinio disko patikrinimas ir montavimas

Patikrinkite, ar deimantinis diskas yra nurodyto tipo ir ar jame néra jtrikimy, lGziy ar islinkimy.
Jsitikinkite, kad diskas yra tvirtai pritvirtintas. Dél montavimo detaliy Zr. skyriy ,,3.3. Jrenginio
surinkimas®.

Disko apsaugos rankenélé

Jsitikinkite, kad rankenélé, tvirtinanti disko apsaugg, yra tinkamai priverzta. Nepriverzta rankenélé gali
sukelti disko apsaugos pasislinkimg ar atsikabinimg, dél ko operatorius gali susiZeisti.

ATSARGUMO PRIEMONES

1.

PAVOIJUS: Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo zonos ir pjovimo disko. Antrajg ranka visada laikykite
ant pagalbinés rankenos arba variklio korpuso. Laikydami pjiklg abiem rankomis, iSvengsite suzalojimy,
kuriuos gali sukelti pjovimo diskas.

Niekada nespauskite veleno fiksavimo mygtuko, kol masina veikia.

Naudokite tik gamintojo nurodytus jrankius — naudokite tik rekomenduojamus deimantinius arba
pjovimo diskus. Nenaudokite pjovimo jrankio, purksdami vanden;.

Pries naudodami visada apziGrékite deimantinj diskg. Nenaudokite jo, jei jis jtrikes, sullzes ar iSlenktas.
Masing paleiskite atsargiai ir patikrinkite, ar néra kokiy nors nukrypimy nuo normos.
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10.

Nenaudokite deimantinio disko metalui pjauti. Tai sutrumpins jo tarnavimo laikg arba gali sukelti jo
sulGzima.

Pradékite pjauti tik tada, kai jrankis pasieké maksimaly sukimosi greit;.

Venkite taikyti pernelyg didele jégga, nes tai gali perkelti variklj ir sumazinti naSumg bei tarnavimo laika.
Pjaukite betong, plyteles ar akmenj ne giliau kaip 100 mm. Gilesniems pjlviams atlikite 2—3 praéjimus.
Pjovimas giliau nei 100 mm per vieng praéjima sutrumpina deimantinio disko tarnavimo laika ir gali
sukelti variklio gedima.

Nenaudokite Sio jrenginio asbestui pjauti.

Naudodami pjovimo diska, kuris sukelia kibirksciy susidaryma, uzdenkite dulkiy surinkimo adapterj
guminiu dangteliu ir visada dévékite apsauginius akinius.

Niekada nenaudokite paZeisty arba netinkamy pjovimo disko poverzliy ar varzty. Sios dalys yra
specialiai suprojektuotos jlsy pjovimo stakléms, siekiant uztikrinti optimaly naSuma ir saugy darba.

A ISPEJIMAS! Prie$ keiciant pjovimo diskus, atliekant technine prieZitirg, valant ar reguliuojant,
visada atjunkite diskinj pjovimo jrenginj i$ elektros tinklo.

3.3. Jrenginio surinkimas

DEIMANTINIO DISKO MONTAVIMAS/NUEMIMAS

A ISPEJIMAS! Savo saugumo labui nebandykite pjauti plyteliy ar kity medziagy, kol jrankis néra
visiSkai surinktas. IS anksto atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, kad suprastuméte jrenginio
funkcijas ir iSvengtuméte neteisingo naudojimo keliamo pavojaus. Jsitikinkite, kad pjovimo diskas yra
tinkamai jmontuotas tarp vidinio ir iSorinio flansy (spaudimo ploksciy).

1.

2.

ISjunkite jrankio jungiklj ir iStraukite kistuka is elektros lizdo.

Viena ranka spausdami veleno fiksavimo mygtukg, pridedamu raktu atsukite varztg (su atvirkstiniu
sriegiu), sukdami jj pagal laikrodZio rodykle.

Nuimkite elastinggjg poverizle ir iSorinj flansg (spaudimo plokstele).

Pjuklo diskg uzdékite ant vidinio flanso (spaudimo plokstés) iskySulio. Pastaba: Kai kuriems diskams gali
prireikti mazos vidinés poverzlés, kad baty uztikrintas tvirtas salytis su flansu.

Vél uzdeékite isorinj flansg (spaudimo plokste) ant iSéjimo veleno.
UZdékite mazg elastingg prispaudimo plokstele.

Laikydami nuspaustg savaiminio fiksavimo mygtuka, raktu priverzkite varztg (su atvirkstiniu sriegiu)
pries laikrodzio rodykle.

Svelniai pasukite pjiklo diska, kad jsitikintuméte, jog savaiminio fiksavimo kaistis atsipalaidavo ir
diskas sukasi sklandziai.
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A- Vidiné poverzlé

B- Pries laikrodZio rodykle

C- Pagal laikrodzZio rodykle

A ISPEJIMAS!

Pjiklo diske esancios rodyklés kryptis turi sutapti su masinos dangtelyje nurodyta sukimosi kryptimi.
Savo saugumo labui visada iSkart po naudojimo nuimkite rakta ir padékite jj atgal j jrankiy déze.
PrieS montuodami bet kokj naujg pjovimo diska, patikrinkite, ar ant disko flanSy néra nesvarumuy.
Nenaudokite atbukusiy ar sulGizusiy pjovimo disky.

Daznai tikrinkite pjovimo disky bikle ir nusidévéjimo pozymius.

Sugadintus ar nusidéveéjusius pjovimo diskus nedelsdami pakeiskite.

Visada uztikrinkite, kad pertekliné medZiaga buty tvarkoma ir Salinama saugiai.

3.4. Jrenginio naudojimas

APSAUGOS KAMPIO REGULIAVIMAS

1.

Pjaunant netaisyklingos formos ruosinj ir susidarius kliti¢iai tarp apsauginio gaubto ir ruosinio,
sureguliuokite apsauginio gaubto kampa taip, kad jis kuo geriau atitikty tiek pjovimo, tiek apsaugos
reikalavimus.

Atlaisvinkite plastikine rankenéle, pasukite apsauginj gaubtg j tinkama padét;j, tada priverzkite
plastikine rankenéle, kad gaubtas bty tvirtai uzfiksuotas.
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A- Plastikiné rankenélé

PRAKTINIS TAIKYMAS

1.

2.

Maitinimo jtampa turi atitikti techninéje ploksteléje nurodytg jtampa.

Prie$ pradédami darbg, patikrinkite pjovimo diska. Jis turi bati teisingai sumontuotas ir laisvai suktis.
Atlikite bandymg be apkrovos ne trumpiau kaip 30 sekundziy. Nenaudokite pazeisty, deformuoty ar
vibruojanciy disky — pazeisti diskai gali lGZti ir sukelti suZalojimus.

Dulkés, susidarancios apdorojant medziagas, kuriy sudétyje yra Svino pagrindu pagaminty pigmenty,
mineraly ar metaly, gali biti pavojingos sveikatai. Uztikrinkite tinkama darbo vietos védinima.
Rekomenduojama dévéti P2 klasés filtrine kauke.

ANGLIES SEPETELIO KEITIMAS

1.

2.

5.

6.

Atlaisvinkite varztus ant Sepetélio laikiklio dangtelio.

Nuimkite Sepetélio laikiklio dangtel;.

Atlenkite spyruokle.

Naudodami smailias replés, nuimkite anglies Sepetélio fiksatoriy ir iStraukite anglies Sepetél].
Jdékite originaly anglies Sepetélj ir jkiSkite fiksatoriy j Sepetélio laikiklj.

UZzdékite Sepetélio laikiklio dangtelj ir prisukite varztus, kad jj pritvirtintumeéte.

A DEMESIO!

Po ilgo veikimo patikrinkite anglies Sepetélio storj. Jei jis yra maZesnis nei 7 mm, nedelsdami jj pakeiskite.
Jei to nepadarysite, variklis gali bati sugadintas.

Jungiklio veikimas

1.

2.

Jjungimas: Paspauskite mygtuka, uzkertantj kelig savaiminiam uZsiblokavimui, tada paspauskite
jjungimo mygtuka.

ISjungimas: Atleiskite jjungimo mygtuka.
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A- Mygtukas, uzkertantis kelig savaiminiam uZsiblokavimui

B- Jjungimo mygtukas

A ISPEJIMAS!

L]

Pries pradédami darbg, visada patikrinkite deimantinj diska.

Niekada nenaudokite jtrakusio, sulGZusio ar iSlenkto deimantinio disko.

Nelaistykite deimantinio disko vandeniu ar ausinimo skysciu.

Pradékite pjauti tik tada, kai deimantinis diskas pasiekia maksimalig greit;.

Jei deimantinis diskas uzsikimsta arba isgirstate nejprastg triukSmg, nedelsdami iSjunkite maitinima.

Niekada nenaudokite deimantinio disko pjaunant zigzago ar kreivomis linijomis. Nenaudokite
deimantinio disko Soninio pavirSiaus ir nebandykite pjauti pasvirusiomis linijomis.

Pernelyg didelé jéga, naudojama pjovimo diskui suderinti su pazyméta linija, gali perkelti variklj, ji
sugadinti, perkaitinti deimantinj diskg ir sutrumpinti jo tarnavimo laikg.

Darbo metu maitinimo laidg laikykite atokiau nuo deimantinio disko.
Baige darbg, iSjunkite masing ir iStraukite jrankio maitinimo kiStukg i$ rozetés.

Palaikykite apdirbamajj ruosinj, kad pjovimo trajektorija blty nuspéjama ir pjavis likty atviras.

A A A A

Pradédami masing, jsitikinkite, kad pjovimo diskas nesiliecia su jokiu daiktu.
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Visada pjaukite maksimaliu greiciu.
Pradékite pjauti sklandZiai, leisdami jrankiui dirbti be pernelyg didelio spaudimo.

Svelniai judinkite pjovimo diskg pirmyn ir atgal, kad sumaZintuméte salycio plota, taip sumaZindami
disko temperatirg ir uztikrindami efektyvy pjovima.

Pajudinkite jrankj tiesiai pagal pjovimo disko linija. Soninis spaudimas gali sugadinti pjovimo diskg ir
yra pavojingas.

3.5. Valymas ir prieziura

a)

Pries kiekvieng valymg, reguliavima ar priedy keitimga, taip pat jei prietaisas nenaudojamas, iStraukite
maitinimo kistuka iS rozetés ir palaukite, kol prietaisas visiskai atvés.

° Palaukite, kol sustoja besisukantys elementai.

Pries valydami ar padédami prietaisg j saugojimo vietg, visada iStraukite maitinimo kistuka is rozetés.
Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia visiSkai iSdZiovinti.

Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nespurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

Prietaisg bitina reguliariai apziGreéti, siekiant patikrinti jo techninj veikimg ir pastebéti galimus
pazeidimus.

Valymui naudokite minksta, drégng Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio mentelés), nes
jie gali pazeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

Nevalykite prietaiso ragstinémis medziagomis, medicininio paskirties preparatais, skiedikliais, degalais,
aliejais ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali sugadinti prietaisa.

PRIEZIDROS INSTRUKCIJA

1.

Deimantinio disko tikrinimas

Susidéveéjes deimantinis diskas gali perkelti variklj ir sumazinti darbo efektyvuma. Prireikus pakeiskite jj
nauju.
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2. Tvirtinimo varzty tikrinimas

Reguliariai tikrinkite visus tvirtinimo varztus, kad jsitikintumeéte, jog jie tinkamai priverzti. Nedelsdami
priverzkite visus laisvus varztus, kad iSvengtuméte rimty pavojy.

3. Variklio prieziura
Pasirtpinkite, kad variklio apvijos neblty paZeistos ar paveiktos aliejaus ar vandens.
4. Laikykite jrankj Svary ir be neSvarumy

Venkite naudoti valymo priemones, kuriy sudétyje yra benzeno, trichloretileno, chlorido ar amoniako,
nes jos gali pazeisti plastikines detales.

5. Veikimo sutrikimy salinimas
Jei atsiranda elektrinis ar mechaninis gedimas, nedelsiant iSjunkite jrankj ir iStraukite kiStuka i$ rozetés.
6. Pernelyg didelis kibirksciy susidarymas

Pernelyg didelis kibirk3¢iy susidarymas gali reiksti, kad variklis yra neSvarus arba kad anglies Sepetéliai
yra nusidévéje. Patikrinkite nusidéveéjimg ir pakeiskite Sepetélius, jei jy ilgis yra mazesnis nei 1/4" (6
mm).

A DEMESIO!

Jei jrenginys naudojamas kaip kelio pjovimo masina arba pjovimui dideliais atstumais, atkreipkite démesj j
Siuos dalykus:

1. Po nepertraukiamo pjovimo rekomenduojama leisti jrenginiui pailséti arba dirbti tuscigja eiga 5-10
minuciy.

2. Pjaunant venkite déti pernelyg didele jéga. Tiesiog nukreipkite pjovimo kryptj Svelniai spaudziant, kad
uztikrintumeéte lengva valdyma ir ilgesnj tarnavimo laika.

3. Taikykite teisingg pjovimo metoda: pjovimas = veikimas tuscigja eiga - pakartotinis pjovimas.
4.  Pries iSjungdami masing, leiskite jai trumpai veikti tusciaja eiga, kad apsaugotuméte variklj.

5.  Laikydamiesi Siy patarimy, uztikrinsite efektyvy ir sklandy pjovima.

NAUDOTU JRENGINIY SALINIMAS

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir
pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali biti perdirbami pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami
perdirbima, jls Zymiai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietine perdirbimo jmone kreipkités j vietos valdZios institucijas.

Dulkeése gali bati kenksmingy medziagy, todél jy negalima iSmesti kaip jprasty atlieky. Jos turi bati
nugabentos j specialias atlieky perdirbimo stotis, kad bty tinkamai sutvarkytos.
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Daliy sgrasas

3.6.
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Nr. Aprasymas Kiekis | Nr. Aprasymas Kiekis | Nr. Aprasymas Kiekis
1 M8 verzlé 1 36 Kaistis 1 65 4X10 varztas 2
Guolio
2 Plastikiné rankenélé 1 37 Spreziné 1 66 prispaudimo 1
plokstelé
3 M8X30 vartas 1 | 38 F'ksav'm% dedas® |, | g 6202 guolis 1
4 Apsauginis dangtelis 1 39 Galvutés korpusas 1 68 4x10 varztas 1
5 5x10 varitas 2 |40 6301 guolis 1 | 69 Jungiamasis 1
dangtelis
Kvadratiné raktelé
Vand kstuk 1 i 1
6 andens purkstukas 41 3x3x136 1 70 Rotorius
7 4x10 varztas 1 42 Velenas 1 71 Véjo apsauga 1
Kvadratiné raktelé
ksci zlé 1 i
8 @ 4 plokscia poverzlé 43 4x4x13,6 1 72 Statorius 1
Dulkiy isleidimo . .
9 . 1 44 M5X20 varztas 4 73 5X80 varztas 2
dangtelis
Dulkiy apsaugos iné
10 | apsatig 1 | a5 | @5 spyruokiine 4 | 74 6201 guolis 1
dangtelis poverzlé
11 4X30 varitas 1 |46 5 plokscia 4 | 75 | Vvariklio dangtis 1
poverzlé
12 4X10 varitas 2 47 M6X40 s§5|ake:mp|o ) 76 Tvirtinimo )
galvutés varztas spaustukas
Stacdiakampis
13 | @ 4 plokscia poverzlé 2 48 tvirtinimo 1 77 | Sepetéliy laikiklis 2
elementas
14 M8X1,25 verzlé 1 M6 verzlé 2 78 | Anglies Sepetélis 2
15 Mazas krumpliaratis 1 o6 spyruvol'dlne 2 79 Splrallnev 2
49 poverzlé spyruoklé
16 6200 guolis 1 6 plokscia 2 | 80 >epetéliy 2
poverzlé dangtelis
@ 14 veleno y y
17 1 M6X16 varztas 2 81 4X14 varztas 6
spaustukas
Savaime .
18 ussifiksuojanti 1 |50 | ®6spyruokiine 2 | 82 Paleidiklis 1
e L s . poverilé
kistukiné galvuté
_— L ® 6 plokscia .
19 Didelis krumpliaratis 1 - 2 83 4X14 varztas 2
poverzlé
M12X25
20 Galvutés dangtelis 1 51| . .. . . 1 84 Galinis dangtelis 1
SeSiakampis varZtas
21 5X14 varitas 4 |5y | @12spyruokiine 1 | 85 | 5x20varitas 4
poverzlé
5 kliné el
59 o spyruvo. iné 4 53 o 12 plovks.ua 1 36 M6 versle 1
poverilé poverzlé
23 | O 5 ploks¢ia poverilé 4 M5x25 varztas 4 87 Jun'gl'kllo - 1
rankenélé (kairé)
24 6302 guolis 1 | sq | @5 spyruokiine 4 M5x25 vartas 4
poverzlé
Mazas pavaros 8¢ iné
75 p 1 o5 plolfs.aa 4 88 o5 spyruvolldme 4
velenas poverzlé poverzlé
Kvadratiné raktelé @ 5 plokscia
26 1
4X4X32 >5 Rankena ! poverile 4
6302 guolio iy o s
27 1 56 Pavary dézé 1 89 Jungiklis 1

prispaudimo plokstelé
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28 5X14 varztas 57 | Alyvos deflektorius 90 Apvalkalas
@ 5 spyruokliné . .
29 o 58 4X10 varztas 91 M6X25 varztas
poverilé
_— Perjungimo
30 | Plokscia poverilé © 5 59 Ploks'uas . 92 rankenélé
krumpliaratis v .
(desineé)
Apatiné prispaudimo Plokscia poverzlé © .
31 60 93 4x16 varztas
ploksté 23xP15x1
Virsutiné prispaudimo ini
32 | prisP 61 6200 guolis 100 | 602 sandarinimo
ploksté Ziedas
Elastiné prispaudimo 24x35x7 al
33 P vp. 62 Dulkés apsauga 101 e ? YVOS
plokste sandariklis
@ 10 plokscia - .
34 . 63 M8x1,25 verzlé 102 5x40 varztas
poverzlé
35 M10x25 varZtas 64 | Mazas krumpliaratis
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Orice diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni

lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Fierastrau de tdiat beton
Model MSW-CCSE-3500.350W
Tensiune nominald [V~] / frecventa [Hz] 230/ 50
Putere nominala [W] 3500
Viteza in gol [RPM] Max. 4000
Diametru maxim al discului [cm] 350
Adancime maxima de taiere [mm] 120
Dimensiuni [latime x adancime x Tnaltime; mm] 240 x 720 x 370
Greutate [kg] 13,5

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati dispozitivul Tn conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim3 generatie. Tn plus, este fabricat respectand cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE IN INTEGRALITATE
PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-|
conform prezentului manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile
legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

c E Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.

> 1t G

(semn de avertizare general)


mailto:info@expondo.com
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>PPr@eo0ee

Folositi protectie auditiva. Expunerea la zgomot puternic poate duce la pierderea auzului.

Purtati ochelari de protectie.

Purtati o masca antipraf (protectie a cdilor respiratorii).

Purtati manusi de protectie.

Purtati incaltaminte de protectie.

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

ATENTIE! Avertisment privind zgomotul puternic!

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite detalii,
pot diferi de produsul real.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
grave sau chiar la deces.

Termenii , dispozitiv” sau ,,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Fierastrau de tdiat beton

2.1. Siguranta electrica

a)

d)

e)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elemente impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si frigiderele. Exista
un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra in contact
direct cu o suprafatda umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv
creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de surse de caldura, ulei,
muchii ascutite sau parti in miscare. Cablurile deteriorate sau Tncurcate cresc riscul de electrocutare.

Daca utilizati dispozitivul in aer liber, asigurati-va ca folositi o prelungitoare adecvata pentru utilizare
in exterior. Utilizarea unei prelungitoare adecvate pentru utilizare in exterior reduce riscul de
electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitatd, trebuie instalat un dispozitiv de
protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.
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g)

h)

k)

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezintd semne evidente de
uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit de un electrician calificat sau de centrul de
service al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apa sau in alte lichide.
Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curatarii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in ap& sau in
alte lichide.

Nu utilizati dispozitivul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa.

Evitati umezirea dispozitivului. Risc de electrocutare!

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)

d)

e)

n)

o)

Asigurati-va cad locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de muncd dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. incercati s§ anticipati, observati ce se intampla si folositi-vd bunul
simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafului inflamabile. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Daca constatati deteriordri sau o functionare neregulata, opriti imediat dispozitivul si raportati fara
intarziere acest lucru unui superior.

Daca nu sunteti sigur daca produsul functioneaza corect sau daca constatati deteriorari, va rugam sa
contactati centrul de service al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate efectua reparatii la produs. Nu incercati sa efectuati
reparatii pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati un sting&tor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (unul destinat utilizarii
pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l stinge.

Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul la locul de munca. O distragere a atentiei
poate duce la pierderea controlului asupra dispozitivului.

Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

Dispozitivul produce praf si resturi in timpul functionarii. Este important sa protejati persoanele din jur
de efectele nocive ale acestora.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru racordarea la sistemele de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corespunzator. Utilizarea sistemelor de colectare a
prafului poate reduce riscurile legate de praf.

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea trebuie
inlocuite.

Va rugdm sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest dispozitiv este
cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.
Tineti dispozitivul la indemana copiilor si a animalelor.

Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie respectate si instructiunile
de utilizare aferente acestuia.

A Retineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.
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2.3. Siguranta personala

a)

b)

d)

e)

g)

h)

)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

Masina poate fi operatd de persoane in buna conditie fizica, capabile sa o manevreze, instruite
corespunzator, care au citit acest manual de utilizare si au urmat o instruire in domeniul sanatatii si
securitatii Tn munca.

Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti. Pierderea temporara a
concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Utilizati echipamentul de protectie personala necesar pentru lucrul cu dispozitivul, specificat in
sectiunea 1, Legenda”. Utilizarea echipamentului de protectie personala corect si omologat reduce
riscul de accidentare.

Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in pozitia
,OFF” Tnainte de a conecta dispozitivul la o sursa de alimentare.

Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, pastrati-va echilibrul si ramaneti stabil in
orice moment. Acest lucru va va asigura un control mai bun asupra dispozitivului in situatii
neprevazute.

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta de partile mobile.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in partile mobile.

indepartati toate uneltele de reglare sau cheile inainte de a porni dispozitivul. O unealtd sau o cheie
Iasata in partea rotativa a dispozitivului poate provoca vatamari.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.

Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce acesta este in functiune!

2.4, Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a)

b)

c)

d)

e)

g)

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un dispozitiv ales
corect va indeplini sarcina pentru care a fost conceput mai bine si intr-un mod mai sigur.

Nu utilizati dispozitivul daca comutatorul ,,ON/OFF” nu functioneaza corespunzator (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind comutatorul ,ON/OFF” sunt
periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Asigurati-va ca stecherul este deconectat de la priza inainte de a Tncerca orice reglaje, inlocuiri de
accesorii sau Tnainte de a pune dispozitivul deoparte. Astfel de masuri de precautie vor reduce riscul
de activare accidentald a dispozitivului.

Cand nu este utilizat, pastrati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd existd
deteriorari generale, in special componentele mobile, pentru a depista eventualele piese sau elemente
fisurate, precum si orice alte conditii care ar putea afecta functionarea in siguranta a dispozitivului.
Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare Tnhainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand exclusiv
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.
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h)

p)

q)

u)
v)
w)

x)

y)

aa)

bb)

cc)

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din fabrica
si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, respectati principiile de
sandtate si siguranta la locul de munca aplicabile operatiunilor de transport manual in tara in care va fi
utilizat dispozitivul.

Evitati situatiile Tn care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii din cauza unei incarcari
excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea elementelor de actionare si la deteriorarea
dispozitivului.

Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat daca dispozitivul a fost deconectat de la sursa de
alimentare.

Nu I3sati acest aparat nesupravegheat in timpul utilizarii.
Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.
Nu lucrati la doua piese simultan.

Aparatul nu este o jucadrie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supravegherea
unui adult.

Nu puneti aparatul in functiune cand este gol.

Este interzisa modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau a constructiei
acestuia.

Tineti aparatul la distantd de surse de foc si caldura.
Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere intretinute corespunzator, cu muchii
de taiere ascutite, prezinta un risc mai mic de blocare si sunt mai usor de controlat.

Nu se vor utiliza discuri abrazive.
Nu folositi dispozitivul cu protectia fixa indepartata.
Nu porniti dispozitivul de taiere atunci cand lama de taiere este in contact cu piesa de prelucrat.

Dupa oprirea masinii de tdiat, nu asezati masina pe o suprafatda Tnhainte ca lama de tdiere sa se
opreasca complet si nu aplicati nicio forta externa pentru a forta lama de ferdstrdau cu diamant sa se
opreasca.

Tnainte de a inlocui lama de tdiere, de a regla adancimea de tdiere sau conducta de ap3, de a regla
orice componenta a masinii sau de a repara masina de tdiat, stecherul trebuie deconectat de la sursa
de alimentare, iar lama de ferastrau cu diamant trebuie sa se afle in stare de repaus.

Atunci cand exista riscul ca lama de ferastrau cu diamant sa taie un fir de curent sau propriul fir de
alimentare, unealta electrica poate fi tinuta numai prin suprafata de prindere izolata. Daca lama de
ferastrdau cu diamant atinge un fir sub tensiune, partile metalice expuse ale uneltei electrice pot deveni
sub tensiune, iar operatorul poate fi expus riscului de electrocutare.

Acordati o atentie sporita atunci cand efectuati ,taieturi la orb” in pereti sau in alte zone fara
vizibilitate. Discurile de taiere cu diamant pot tdia conducte de gaz sau de apa, cabluri sau obiecte care
ricoseaza din acestea.

Tineti-va mainile departe de zona de tdiere sau de discul de tdiere cu diamant in orice moment.
Cealalta mana trebuie sa tind intotdeauna manerul auxiliar. Daca tineti dispozitivul de tdiere cu
ambele maini, nu veti fi ranit de discul de taiere.

Nu atingeti partea inferioara a piesei de prelucrat. Ecranul de protectie nu poate proteja discul de
tdiere aflat sub piesa de prelucrat.
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dd) Utilizati intotdeauna un disc de tdiere cu diamant cu dimensiunea si forma axei corespunzatoare
(diamantata sau circulara). Daca discul de taiere cu diamant nu se potriveste cu elementele de
prindere ale masinii de taiat, aceasta va functiona excentric si va scapa de sub control.

ee) Nu utilizati saibe si suruburi deteriorate sau care nu corespund dimensiunilor. Utilizarea garniturilor si
suruburilor deteriorate sau neconforme poate duce la o functionare necontrolata.

A ATENTIE! Tn ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie, precum si
a utilizarii elementelor suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi un risc redus de
accident sau ranire la utilizarea dispozitivului. Ramaneti vigilenti si folositi-va bunul simt atunci
cand utilizati dispozitivul.

3. Instructiuni de utilizare

Produsul este conceput pentru taierea betonului, taierea metalului, lustruire si alte scopuri.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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3.1. Descrierea dispozitivului

Nr. Descriere

Capacul discului de slefuire

Butonul de pozitionare

Tubul de aspiratie

Manerul auxiliar

V(W |IN|F

Butonul de siguranta cu autoblocare al comutatorului
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6 Clapeta de protectie impotriva prafului
7 Discul de taiere

8 Butonul cu autoblocare

9 Butonul de pornire

10 Piulita de blocare a discului de taiere
11 Intrarea de apa

12 Capacul periei

3.2. Pregatirea pentru utilizare
VERIFICARI PREALABILE
1. Sursa de alimentare

Asigurati-va ca sursa de alimentare pe care intentionati sa o utilizati corespunde cerintelor de
alimentare specificate pe placuta de identificare a produsului.

2. Comutator de alimentare

Asigurati-va ca comutatorul de alimentare se afla in pozitia OFF. Daca unealta este conectata la priza
in timp ce comutatorul este in pozitia ON, aceasta se poate pune in functiune imediat, ceea ce ar
putea duce la un accident grav.

3. Prelungitor

Daca zona de lucru se afla la distanta de sursa de alimentare, utilizati un prelungitor cu sectiune
transversala suficientd si capacitate nominald adecvata. Mentineti cablul de prelungire cat mai scurt
posibil pentru a reduce pierderile de putere.

4. \Verificarea si montarea discului diamantat

Verificati daca discul diamantat este de tipul specificat si daca nu prezinta fisuri, rupturi sau indoituri.
Asigurati-va ca discul este montat corect. Pentru detalii privind montarea, consultati sectiunea ,,3.3.
Asamblarea dispozitivului”.

5. Butonul de fixare a protectiei discului

Asigurati-va ca butonul de fixare a protectiei discului este strans corespunzator. Un buton slabit poate
determina deplasarea sau detasarea protectiei discului, ceea ce poate duce la ranirea operatorului.

PRECAUTII

1. PERICOL: Tineti mainile la distanta de zona de taiere si de disc. Tineti intotdeauna cea de-a doua mana
pe manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Tinerea ferastraului cu ambele maini ajuta la prevenirea
ranirilor provocate de lama.

2. Nu actionati niciodata butonul de blocare a axului in timp ce masina functioneaza.

3. Atasati numai uneltele specificate de producator — utilizati numai discuri diamantate sau de taiere,
conform recomandarilor. Nu utilizati taietorul in timp ce aplicati apa.

4. Verificati intotdeauna discul diamantat inainte de utilizare. Nu 1l folositi daca este crapat, spart sau
indoit. Porniti masina cu atentie si verificati daca exista anomalii.

5. Nu folositi discul diamantat pentru tdierea metalului. Acest lucru fi va reduce durata de viata sau va
duce la ruperea sa.
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6. Incepetitiierea numai dup3 ce unealta a atins viteza maximé de rotatie.

7. Evitati aplicarea unei forte excesive, care poate suprasolicita motorul si reduce eficienta si durata de
viatd. Taiati beton, gresie sau piatra numai pana la o adancime de 100 mm sau mai putin. Pentru
tdieturi mai adanci, efectuati 2-3 treceri. Taierea la o adancime mai mare de 100 mm intr-o singura
trecere reduce durata de viata a discului diamantat si poate provoca defectarea motorului.

8. Nu utilizati aceasta masina pentru a taia azbest.

9. (Cand utilizati un disc de taiere care produce scantei, acoperiti adaptorul de colectare a prafului cu un
capac de cauciuc si purtati intotdeauna ochelari de protectie.

10. Nu folositi niciodata saibe sau suruburi de fixare a discului deteriorate sau necorespunzatoare. Aceste
piese sunt special concepute pentru ferastraul dumneavoastra, pentru a asigura performante optime
si o functionare in conditii de siguranta.

A ATENTIE! Deconectati intotdeauna ferdstrdul circular de la sursa de alimentare inainte de a
schimba discurile, de a efectua operatiuni de intretinere, curadtare sau reglare.

3.3. Asamblarea dispozitivului

INSTALAREA/DEMONTAREA DISCULUI DIAMANTAT

A ATENTIE! Pentru siguranta dumneavoastra, nu incercati sa taiati placi sau alte materiale pana cand
unealta nu este complet asamblata. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare in prealabil pentru a intelege
functiile masinii si a evita riscurile generate de o utilizare incorecta. Asigurati-va ca discul de tdiere este
montat corect intre flansele interioare si exterioare (placile de presiune).

1. Opriti comutatorul uneltei si deconectati-o de la priza de curent.

2. intimp ce ap&sati cu 0 mana butonul de blocare a axului, folositi cheia furnizata pentru a slabi surubul
(cu filet invers) rotindu-I in sensul acelor de ceasornic.

3. Scoateti saiba elastica si flansa exterioara (placa de presiune).

4. Asezati panza de ferastrau pe treapta flansei interioare (placa de presiune). Nota: Este posibil ca unele
panze sa necesite o saiba interioara mica pentru a asigura un contact ferm cu flansa.

5. Reinstalati flansa exterioara (placa de presiune) pe arborele de iesire.
6. Asezati o saiba elastica mica pe placa de presiune.
7. intimp ce ap&sati butonul de autoblocare, strangeti surubul (cu filet invers) in sens antiorar cu cheia.

8. Rotiti usor panza de ferastrau pentru a va asigura ca stiftul de autoblocare s-a eliberat si ca panza se
roteste fara probleme.
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A- Saiba interioara

B- n sens invers acelor de ceasornic

C- 1nsensul acelor de ceasornic

A ATENTIE!

Directia sagetii de pe lama de ferdstrau trebuie sa corespunda cu directia de rotatie indicata pe
capacul masinii.

Pentru siguranta dumneavoastra, scoateti intotdeauna cheia imediat dupa utilizare si puneti-o Thapoi
n cutia de scule.

Verificati dacd pe flansele panzei exista resturi inainte de a monta orice panza noua.
Nu utilizati panze tocite sau rupte.

Verificati frecvent starea panzelor si semnele de uzura.

Tnlocuiti imediat panzele deteriorate sau uzate.

Asigurati-va intotdeauna ca manipulati si eliminati in siguranta materialul in exces.

3.4. Utilizarea dispozitivului

REGLAJUL UNGHIULUI SCUTULUI

1.

Atunci cand taiati o piesa neregulata si apare o interferenta intre capacul de protectie si piesa, reglati
unghiul capacului de protectie pentru a indeplini cat mai bine atat cerintele de taiere, cat si cele de
protectie.

Slabiti butonul din plastic, rotiti capacul de protectie intr-o pozitie adecvata, apoi strangeti butonul din
plastic pentru a-l fixa.
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A- Buton din plastic

APLICARE PRACTICA

1.

2.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu cea indicata pe placuta tehnica.

nainte de punerea in functiune, verificati lama de tliere. Aceasta trebuie s& fie montata corect si s3 se
roteasca liber. Efectuati un test fara sarcina timp de cel putin 30 de secunde. Nu utilizati lame
deteriorate, deformate sau care vibreaza — lamele deteriorate se pot rupe si pot provoca leziuni.

Praful rezidual provenit din prelucrarea materialelor care contin pigmenti, minerale sau metale pe
baza de plumb poate fi periculos pentru sanatate. Asigurati o ventilatie adecvata la locul de munca. Se
recomanda purtarea unei masti cu filtru de clasa P2.

TNLOCUIREA PERIEI DE CARBON

1.

2.

5.

6.

Slabiti suruburile de pe capacul suportului periei.

Scoateti capacul suportului periei.

Deschideti arcul elicoidal.

Folositi un cleste cu varf ascutit pentru a indeparta clema periei de carbon si scoateti peria de carbon.
Instalati peria de carbon originala si introduceti clema in suportul periei.

Puneti la loc capacul suportului periei si strangeti suruburile pentru a- fixa.

A ATENTIE!

Verificati grosimea periei de carbon dupa o functionare indelungata. Daca aceasta este mai mica de 7 mm,
inlocuiti-o imediat. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la deteriorarea motorului.

Functionarea comutatorului

1.

2.

Pornire: Apasati butonul anti-blocare, apoi apasati butonul de comutare.

Oprire: Eliberati butonul de comutare.
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A- Buton anti-blocare

B- Comutator

A ATENTIE!

L]

Verificati intotdeauna discul diamantat fnainte de a incepe lucrul.
Nu folositi niciodata un disc diamantat crapat, spart sau indoit.

Nu aplicati apa sau lichid de racire pe discul diamantat.

Incepeti tdierea numai cand discul diamantat atinge viteza maxima.

Daca discul diamantat se blocheaza sau auziti un zgomot anormal, opriti imediat alimentarea cu
energie.

Nu utilizati niciodata discul diamantat pentru a tdia linii in zig-zag sau curbe. Nu utilizati suprafata
laterald a discului diamantat si nu incercati taieturi inclinate.

Aplicarea unei forte excesive pentru a alinia discul cu linia marcata poate supraincarca si deteriora
motorul, poate supraincalzi discul diamantat si ii poate scurta durata de viata.

Tineti cablul de alimentare la distanta de discul diamantat in timpul functionarii.
Cand lucrarea este terminata, opriti alimentarea cu energie electrica si deconectati unealta de la priza.

Sustineti piesa de prelucrat pentru a asigura o traiectorie de taiere previzibild si pentru ca tdietura sa
ramana deschisa.
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A A A

*  Asigurati-va ca lama nu este n contact cu niciun obiect la pornirea masinii.
* Taiati Intotdeauna la viteza maxima.

e Tncepeti tiierea lin, I3sand unealta sa-si faca treaba fars a aplica o presiune excesiva.

*  Miscati lama usor Tnainte si Tnapoi pentru a reduce suprafata de contact, contribuind la scaderea
temperaturii lamei si asigurand o taiere eficienta.

* Deplasati masina in linie dreapta, in directia lamei. Presiunea laterald poate deteriora lama si este
periculoasa.

3.5. Curatare si intretinere

a) Deconectati priza de alimentare si lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de fiecare operatiune
de curatare, reglare sau inlocuire a accesoriilor, sau atunci cand aparatul nu este utilizat.

e  Asteptati ca elementele rotative sa se opreasca.
b) Deconectati intotdeauna aparatul de la priza Tnainte de a-l curata sau de a-l depozita.
c) Folositi numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.
d) Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie sa fie complet uscate inainte de a-l folosi din nou.

e) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directd la lumina
soarelui.

f)  Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu-l scufundati in apa.
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Aparatul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a depista eventualele
deteriorari.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sarma sau o
spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, agenti cu scop medical, diluanti, combustibil, uleiuri sau
alte substante chimice, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

1.

Verificarea discului diamantat

Un disc diamantat uzat poate suprasolicita motorul si reduce eficienta de functionare. inlocuiti-l cu
unul nou atunci cand este necesar.

Verificarea suruburilor de fixare

Verificati periodic toate suruburile de fixare pentru a va asigura ca sunt stranse corespunzator.
Strangeti imediat orice surub slabit pentru a evita pericolele grave.

Intretinerea motorului
Aveti grija ca infasurarile motorului sa nu fie deteriorate sau expuse la ulei sau apa.
Pastrati unealta curata si fara resturi

Evitati utilizarea agentilor de curatare care contin benzen, tricloretilena, clorura sau amoniac,
deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

Remedierea defectiunilor
Daca apare o defectiune electrica sau mecanica, opriti imediat unealta si deconectati stecherul.
Scantei excesive

Scanteile excesive pot indica faptul cd motorul este murdar sau ca periile de carbon sunt uzate.
Verificati uzura si inlocuiti periile atunci cand lungimea acestora este mai mica de 1/4" (6 mm).

A ATENTIE!

Daca masina este utilizata ca masina de taiat drumuri sau pentru tdiere pe distante lungi, acordati atentie
urmatoarelor:

1.

Se recomanda sa lasati masina sa se odihneasca sau sa functioneze la ralanti timp de 5-10 minute
dupa taierea continua.

n timpul t3ierii, evitati aplicarea unei forte excesive. Ghidati pur si simplu directia de tdiere cu o
presiune usoara pentru a asigura o functionare usoara si o durabilitate mai buna.

Adoptati metoda corecta de tdiere: tdiere - ralanti - re-tdiere.

Lasati masina sa functioneze la ralanti pentru o perioada scurta de timp inainte de a o opri, pentru a
proteja motorul.

Respectarea acestor sfaturi va va ajuta sa obtineti o tdiere eficienta si lina.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE
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Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor municipale. Predati-I la un punct de
colectare si reciclare a dispozitivelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul
de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in
conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti semnificativ la protejarea mediului
fnconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.

Praful poate contine substante nocive si nu trebuie eliminat impreuna cu deseurile obisnuite. Acesta trebuie
dus la statii speciale de reciclare a deseurilor pentru a fi eliminat in mod corespunzator.
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Lista pieselor

3.6.
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Nr. Descriere Cant. | Nr. Descriere Cant. | Nr. Descriere Cant.
1 Piulitd M8 1 36 Stift 1 65 Surub 4X10 2
2 Buton din plastic 1 37 Arc 1 66 Placa de presare @ 1

rulmentului
3 Surub M8X30 38 Inel de fixare ® 6 67 Rulment 6202
4 Capac de protectie 39 Carcasa cap 68 Surub 4X10
5 Surub 5X10 40 Rulment 6301 69 Capac de legatura
“ Cheie patrata
D 1 1
6 uza de apa 41 3X3X13,6 1 70 Rotor
7 Surub 4X10 1 42 Ax 1 71 Paravan 1
. . Cheie patrata
ba plata ® 4 1
8 Saiba plata @ 43 AX4X13.6 1 72 Stator 1
Capac de evacuare a
9 . 1 44 Surub M5X20 4 73 Surub 5X80 2
prafului ’
C d tectie

10 | pacdeprotectic 1 | 45 | Saibielastica®5 | 4 | 74 | Rulment6201 1

impotriva prafului

11 Surub 4X30 1 46 Saibd plata ® 5 4 75 Capac motor 1

Surub cu cap . )
12 4X10 2 § 2 7 | f 2
Surub 47 hexagonal MEX40 6 Clema de fixare
Element de fixare
1 Saiba plata ®© 4 2 1 i 2
3 Saiba plata © 48 in unghi drept 77 Suport perie

14 Piulita M8X1,25 Piulita M6 2 78 Perie de carbon 2
15 Roatd dintata mica 49 | Saiba elicoidala ® 6 2 79 Arc elicoidal 2
16 Rulment 6200 Saibad plata ® 6 2 80 Capac perie 2
17 | Clems defixare pe 1 Surub M6X16 2 | 81 Surub 4X14 6

arbore © 14 50

18 Dop autoblocant 1 Saiba elastica ® 6 2 82 Demaror 1

19 Roata dintata mare 1 Saiba plata ® 6 2 83 Surub 4X14 2
. Surub cu cap .

20 Capacul capului 1 51 hexagonal M12X25 1 84 Capacul din spate 1
21 Surub 5X14 4 52 | Saiba elastica ® 12 1 85 Surub 5X20 4
22 Saiba elastica ® 5 4 53 Saiba plata @ 12 1 86 Piulita M6 1
23 Saib3 plats ® 5 4 Surub M5X25 4 | g7 | Manercomutator |,

(stanga)
24 Rulment 6302 1 54 | Saiba elastica ® 5 4 Surub M5X25 4
Arbore de antrenare
25 | ™0 - 1 Saiba plata © 5 4 | 88 | saibselastica®5 | 4
26 | Cheie patrata 4X4X32 1 55 Cotiera 1 Saiba plata ® 5 4
Placa de presare . .
27 1 56 Cutie de viteze 1 89 Comutator 1
pentru rulment 6302

28 Surub 5X14 3 57 Deflector de ulei 1 90 Teaca
29 Saiba elastica ® 5 3 58 Surub 4X10 4 91 Surub M6X25
30 Saib3 platd @ 5 3 | 59 | Roatddintatdplang | 1 | o2 | Manercomutator |,

(dreapta)
Placa d are ib3 3
31 aca g pres 1 |0 | APIPEAED2Ix ) gy Surub 14x16 5
inferioara ®15x1
Placa d
32 aca e'pres:are 1 61 Rulment 6200 1 100 Inel de etansare 1
superioara 60x2
Placd de presare Protector impotriva Garnitura de ulei

33 1 1

elastica 62 prafului 1 101 24x35x7

34 Saiba plata © 10 63 Piulita M8x1,25 102 Surub 5x40 4
35 Surub M10x25 64 | Roata dintata mica
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
A zagotovili natancnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveSkih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in angleSkim izvirnikom niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
angleSko razli¢ico, ki je wuradni vir. Vec jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko

info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Zaga za rezanje betona
Model MSW-CCSE-3500.350W
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/ 50
Nazivha moc [W] 3500
Hitrost brez obremenitve [RPM] Najvec 4000
Najvecji premer diska [cm] 350
Najvecja globina reza [mm] 120
Dimenzije [Sirina x globina x visina; mm] 240 x 720 x 370
TezZa [kg] 13,5

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in
izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg
tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA
ZA UPORABO.

Da bi podaljsali zZivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava
je zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjSa na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka in
moznosti za zmanjsanje hrupa.

Legenda

c E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.

> 1t G

(splosni opozorilni znak)
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Uporabljajte zascito za usesa. Izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzrodi izgubo sluha.

Nosite zasc¢itna ocala.

Nosite protiprasno masko (zascita dihalnih poti).

Nosite zascitne rokavice.

Nosite zascito za noge.

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

POZOR! Opozorilo pred glasnim hrupom!

UPOSTEVAJTE! Risbe v tem priroéniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko

povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izrazi »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljajo za:

Zago za rezanje betona

2.1. Elektricna varnost

a)

b)

<)

d)

e)

g)

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in ustreznih
vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje za
elektri¢ni udar se poveca, e je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce z napravo delate na prostem, poskrbite, da uporabljate podaljéek, primeren za zunanjo uporabo.
Uporaba podaljska, primernega za zunanjo uporabo, zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreéiti, je treba uporabiti napravo za zas¢ito pred
preostalim tokom (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne znake obrabe. Poskodovan
napajalni kabel mora zamenijati usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca.
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h)

k)

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vti¢a ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLENJE! Med &id¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

Ne uporabljajte je v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni blizini rezervoarjev za vodo.

Preprecite, da bi se naprava zmocila. Nevarnost elektricnega udara!

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

<)

d)

e)

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno delovno mesto
lahko povzrocdi nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje, opazujte, kaj se dogaja, in
uporabljajte zdravo pamet.

Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivhem okolju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vigejo prah ali hlape.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanije, takoj izklopite napravo in to nemudoma sporodite
nadzorniku.

Ce niste prepricani, ali izdelek deluje pravilno, ali ée opazite poskodbe, se obrnite na servisni center
proizvajalca.

Popravila izdelka sme opravljati izklju¢no servisni center proizvajalca. Ne poskusajte izdelka popravljati
sami!

V primeru poZara za gasenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat (taksen, ki je
namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Otrokom in nepooblas¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto. Odvrnjenost pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad napravo.

Napravo uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Naprava med delovanjem proizvaja prah in odpadke. Pomembno je, da zascitite prisotne pred
njihovimi Skodljivimi ucinki.

Ce so na voljo naprave za prikljuditev sistemov za odsesavanje in zbiranje prahu, poskrbite, da so te
priklju¢ene in se pravilno uporabljajo. Uporaba sistemov za zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti,
povezane s prahom.

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je treba zamenjati.

To navodilo shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati tudi to
navodilo.

Elementi embalaze in majhni sestavni deli naj bodo shranjeni na mestu, ki ni dostopno otrokom.
Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi preostala navodila za
uporabo.

A Ne pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.

2.3. Osebna varnost

a)

Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko znatno
zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja naprave.
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b)

g)

h)

i)
)

Napravo lahko upravljajo fizicno sposobne osebe, ki so sposobne ravnati z napravo, so ustrezno
usposobljene, so se seznanile s tem navodilom za uporabo in so opravile usposabljanje na podrocju
varnosti in zdravja pri delu.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije med
uporabo naprave lahko povzroci resne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo, ki je potrebna za delo z napravo in je navedena v poglavju 1
»Legenda«. Uporaba pravilne in odobrene osebne zasc¢itne opreme zmanjSuje tveganje poskodb.

Da bi preprecili nenamerno vklop naprave, se pred priklopom na vir napajanja prepricajte, da je stikalo
v poloZaju OFF.

Ne precenjujte svojih zmoznosti. Med uporabo naprave ves Cas ohranjajte ravnoteZje in stabilnost.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah lazje obvladovali napravo.

Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice drzite stran od gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Pred vklopom naprave odstranite vsa orodja za nastavitev ali klju¢e. Orodje ali klju¢, ki ostane v
vrtljivem delu naprave, lahko povzroci poskodbe.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

Med delovanjem naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v notranjost naprave!

2.4, Varno uporabo naprave

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

k)

Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno izbrana naprava
bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo »ON/OFF« ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in izklaplja).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom »ON/OFF«, so nevarne, jih ne smete uporabljati
in jih je treba popraviti.

Preden poskusate opraviti kakrSne koli nastavitve, zamenjave dodatkov ali preden napravo odloZite, se
prepricajte, da je vtiC izklopljen iz vti¢nice. Taksni varnostni ukrepi bodo zmanjsali tveganje za
naklju¢no vklopitev naprave.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, izven dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene
z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrZujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava
poskodovana, zlasti pa preverite gibljive dele, ali so na njih razpoke ali poskodbe, ter vse druge
okoli§¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce ugotovite poskodbe, napravo pred
uporabo oddajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

Da bi zagotovili delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zasc¢itnih naprav in ne
popuscajte vijakov.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladiS¢em in namembnim krajem upostevajte nacela varnosti
in zdravja pri delu za roCne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo naprava uporabljala.

Izogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati zaradi prekomerne
obremenitve. To lahko povzroci pregrevanje pogonskih elementov in poskodbo naprave.

Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatne opreme, razen Ce je naprava odklopljena od vira napajanja.
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u)
v)
w)

x)

y)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

Naprave med uporabo ne puscajte brez nadzora.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Ne obdelujte dveh obdelovancev hkrati.

Naprava ni igraca. Cié¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle osebe.
Naprave ne uporabljajte, ko je prazna.

Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.
Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista. Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je laZje nadzorovati.

Brusilnih kolutov ne smete uporabljati.
Ne delujte z odstranjeno fiksno zascitno plosco.
Rezalnika ne vklopite, ko je rezilo v stiku z obdelovancem.

Po izklopu rezalne naprave je ne postavljajte na tla, dokler se rezalni list ne ustavi popolnoma, in ne
uporabljajte zunanje sile, da bi prisilili diamantni rezalni list k ustavitvi.

Pred zamenjavo rezilnega diska, nastavitvijo globine rezanja ali vodne cevi, nastavitvijo katerega koli
dela stroja ali popravilom rezalnega stroja je treba izklopiti vti¢ iz vti¢nice, diamantni rezalni disk pa
mora biti v mirovanju.

Ce obstaja verjetnost, da bo diamantni rezalni list zarezal v temni vodnik ali lastni vodnik, ki je
potreben za delovanje, je elektricno orodje mogoce drzati le prek izolirane povrSine za drZanje.
Diamantni rezalni list, ki se dotakne napetega vodnika, lahko povzroci, da postanejo izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo, zaradi Cesar je uporabnik izpostavljen nevarnosti
elektri¢cnega udara.

Bodite $e posebej previdni pri »rezanju na slepo« v stene ali na drugih mestih, kjer ne vidite, kam
rezete. Diamantni Zagni listi lahko prereZejo plinske ali vodovodne cevi, Zice ali predmete, ki se od njih
odbijajo.

Roke ves Cas drzite stran od obmocja rezanja ali diamantnega Zagnega lista. Z drugo roko vedno drzite
pomozni rocaj. Ce Zago drite z obema rokama, vas zagov list ne bo poskodoval.

Ne dotikajte se dna obdelovanca. Zascitni it ne more zascititi Zagovega lista pod obdelovancem.

Vedno uporabljajte diamantni Zagov list ustrezne velikosti in oblike osi (diamantni ali kroini). Ce
diamantni rezalni list ne ustreza pritrdilnim delom rezalne naprave, bo to povzrocilo ekscentri¢no
delovanje in izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih in dimenzijsko neustreznih podlozk ter vijakov. Uporaba poskodovanih
ali neustreznih tesnil in vijakov lahko povzroci ne nadzorovano delovanje.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter kljub uporabi dodatnih
elementov za zascito upravljavca pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno tveganje za
nesreco ali poskodbo. Bodite pozorni in pri uporabi naprave ravnajte z zdravo pametjo.
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3. Navodila za uporabo

Izdelek je namenjen rezanju betona, rezanju kovin, poliranju in drugim namenom.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli $kodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.

3.1. Opis naprave

St. Opis
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Pokrov brusnega koluta
Gumb za nastavitev polozaja
Sesalna cev

Pomozni rocaj
Varnostni samozaklepni gumb stikala
Zrac¢nik za prah

Zagov list

Samozaklepni gumb
Gumb za vklop

O|IN|oOLn|A[W|N|F

=
o

Zaporna matica Zage
Vhod za vodo
Pokrov krtace

[y
[y

[any
N

3.2. Priprava na uporabo

PREGLED PRED UPORABO

1.

Vir napajanja

Prepricajte se, da vir napajanja, ki ga nameravate uporabiti, ustreza zahtevam glede napetosti,
navedenim na tipski ploscici izdelka.

Stikalo za vklop

Preverite, ali je stikalo za vklop v poloZaju OFF (IZKLOPLIENO). Ce je orodje prikljuéeno na omreZje,
medtem ko je stikalo v polozaju ON (VKLOPUENO), se lahko takoj zaZene, kar bi lahko povzrocilo resno
nesreco.

Podaljsek

Ce je delovno obmocje oddaljeno od vira napajanja, uporabite podalj$ek z zadostno debelino in
nazivno zmogljivostjo. PodaljSek naj bo ¢im krajsi, da se zmanjsa izguba moci.

Preverjanje in namestitev diamantnega kroga

Preverite, ali je diamantni krog predpisanega tipa ter ali na njem ni razpok, zlomov ali upogibov.
Prepricajte se, da je krog varno namescen. Podrobnosti o namestitvi najdete v poglavju »3.3.
Sestavljanje naprave«.

Gumb za zascito diska

Prepricajte se, da je gumb, ki pritrjuje zascito diska, pravilno zategnjen. Ohlapni gumb lahko povzroci
premik ali odtrganje zascite diska, kar lahko privede do poSkodbe uporabnika.

VARNOSTNI UKREPI

1.

NEVARNOST: Roke drzite stran od obmocja rezanja in rezila. Drugo roko vedno drZite na pomoznem
rocaju ali ohis$ju motorja. Drzanje Zage z obema rokama pomaga prepreciti poskodbe zaradi rezila.

Nikoli ne pritisnite gumba za blokado vretena, medtem ko je stroj v teku.

Namestite le orodje, ki ga je dolocil proizvajalec — uporabljajte le diamantna ali rezalna kolesa, kot je
priporoceno. Rezalnika ne uporabljajte med nanasanjem vode.

Pred uporabo vedno preglejte diamantni kolut. Ne uporabljajte ga, €e je razpokan, zlomljen ali
upognjen. Stroj previdno zagnajte in preverite, ali ni kak$nih nepravilnosti.
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5. Diamantnega koluta ne uporabljajte za rezanje kovine. To bi skrajSalo njegovo Zivljenjsko dobo ali
povzrocilo njegovo poskodbo.

6. Zrezanjem zacnite Sele, ko orodje doseze najvecjo hitrost vrtenja.

7. lzogibajte se prekomerni sili, saj lahko preobremenite motor ter zmanjsate ucinkovitost in Zivljenjsko
dobo. Betonske plosce, ploscice ali kamen rezajte le do globine 100 mm ali manj. Za globlje reze
opravite 2 do 3 prehode. Rezanje globlje od 100 mm v enem prehodu skrajsa Zivljenjsko dobo
diamantnega diska in lahko povzroci okvaro motorja.

8. Tega stroja ne uporabljajte za rezanje azbesta.

9. Priuporabi rezalnega diska, ki povzroca iskrenje, pokrijte adapter za zbiranje prahu z gumijastim
pokrovckom in vedno nosite zascitna ocala.

10. Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali napacnih podlozk ali vijakov za rezilno plos¢o. Ti deli so
posebej zasnovani za vaso Zago, da zagotovijo optimalno delovanje in varno uporabo.

A PREVIDNO! Pred menjavo rezilnih plos¢, vzdrzevanjem, ¢is¢enjem ali nastavljanjem vedno izkljucite
Zago iz elektricnega omrezja.

3.3. Sestavljanje naprave

VSTAVLIANJE/ODSTRANJEVANJE DIAMANTNE PLOSCE

A PREVIDNO! Zaradi vase varnosti ne poskusajte rezati ploscic ali drugih materialov, dokler orodje ni
v celoti sestavljeno. Pred tem pazljivo preberite navodila za uporabo, da razumete delovanje stroja in se
izognete tveganjem zaradi nepravilnega delovanja. Prepricajte se, da je rezilni disk pravilno namescen med
notranjim in zunanjim prirobnikom (pritisnimi plos¢ami).

1. lzklopite stikalo orodja in ga izkljucite iz vti¢nice.

2. Medtem ko z eno roko pritisnete gumb za blokado vretena, z priloZzenim klju¢em zrahljajte vijak (z
obratnim navojem) tako, da ga zavrtite v smeri urinega kazalca.

3. Odstranite elasti¢no podlozko in zunanji obroc¢ (pritisno plosco).

4. Vstavite Zagov list na stopnico notranjega obroca (pritisne plo$¢e). Opomba: Pri nekaterih listih je
morda potrebna majhna notranja podloZzka, da se zagotovi trden stik z obrocem.

5. Ponovno namestite zunanji obroc (pritisno plosco) na izhodno gred.
6. Namestite majhno elasti¢no pritiskno plosco.

7. Medtem ko pritisnete gumb za samozaklepanje, z klju¢em privijte vijak (z obratnim navojem) v
nasprotni smeri urinega kazalca.

8. NeiZno zavrtite Zagov list, da se prepriCate, da se je samozaklepni zatic sprostil in da se list gladko vrti.
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A- Notranja podlozka

B- V nasprotni smeri urinega kazalca

C- Vsmeri urinega kazalca

A PREVIDNO!

. Smer puscice na Zagovem listu mora ustrezati smeri vrtenja, ki je oznac¢ena na pokrovu stroja.
. Zaradi vase varnosti klju¢ vedno takoj po uporabi odstranite in ga vrnite v orodno omaro.

. Pred vgradnjo novega rezila preverite, ali na prirobnicah rezila ni ostankov materiala.

. Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil.

. Redno preverjajte stanje rezil in znake obrabe.

. Poskodovana ali obrabljena rezila takoj zamenjajte.

. Vedno poskrbite za varno ravnanje z odve¢nim materialom in njegovo odstranjevanje.

3.4. Uporaba naprave
NASTAVITEV KOTA ZASCITNE KAPICE

1. Prirezanju nepravilno oblikovanega obdelovanca, ¢e pride do motenj med zascitnim pokrovom in
obdelovancem, prilagodite kot zas¢itnega pokrova tako, da bo kar najbolje izpolnjeval zahteve tako za
rezanje kot za zascito.

2. Popustite plasti¢ni gumb, zavrtite zas¢itni pokrov v ustrezen poloZaj, nato pa plasti¢ni gumb zategnite,
da ga pritrdite.
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A- Plasticni gumb

PRAKTICNA UPORABA

1. Napetost napajanja mora ustrezati napetosti, navedeni na tehnicni tablici.

2. Pred zacetkom delovanja preglejte rezilno plos¢o. Ta mora biti pravilno nameséena in se mora prosto
vrteti. Izvedite preskus brez obremenitve, ki traja vsaj 30 sekund. Ne uporabljajte poSkodovanih,
deformiranih ali vibrirajocih plos¢ — poskodovane plosce se lahko zlomijo in povzrocijo poskodbe.

3. Prah, ki nastaja pri obdelavi materialov, ki vsebujejo pigmente na osnovi svinca, minerale ali kovine, je
lahko nevaren za zdravje. Poskrbite za ustrezno prezracevanje na delovhem mestu. Priporocljivo je
nositi filtrirno masko razreda P2.

ZAMENA OGLEJNE SCETKE

1. Oslabite vijake na pokrovu drzala séetke.

2. Odstranite pokrov drzala Scetke.

3. Odprite vzmetno spiralo.

4. Zkles¢ami z ostro konico odstranite sponko ogljikove krtace in izvlecite ogljikovo krtaco.

5. Namestite originalno ogljikovo krtaco in vstavite sponko v nosilec krtace.

6. Namestite pokrov nosilca $¢etke in ga pritrdite z vijaki.

A OPOZORILO!

Po daljgéem delovanju preverite debelino ogljene $¢etke. Ce je manja od 7 mm, jo nemudoma zamenjajte.
Ce tega ne storite, lahko pride do poskodbe motorja.

Delovanje stikala

1.

2.

Vklop: Pritisnite gumb proti samodejnemu blokiranju, nato pa pritisnite stikalo.

Izklop: Spustite stikalo.
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A- Gumb proti samodejnemu blokiranju

B- Stikalo

A PREVIDNO!

L]

Pred zacetkom dela vedno preglejte diamantni disk.

Nikoli ne uporabljajte diamantnega diska, ki je razpokan, zlomljen ali upognjen.

Na diamantni kolut ne nanasajte vode ali hladilne tekocine.

Z rezanjem zacnite Sele, ko diamantni kolut dosezZe najvecjo hitrost.

Ce se diamantni kolut zatakne ali zasli$ite nenavaden hrup, takoj izklopite napajanje.

Nikoli ne uporabljajte diamantnega koluta za rezanje cikcakastih ali ukrivljenih ¢rt. Ne uporabljajte
stranske povrsine diamantnega koluta in ne poskusajte izvajati poSevnih rezov.

Prevelika sila pri poravnavanju rezila z oznaceno ¢rto lahko preobremeni in poskoduje motor, pregreje
diamantni kolut ter skrajsa njegovo Zivljenjsko dobo.

Med delovanjem drzite napajalni kabel stran od diamantnega koluta.
Ko koncate z delom, izklopite napajanje in izkljucite orodje iz vti¢nice.

Podprite obdelovanec, da zagotovite predvidljivo pot rezanja in da rez ostane odprt.

A A A A

Prepricajte se, da rezilo ob zagonu stroja ni v stiku z nobenim predmetom.
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Vedno rezajte pri najvedji hitrosti.

Z rezanjem zacnite gladko in pustite, da orodje opravi delo brez prekomernega pritiska.

Rezilo nezno premikajte naprej in nazaj, da zmanjsate sticno povrsino, s ¢imer znizate temperaturo
rezila in zagotovite ucinkovito rezanje.

Stroj vodite naravnost v osi z rezilom. Stranski pritisk lahko posSkoduje rezilo in je nevaren.

3.5.  Ci%€enje in vzdrievanje

a)

Pred vsakim cis¢enjem, nastavitvijo ali zamenjavo dodatkov ali kadar naprava ni v uporabi, izkljucite
napajalni vti¢ in poc¢akajte, da se naprava popolnoma ohladi.

. Pocakajte, da se vrtljivi elementi ustavijo.

Napravo pred ¢is¢enjem ali shranjevanjem vedno izkljucite iz omreZja.

Za CisCenje povrsine uporabljajte le nekorozivna Cistila.

Po ¢is€enju naprave morajo biti vsi deli popolnoma suhi, preden jo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno soncno svetlobo.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in odkrije morebitne
poskodbe.

Za Cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

Za cisenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske lopatice),
saj lahko poskodujejo povrsinski material naprave.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji ali drugimi
kemicnimi snovmi, saj lahko to napravo poskoduje.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

1.

Pregled diamantnega kolesa

Obrabljeno diamantno kolo lahko preobremeni motor in zmanjsa delovno ucinkovitost. Po potrebi ga
zamenjajte z novim.

Pregled pritrdilnih vijakov
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Redno preverjajte vse pritrdilne vijake, da so pravilno zategnjeni. Vse ohlapne vijake takoj ponovno
zategnite, da preprecite resne nevarnosti.

VzdrZevanje motorja
Poskrbite, da navitja motorja niso poskodovana ali izpostavljena olju ali vodi.
Orodje ohranjajte Cisto in brez ostankov

Izogibajte se uporabi Cistilnih sredstev, ki vsebujejo benzen, trikloretilen, klorid ali amoniak, saj lahko ti
poskodujejo plasti¢ne sestavne dele.

Ravnanje v primeru okvare
Ce pride do elektri¢ne ali mehanske okvare, takoj izklopite orodje in izkljucite vti¢ iz vti¢nice.
Prekomerno iskrenje

Prekomerno iskrenje lahko kaze na umazan motor ali obrabljene ogljene krtace. Preverite obrabo in
zamenjajte krtace, e so krajse od 1/4" (6 mm).

A OPOZORILO!

Ce orodje uporabljate kot stroj za rezanje cest ali za rezanje na dolge razdalje, upostevajte naslednje:

1.

Priporocljivo je, da po neprekinjenem rezanju orodje pustite pocivati ali delovati v prostem teku 5-10
minut.

Pri rezanju se izogibajte prekomerni sili. Smer rezanja usmerjajte zgolj z rahlim pritiskom, da
zagotovite enostavno delovanje in vecjo trajnost.

Uporabljajte pravilno metodo rezanja: rezanje - delovanje na prazno - ponovno rezanje.
Pred izklopom naprave jo pustite nekaj ¢asa delovati na prazno, da zascitite motor.

Sledenje tem nasvetom vam bo pomagalo doseci u¢inkovito in nemoteno rezanje.

ODLAGANIJE UPORABLIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo na zbirno mesto za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi.
Plastika, iz katere je naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznakami. Z odlocitvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

Prah lahko vsebuje Skodljive snovi in ga ne smete odlagati kot navadni odpadek. Za ustrezno odstranitev ga
je treba odnesti na posebne postaje za recikliranje odpadkov.
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Seznam delov

3.6.
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St. Opis Kolic¢ina | St. Opis Koli¢ina | St. Opis Kolicina
1 M8 matica 1 36 Skocnik 1 65 Vijak 4X10 2
2 Plasti¢ni gumb 1 37 Vzmet 1 66 Pritjskalvna? 1

plosca leZaja
3 Vijak M8X30 38 Zaporni obro¢ ® 6 67 LeZaj 6202 1
4 Zascitni pokrov 39 Ohisje glave 68 Vijak 4x10 1
5 Vijak 5x10 2 40 Lesaj 6301 1 gg | Povezovalni 1
pokrov
v Kvadratni klju¢
6 Vod b 1 1
odna Soba 41 3x3x13,6 1 70 Rotor
7 Vijak 4x10 1 42 Vreteno 1 71 Zascitni S¢it 1
Ploscata podlozka Kvadratni kljué
8 04 1 43 Ax4x13,6 1 72 Stator 1
Pokrov za odvod . "
9 1 44 Vijak M5X20 4 73 Vijak 5X80 2
prahu
Pok ti 5
10 okrov proti 1 45 Vzmetna podlozka @ 4 74 Le3aj 6201 1
prahu 5
11 Vijak 4X30 1 46 Ploscata p50dlozka o 4 75 | Pokrov motorja 1
Vijak z notranjim oy
P
12 Vijak 4X10 2 47 | Sestkotnim vtiskom 2 76 Srlt(r)illl(r;a 2
M6X40 P
4 plotdat AT

13 Q4p os:ca a ) 48 Pravokotni pritrdilni 1 77 Nosilec etk 2

podlozka element

14 | MB8X1,25 matica 1 M6 matica 2 78 | Oslikova 2

SCetka

15 Majhno zobnik 1 49 o6 vzmvetna 2 79 | Vijakasta vzmet 2

podlozka

16 6200 leaj 1 6 ploscata 2 80 | Pokrov itetk 2

podlozka

17 | ®14sponkaza 1 Vijak M6x16 2 81 |  Vijak 4x14 6

gred
50 ® 6 vzmetna
i 2 82 Z 1
18 | Samozaklepni cep 1 podlozka agon
19 Veliko zobnik 1 @ 6 ravna podlozka 2 83 Vijak 4x14 2
Sestkotni vijak .
20 Pokrov glave 1 51 M12x25 1 84 Zadnji pokrov 1
12 ..
21 Vijak 5x14 4 52 ® 12 vzmetna 1 85 |  Vijak 5%20 4
podlozka
Vzmetna Plosc¢ata podlozka ® .
22 4 53 1 86 Matica M6 1
podlozka ® 5 12
Ploscata podlozka ¢aj sti
23 podioz 4 Vijak M5x25 4 g7 | Rocaistikala 1
o5 (levi)
24 Lezaj 6302 1 54 | VZmetna Z"d'mka o 4 Vijak M5x25 4
Majhna pogonska ¢ 4
25 aj pog 1 Ploscata podlozka ® 4 38 D5 vzmvetna 4
gred 5 podlozka
Kvadratni kljuc ® 5ravna

2 1 4

6 AxAx32 55 Naslon za roko 1 podlozka
Pritiskna plosca

27 1 56 Menjalnik 1 89 Stikal 1

lezaja 6302 enjaini tkalo

28 Vijak 5x14 3 57 Oljna pregrada 1 90 Ovoj 1

5vzmetna

29 ® 3 58 Vijak 4x10 4 91 Vijak M6x25 1

podlozka
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Ploscata podlozka

Rocaj stikala

30 Scati i
o5 59 Ploscati zobnik 92 (desni)
Spodnja pritiskna Plos¢ata podlozka ® .
31
ploéta 60 23x®15x 1 93 | Vijakax16
Zgornja pritiskna ilni ¢
32 gornj l?v 61 Le3aj 6200 100 Tesnilni obro¢
plosca 60 x 2
Elasti¢na pritiskna lj ilo 24
33 vpv 62 | Zascita pred prahom 101 Oljno tesnilo
plosca x35x7
Ploscata podlozka . .
34 ©10 63 Matica M8 x 1,25 102 Vijak 5 x 40
35 Vijak M10 x 25 64 Majhno zobnik
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MOTOR TECHNICS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national
and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych
przepisow oraz regulagji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les
regles et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actte de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A készlék artalmatlanitasakor kérjik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med
de nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen hévittdmisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia sdantja ja maarayksia.
MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en
voorschriften in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar
och bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINACAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a
predpisy.

YKA3AHNA 3A OKOJTHATA CPEAA N U3XBDBPNIAHE: 3a 13xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJS, CbobpaseTe ce W AeicTBanTe B
CbOTBETCTBME C HALLMOHAJHUTE N MECTHUTE NpaBWaa U pasnopeaom.

YNOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ma tv andppun TG OUOKEVNG, TTAPAKOAEIOTE Vo AdBeTE UTTOYN Kol vat
EVEPYNOETE CUUPWVA LE TOUG EBVIKOUG KOL TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUCG,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila
i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugdm sd tineti cont si sa actionati in
conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANLJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra | Poland, BJ

e-mail: inffo@expondo.com

EXPONDO.COM


mailto:info@expondo.com

	0_10062952_Cover_Page
	1_10062952
	A_Manual_LV_DE
	B_Manual_LV_EN
	C_Manual_LV_PL
	D_Manual_LV_CZ
	E_Manual_LV_FR
	F_Manual_LV_IT
	G_Manual_LV_ES
	H_Manual_LV_HU
	I_Manual_LV_DA
	J_Manual_LV_FI
	K_Manual_LV_NL
	L_Manual_LV_NO
	M_Manual_LV_SV
	N_Manual_LV_PT
	O_Manual_LV_SK
	P_Manual_LV_BG
	R_Manual_LV_EL
	S_Manual_LV_HR
	T_Manual_LV_LT
	U_Manual_LV_RO
	W_Manual_LV_SL
	Z_MSW - Last Page

